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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo

manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali

inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo

manuale. La cappa € concepita per |'aspirazione dei fumi e

vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e linstallazione
rimangono le stesse.

! E' importante conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

! Prima di procedere nell'installazione dell'apparecchio
verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In
caso contrario contattare il rivenditore € non proseguire
con l'installazione.

& Avvertenze

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro.

L'apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della necessaria
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso sicuro
dell'apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso ine-
renti.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione non deve essere effettuata da
bambini senza sorveglianza.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale.

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Attenzione! Quando il piano di cottura & in funzione le parti
accessibili della cappa possono diventare calde.

Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche I'installazione non & totalmente completata.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combu-
stione di gas o di altri combustibili.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto. Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che
sono identificati nella Guida all'installazione. In caso di dubbio,
consultare il centro di assistenza autorizzato o personale
qualificata similare.

Attenzione! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.

Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati all'apparecchio derivati dall’ inosser-
vanza delle istruzioni riportate in questo manuale.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere frattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: CEIEN 60335-1; CEIEN 60335-2-31, CEIEN
62233.

+ Prestazione: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; CEIEN 60704-1; CEI/EN 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; CEl 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN 61000-3-3. Suggerimenti per un



corretto utilizzo al fine di ridurre 'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, il/i filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare l'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.
ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.

Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso 'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo del gruppo aspirante
(motore remoto).

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Installazione
Per [I'installazione del prodotto sono richieste due
persone.

Il prodotto € privo del motore di aspirazione, pertanto
deve essere abbinato ad un gruppo aspirante (motore
remoto) dello stesso produttore.

Per installare il prodotto € necessario realizzare un
controsoffitto della profondita minima di almeno 220 mm fino
ad un massimo di 400 mm. Per profondita superiori occorre
richiedere I'apposito KIT con staffe di installazione per
controsoffitti con profondita da 400mm a 580mm.

E’ possibile scegliere il lato della cappa dal quale far defluire
I'aria aspirata, sono presenti uscite aria di forma rettangolare
su tre lati della cappa.

Dopo aver scelto la posizione migliore, predisporre la
canalizzazione; la fornitura in dotazione

comprende un flangia uscita aria di forma rettangolare
230x80mm da installare sull'uscita prescelta.

Lasciare chiusi i fori di evacuazione aria non utilizzati.

In dotazione viene fornito anche un raccordo che permette

I'utilizzo dei tubi con diametro pari 150mm (vedi fig.1), nel
caso si intenda realizzare un condotto uscita aria circolare.

Individuare nel soffitto solido un riferimento rispetto al centro
esatto di installazione della cappa (vedi fig. 2), tracciare quindi
i riferimenti per le forature da effettuare secondo le quote
indicate in fig. 2.

Effettuare le forature nel soffitto solido utilizzando un punta
elicoidale adeguata da diametro 8mm ed inserire i tasselli
forniti in dotazione, € sufficiente effettuare le forature esterne
indicate in figura 2, quelle interne vanno fatte
successivamente all'installazione della cappa.

Regolare I'escursione delle staffe di fissaggio in funzione della
profondita della nicchia; min. 220mm max 400mm come da
fig. 3. Serrare in maniera robusta le viti di fissaggio delle staffe
appena regolate.

Collocare la cappa nella posizione stabilita e fissarla mediante
le viti in dotazione, vedi fig.4.

Effettuare le forature al soffitto in corrispondenza dei fori
centrali delle staffe e fissare definitivamente il prodotto
mediante I'applicazione delle restanti viti.

Effettuare il collegamento elettrico (vedi fig. 5) e collegare il
tubo di evacuazione dell’aria seguendo le indicazioni riportate
nell'apposito capitolo SISTEMI DI CANALIZZAZIONE.

Nel caso di installazione di UP OPTIONAL MODULE LIGHT
collegare il cavo delle cappe satellite ai connettori indicati in
figura 5.

Installare la lastra in cartongesso facendo attenzione che
aderisca perfettamente al bordo in metallo della cappa come
da figura 6.

La foratura da fare nella lastra in cartongesso ¢ delle
dimensioni pari a 502 mm X 502 mm con R71 in
corrispondenza degli angoli, utilizzare la maschera di foratura
fornita in dotazione.

Per fissare il cartongesso alla cappa utilizzare le viti fornite in
dotazione nei punti indicati in fig. 7, vedi maschera di foratura
fornita in dotazione.

Installare le viti fornite in dotazione 3.5x22. Consigliamo di
utilizzare almeno 12 viti per ottenere un buon fissaggio.

Nel caso in cui la cappa sia dotata di pannello interno da
rivestire in cartongesso, legno o altro materiale, realizzare una
lastra delle seguenti dimensioni: 448mm X 448mm con R49
in corrispondenza degli angoli, vedi maschera di foratura
fornita in dotazione.

Installare la lastra al pannello (fig.8), utilizzando le viti in
dotazione in caso di cartongesso oppure, utilizzando del
collante adeguato relativamente al tipo di materiale da fissare.
Attenzione: non usare viti con lunghezza superiore allo
spessore del pannello, massimo 3.5x22.




Apertura pannello

L'apertura del pannello avviene tirandolo dal lato opposto
alle cerniere, in corrispondenza del led che indica le velocita
del motore di aspirazione (fig. 9).

Accompagnare il pannello con le mani durante I'apertura.

A seguito dell'apertura pannello & possibile accedere al filtro
antigrasso e dopo la rimozione del filtro antigrasso, agendo
nellapposita maniglia, & possibile raggiungere la sede del
filtro carbone (fig. 10).

Per chiudere il pannello & sufficiente riportarlo in posizione
orizzontale fino a quando avviene I'aggancio automaticamente
della chiusura.

Sistemi di canalizzazione

E’ possibile installare una cappa "UP” con ulteriori uno o due
optional module in un unico sistema di aspirazione, quindi
collegate ad un solo motore aspirante remoto interno o
esterno all'abitazione.

Un sistema di aspirazione, formato da piu elementi, viene
gestito da un unico telecomando in quanto solo una cappa
(UP) dispone di tutti i componenti elettronici necessari al
funzionamento, mentre i restanti UP OPTIONAL MODULE,
sono dipendenti alla cappa principale UP.

| collegamenti tra la cappa principale (UP) e i restanti UP
OPTIONAL MODULE dovranno essere realizzati nelle
seguenti modalita:
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A Collegamento Elettrico

L'allacciamento della cappa alla rete elettrica deve essere
effettuato da personale tecnico qualificato e specializzato.

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve
essere effettuata dal servizio assistenza tecnica autorizzato o
da persona con qualifica similare.

Attenzione! Non tagliare il cavo di collegamento tra cappa
e motore per non perdere il diritto alla garanzia.

Montaggio

Prima di procedere nell'installazione dell'apparecchio
verificare che tutti i componenti non siano danneggiati, in caso
contrario contattare il rivenditore e non proseguire con
linstallazione. Inoltre leggere attentamente tutte le istruzioni
di seguito riportate.



Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere |'aspirazione 5 minuti
prima di iniziare a cucinare e di lasciarla in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

La cappa va azionata tramite il telecomando fornito in dotazione.

Telecomando

Attenzione! Alcune funzioni di questo telecomando sono attivabili solo con alcuni modelli di cappa.

.

T3.

T4,

Affiliazione telecomando:
Premere a lungo T2 +T5

Descrizione delle funzioni del telecomando

. Tasto OFF

. Tasto affiliazione telecomando

. Tasto di controllo della velocita (potenza) di aspirazione:
. Tasto ON/OFF luce piano di cottura

. Tasto affiliazione telecomando

. Led spia di funzionamento del telecomando

Nota: sfiorare i tasti esercitando una leggera pressione per
selezionare le funzioni disponibili.

Tasto OFF

Premere per spegnere la cappa

Tasto di controllo della velocita (potenza) di aspirazione

Sfiorare il tasto partendo da qualsiasi posizione esercitando un
movimento rotatorio in senso orario o antiorario per aumentare
o diminuire la velocita di aspirazione.

Tasto ON/OFF luce piano di cottura

Premere per accendere o spegnere la luce di illuminazione del
piano di cottura.

| prodotti abbinati a motori remoti (GME11-GME22), prevedono la iV° velocita temporizzatat dopo 5 minuti di funzionamento.
Trascorso il tempo di cui sopra il motore di aspirazione passa alla IlI° velocita inmaniera automatica



Manutenzione del telecomando

Pulizia del telecomando:
Pulire il telecomando con un panno morbido ed una soluzione
detergente neutra priva di sostanze abrasive

Sostituzione della batteria:

+  Aprire il vano della batteria.

+  Sostituire le batterie esausta con 3 pile nuove da 1,5 V tipo
AAA.
Nell' inserire la nuova batteria rispettare le polarita indicate nel
vano della batterial

*  Richiudere il vano della batteria.

Smaltimento delle batterie

Lo smaltimento delle batterie deve essere svolto in accordo con
tutte le normative e leggi nazionali. Non smaltite le batterie usate
assieme ai rifiuti normali.

Le batterie devono essere smaltite in modo sicuro.

Per maggiori ragguagli circa gli aspetti di protezione dell'ambiente,
il riciclaggio e lo smaltimento di batterie, contattate gli uffici
incaricati della raccolta differenziata.

Anomalie di funzionamento

La cappa non funziona

Verificate che:

+  Non vi sia un blackout di corrente

+  Sia stata effettivamente selezionata una certa velocita.

+ lltasto rosso di reset posizionato sopra ai filtri allintemo della
cappa, sia premuto.

La cappa ha un rendimento scarso

Verificate che:

+  La velocita motore selezionata sia sufficiente per la quantita
di fumi e di vapori presenti

+ La cucina sia areata sufficientemente da permettere una
presa d'aria il filtro carbone non sia usurato (cappa in
versione filtrante).

+  Il'tubo di scarico uscita aria sia privo di ostruzioni.

Manutenzione

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [linterruttore generale
dellabitazione o premendo il tasto rosso presente allinterno
della cappa, sopra ai filtri antigrasso.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi), sia
intemamente  che esternamente. Per la pulizia usare
ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con detersivi liquidi
neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O STRUMENTI PER LA
PULIZIA!

Evitare l'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia dellapparecchio
e della sostituzione dei fiti comporta rischi di incendi. Si
raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi  provocati da  unimpropria  manutenzione o
dallinosservanza delle suddette avvertenze.

Pannello

Sostituzione pannello

La sostituzione del pannello avviene in primo luogo aprendolo
come indicato nel capitolo apertura pannello, nel caso di pannello
LIGHT occorre togliere alimentazione al prodotto e scollegare il
cavo di alimentazione delle lampade agendo nel connettore
elettrico presente immediatamente sopra al pannello.

Rimuovere i due dadi autobloccanti di fissaggio del pannello (vedi
fig. 12) e facendo scorrere il pannello verso destra rimuoverlo dalla
sua sede.

Per ripristinare il pannello seguire la procedura sopra descritta nel
Verso contrario.

Filtro antigrasso

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Deve essere pulito una volta al mese (0 quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non aggressivi,
manualmente oppure in lavastoviglie a basse temperature ed a
ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Il' montaggio e smontaggio dei filtri antigrasso avviene aprendo il
pannello come indicato nel capitolo: "Apertura pannello™.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pili 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della regolarita
della pulizia del filtro grassi. In ogni caso € necessario sostituire la
cartuccia al massimo ogni quattro mesi. NON pud essere lavato o
rigenerato



Sostituzione Lampade

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano
fredde.

Sostituire la lampada danneggiata con una dello stesso tipo
cosi come specificato nell'etichetta caratteristica o vicino alla
lampada stessa sulla cappa.

Per sostituire le lampade fluorescenti danneggiate occorre
scollegare il prodotto dalla rete elettrica quindi, aprire il
panello seguendo le indicazioni riportate nel capitolo
“APERTURA PANNELLO".

Rimuovere le sei viti perimetrali del pannello ed aprirlo come
da figura 11; procedere nella sostituzione della lampada
fluorescente  utilizzando una lampada con stesse
caratteristiche.

Ripristinare il pannello e le viti rimosse in precedenza.

Per la sostituzione dell'alimentatore delle lampade fluorescenti
agire analogamente a come descritto sopra, in quanto
I'alimentatore € posizionato accanto le lampade.

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il
corretto inserimento delle lampade nella sede prima di
chiamare I'assistenza tecnica.
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EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

I ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

! Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

I Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

I Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

& Caution

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not be allowed to tamper with the controls or
play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual. Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

CAUTION! Accessible parts of the hood may become hot
when used with cooking appliance.

For lamp replacement use only lamp type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of this manual.

1"

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

Never use the hood without effectively mounted grids.

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a



correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Ducting version

The vapours are evacuated outside through an exhaust duct
fixed to the connection flange of the suction unit (remote
motor).

Filter version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

Installation
Two persons are needed for the installation of this
product.

The product is not equipped with the duction motor,
therefore it must be coupled to a suction unit (remote
motor) of the same manufacturer.

To install the product is necessary to make a countertop
minimum depth of at least 220 mm up to a maximum of 400
mm.For greater depths it is necessary to ask the special KIT
with mounting brackets for ceiling depth from 400mm to
580mm.

You can choose the side of the hood from which to run off the
sucked air; there are air outlets of rectangular shape on three

12

sides of the hood.

After choosing the best location, set up the channel, the
supply provided includes an air outlet flange of rectangular
shape 230x80mm to be installed on the chosen outlet. Leave
closed the air exhaust holes are not used. There is also a
fitting included, that allows the use of tubes with a diameter
equal to 150 mm (see fig. 1), if you plan to create a circular air
outlet duct.

Locate on the ceiling a solid reference from the exact center of
installation of the hood (see Fig. 2), and then trace the
references for the drilling to be carried out in accordance with
the dimensions shown in Fig. 2.

Perform the holes into the ceiling using a suitable solid twist
drill of 8mm and insert the anchors supplied; it is enough to
perform the external punctures indicated in Figure 2, the
internal ones should be done after you install the hood.

Adjust the excursion of the fixing brackets according to the
depth of the niche; min. 220mm, max. 400mm as, shown in
Fig. 3. Tighten strongly the fastening screws of the brackets
immediately after you placed them into position.

Place the hood in the required position and secure it with the
screws provided; see fig.4.

Perform the holes into the ceiling in correspondence of the
central holes of the brackets and fix definitively the product by
applying the remaining screws.

Make the electrical connection (see fig. 5) and connect the air
discharge pipe following the instructions given in the related
section DUCTING SYSTEMS.

In case of installation of UP OPTIONAL MODULE LIGHT
connect the cable of the satellite hoods to the connectors
shown in Figure 5.

Install the plasterboard sheet making sure that it fits perfectly
to the metal edge of the hood as shown in figure 6.

The drilling to be done in plasterboard sheet has the size of
502 mm X 502 mm with R71 on the corners; use the drilling
template supplied.

To attach the plasterboard to the hood, use the screws
provided in the locations indicated in Fig. 7; see the supplied
drillingtemplate. Install the supplied screws 3.5x22. We
recommend at least 12 screws to obtain a good fixation.

In case the hood is provided with an internal panel be covered
in plasterboard, wood or other material, make a sheet of the
following dimensions: 448mm X 448mm with R49 on the
corners; see drilling template supplied.

Install the sheet to the panel (fig. 8), using the screws
provided in the case of plasterboard or using the appropriate
adhesive for the type of material to be secured.
Caution: Do not use screws longer than the panel
thickness, maximum 3.5x22.




Panel opening

The opening of the panel can be done by pulling on the side
opposite the hinges, in correspondence of the LED that
indicates the speed of the suction motor (fig. 9). Accompany
the panel with your hands during the opening.

Following the panel opening, you can access the grease filter
and after its removal, acting on the appropriate handle, you
can reach the seat of the charcoal filter (fig. 10).

To close the panel, simply bring it in horizontal position until it
the automatic closing coupling occurs.

Ducting systems

It is possible to install an "UP" extractor hood with one or two
additional optional modules in a single suction system, thus to
connect it to a single remote suction motor inside or outside
the house.

A suction system, consisting of several elements, is operated
by a single remote control as only a hood (UP) has all the
electronic components needed for the operation, while the
remaining UP

OPTIONAL MODULE are dependent to the main UP hood.
The connections between the main hood (UP) and the
remaining UP OPTIONAL MODULE must be made in the
following ways:
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ZES Electrical connection

The hood must be connected to the mains supply by qualified
and trained technicians.

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Warning! Power cable replacement must be undertaken by
the authorised service assistance centre or similar qualified
person.

Caution! Do not cut the cable between the hood and the
engine to avoid losing your right to warranty!

Mounting

Before starting to mount the appliance, make sure that no
component is damaged, otherwise contact the dealer and stop
mounting. In addition, read all the instructions below carefully.



Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours. It is recommended that the cooker hood suction is switched
on for 5 minutes prior to cooking and to leave in operation during cooking and for another 15 minutes approximately after terminating

cooking.
The hood must be switched on using the remote control provided.

Remote control

Warning! Some functions of this remote control may only be activated with certain hood models.

™.
T2.
T3.
T4
T5.
L3.

™.

T3.

T4

Remote control affiliation:
Keep T2 +T5 pressed

Description of the remote control functions

OFF key

Remote control affiliation key
Suction speed (power) control key:
Hob light ON/OFF key

Remote control affiliation key
Remote control operation LED

Note: touch the keys lightly to select the available functions.

OFF key

Press to switch the hood off

Suction speed (power) control key

Touch the key starting from any position, turning it clockwise or
anticlockwise to increase or decrease suction speed.

Hob light ON/OFF key

Press to switch the hob light on or off.

Products combined with remote motors (GME11 — GME22) have the 4th speed timed after 5 minutes of operation. After this time, the

extractor motor automatically switches to the 3rd speed.
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Maintenance of the remote control

Cleaning the remote control:
Clean the remote control with a damp cloth and a neutral
solution of detergent without abrasive substances.

Changing the battery:

+  Open the battery casing.

+ Replace the flat batteries with 3 new 1.5 V type AAA
batteries.

Respect the polarity indicated in the battery casing when
inserting the new battery!
+  Close the battery casing up again.

Disposal of the batteries

Ultimate disposal of the batteries should be handled according
to all national laws and regulations. Do not place used
batteries in your regular waste.

Ultimate disposal of the batteries must be done safely.
Contact your local waste management officials for other
information regarding the environmentally sound collection,
recycling, and disposal of the batteries.

Operation anomalies

The hood does not work

Make sure that:

+  Thereis no current blackout

+  Aspeed has been effectively selected.

+  The red reset button located above the filters inside the
hood is pressed.

The hood has low efficiency

Make sure that:

+  The motor speed selected is sufficient for the quantity of
fumes present

+  The kitchen is aired enough to allow an air intake and the
charcoal filter is not worn out (filter version hood).

+  The air outlet pipe is not clogged.
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Maintenance

Warning! Before any cleaning or maintenance operation,
disconnect the hood from the mains by removing the plug
or disconnecting the main switch of the house, or by
pressing the red button inside the hood, above the grease
filters.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using ONLY the
cloth dampened with neutral liquid detergent. DO NOT
CLEAN WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use
abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!

Warning! Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Panel

Panel replacement

The panel replacement is done by first opening it as indicated
in chapter opening panel; in the case of the LIGHT panel, you
must disconnect the power from the mains and unplug the
power cord of the lamps by acting on the electrical connector
located right above the panel.

Remove the two locknuts securing the panel (see fig. 12) and
slide the panel to the right to remove it from its seat.

To place the panel back into position, follow the above
described procedure in reverse order.

Grease filter

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

The grease filters installation and removal is done by opening
the panel as described in section "Panel Opening."

Charcoal filter (filter version only)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.



Replacing lamps

Disconnect the appliance from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are
cooled down.

Replace the old light bulb with the one of the same type as
specified in the feature label or near the light lamp on the
hood.

To replace the damaged fluorescent lamps you must unplug
the product from the mains, then open the panel by following
the instructions in the chapter "PANEL OPENING".
Remove the six perimeter screws of the panel and open it as
shown in figure 11; proceed in replacing the fluorescent lamp
using a lamp with the same characteristics.

Put back into position the panel and the screws you previously
removed.

For the replacement of the fluorescent lamps feeder, act in the
same way as described above, since the feeder is positioned
next to the lamps.

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted
properly into their housings before you call for technical
assistance.
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Gibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installatlon sind aber gleich.

! Die Bedienungsanleiting muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

! Die Bedienungsanleituing muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen iber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

! Es diirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

I Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

& Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder dirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
benutzen,

—wenn sie kérperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
— oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss dber eine hinreichende Beliiftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geréaten

der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 109 bar) sein. Die
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angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die fiir die
Ableitung der Abgase von gas- oder brennstoffbetriebenen
Geréten genutzt werden. Es ist strengstens verboten, unter
der Haube mit offener Flamme zu kochen. Eine offene
Flamme beschadigt die Filter und kann Brande verursachen
und muss deshalb strikt vermieden werden. Das Frittieren
muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das
Uberhitzte Ol Feuer fangt. Zugangliche Teile knnen beim
Gebrauch mit Kochgerdten hei® werden. In Bezug auf
technische Mafnahmen und Sicherheitsmanahmen fiir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
ortlichen Behdrden strengstens einzuhalten. Die Haube muss
regelméRig innen und auBen gereinigt werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich sind in jedem Fall die
ausdrticklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses
Handbuchs zu beachten). Eine Nichtbeachtung der
Vorschriffen zur Reinigung der Haube sowie zum
Auswechseln und Reinigen der Filter fiihrt zu Brandgefahr.
Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden. Es wird keinerlei Haftung tibernommen fiir
Fehler, Schaden oder Brande des Gerates, die durch
Nichteinhaltung der in diesem Handbuch aufgefiihrten
Anweisungen verschuldet wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europdischen
Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Geréat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemaRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mwmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss geméaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustadndigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
*Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;



EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n)
nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fetffilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder
Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend den
vorliegenden Anweisungen, fiihrt dies zu Gefahr durch
Stromschlag.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgerdt als auch als
Umluftgerét eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hife eines an den Abluftstutzen
anzubringenden Rohres (externen Motors) ins Freie geleitet.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert
werden, bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden,
missen Sie ein zusétzliches Filtersystem, welches auf
Aktivkohle basiert, installieren.

Befestigung
Die Installation des Produkts muss von mindestens zwei
Personen durchgefiihrt werden.

Das Produkt ist nicht mit einem Absaugmotor versehen.
Es muss deshalb an ein Ansaugaggregat (externen
Motor) desselben Herstellers angeschlossen werden.

Zur Installierung des Produktes muss eine Hangedecke
eingebaut werden, deren Tiefe zwischen 220 mm und 400
mm betragen muss. Bei tieferen Héngedecken ist der
entsprechende Montagesatz mit Biigeln erforderlich, die fiir
von 400mm bis 580mm tiefe Hangedecken bestimmt sind.

Die Seite, an der die abgesaugte Luft abgeleitet werden soll,
kann frei gewahlt werden. An den drei Seiten der Haube sind
rechteckige Abzugsdffnungen vorhanden.

Nach Wahl der besten Position muss der entsprechende
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Ausstosskanal hergestellt werden. Die Lieferung umfasst
einen rechteckigen fir die Abzugséffnung benutzten Flansch
von 230x80mm.

Nicht genutzte Luftabzugsdffnungen missen verschlossen
bleiben.

Die Lieferung umfasst auch einen Ring mit runder Verbindung
Durchmesser 150 mm (siehe Abb. 1) fiir eine eventuelle runde
Luftabzugséffnung.

An der Festdecke die Befestigungsbohrungen anzeichnen
(siche Abb. 2), wobei die in Abb. 2 angegebenen
Abmessungen eingehalten werden miissen.

Die Festdecke mit einem Spiralbohrer von @ 8mm anbohren.
Die mitgelieferten Dubel in die Bohrungen einsetzen.
Anschliessend fiihren Sie die in Abb. 2 angezeigten externen
Bohrungen durch. Die inneren Bohrungen missen
durchgefiihrt werden, nachdem die Haube installiert worden
ist.

Die Hohe der Befestigungsbiigel je nach der Tiefe der Nische
einstellen; min. 220mm max 400mm wie in Abb. 3 dargestellt.
Die Befestigungsschrauben der eben eingestellten Biigel
festziehen.

Die Haube an ihre Stelle hangen und mit den mitgelieferten
Schrauben befestigen, wie in Abb. 4 angezeigt.

Die Decke entsprechend den zentralen Lochern der Bugel
anbohren und das Produkt durch die Ubriggebliebenen
Schrauben endgiiltig befestigen.

Die Haube an das Stromnetz (siehe Abb. 5) anschliessen und
das Abluftrohr nach den im Kapitel
KANALISIERUNGSSYSTEME angegebenen Anweisungen
verbinden.

Bei der Installierung von UP OPTIONAL MODULE LIGHT
muss das Kabel der zusétzlichen Hauben an die in Abb. 5
angezeigten Stecker angeschlossen werden.

Die Gipskartonplatte anbringen. Dabei darauf achten, dass sie
genau auf dem Metallrand der Haube aufliegt, wie in Abb. 6
angezeigt.

Eine Bohrung von 502 mm X 502 mm mit R71 an den Ecken
muss in die Gipskartonplatte mit Hilfe der mitgelieferten
Bohrschablone vorgenommen werden.

Die Gipskartonplatte muss an die Haube durch die
mitgelieferten Schrauben, die in die in Abb. 7 angezeigten
Stellen eingesetzt werden miissen, befestigt werden, siehe
mitgelieferte Bohrschablone.

Die mitgelieferten 3.5x22 Schrauben einsetzen. Es wird
empfohlen, wenigstens 12 Schrauben zum einwandfreien
Befestigen zu verwenden.

Wenn die Haube mit einem inneren Paneel versehen ist, das
mit Gips, Holz oder anderem Material beschichtet werden
muss, ist eine Platte in den folgenden Abmessungen



bereitzustellen: 448mm X 448mm mit R49 an den Ecken,
siehe mitgelieferte Bohrschablone.

Bei Gips ist die Platte auf dem Paneel durch die mitgelieferten
Schrauben zu befestigen (Abb. 8). Andernfalls soll ein
geeigneter Montagekleber verwendet werden.

Hinweis: verwenden Sie niemals ldngere Schrauben als
die Paneeldichte,hdchstens 3.5x22.

Paneel 6ffnen

Das Paneel wird gedffnet, wobei es von der den Scharnieren
entgegengesetzten Seite aus gezogen wird, in der Nahe der
Led, die die Geschwindigkeitsstufe des Ansaugmotors (Abb.
9) anzeigt. )

Das Paneel mit der Hand in die Offnungsstellung fiihren.
Nachdem das Paneel gedffnet worden ist, kann der Fettfilter
herausgenommen werden. Darauffolgend kann der Sitz des
Aktivkohlefilters mithilfe des entsprechenden Griffes erreicht
werden (Abb. 10).

Um das Paneel zu schliessen, muss es in waagerechte
Position gebracht werden, bis es automatisch einhakt.
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Kanalisierungssysteme

Es ist mdglich, eine “UP"-Dunstabzugshaube mit einem oder
zwei zusatzlichen Modulen in ein Abzugssystem zu
installieren, die an einen einzigen externen oder internen
Ansaugmotor angeschlossen werden.

Ein aus mehreren Teilen bestehendes Abzugssystem wird
liber eine einzige Fernsteuerung bedient, weil nur eine Haube
(UP) mit allen fiir die Funktion erforderlichen elektronischen
Komponenten versehen ist. Die Ubriggebliebenen  UP
OPTIONAL MODULE héngen von der Haupthaube UP ab.
Die Anschlisse der Haupthaube (UP) mit den
libriggebliebenen UP OPTIONAL MODULEN miissen wie
folgt vorgenommen werden:
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& Elektrischer Anschluss

Der Anschluss der Abzugshaube an das Stromnetz muss vom
Fachpersonal durchgefihrt werden.

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zugénglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieRen.
Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie Il entsprechend den
Installationsregeln ein vollstandiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemar
montiert wurde.

Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die
Auswechselung des Stromkabels nur vom autorisierten
Kundendienst vorgenommen werden.

Achtung! Wird die Verbindunskabel zwischen der
Dampfhaube und dem Motor abgeschnitten, besteht kein
Gewahrleistungsaspruch mehr.

Montage

Bevor Sie mit der Installation des Gerétes beginnen,
vergewissern Sie sich bitte, dass weder das Gerdt noch
Zubehdrteile beschadigt sind. Beschadigte Gerate nicht in
Betrieb nehmen; wenden Sie sich in diesem Fall an den
Verkaufer des Geréts und fiihren Sie die Installation nicht
weiter durch. Darliber hinaus lesen Sie bitte nachfolgende
Hinweise sorgfaltig durch.
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Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die hochste Betriebsstufe einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon fiinf Minuten
vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen Beendigung noch ungeféhr 15 Minuten weiterlaufen zu lassen.

Die Haube wird mit der beiliegenden Fernbedienung aktiviert.

Fernbedienung

Achtung! Einige Funktionen dieser Fernbedienung sind nur mit einigen Abzugshaubenmodellen aktivierbar.

.

T3.

T4,

Aufnahme der Fernbedienung:
T2 + T5 lang driicken.

Beschreibung der Funktionen des Fernbedienung

. Taste OFF

. Taste Aufnahme der Fernbedienung

. Steuerungstaste der Ansauggeschwindigkeit (Leistung):

. Taste ON/OFF Licht des Kochfelds

. Taste ON/OFF verzdgertes Ausschalten der Dunstabzugshaube
. LED-Kontrollleuchte: Betrieb der Fernbedienung

Anmerkung: die Tasten streifen und dabei einen leichten Druck
ausiiben, um die erhéltlichen Funktionen auszuwahlen.

Taste OFF

Driicken, um die Dunstabzugshaube auszuschalten.
Steuerungstaste der Ansauggeschwindigkeit (Leistung):

Die Taste ausgehend von jeder beliebigen Position leicht
streifen und dabei eine drehende Bewegung im bzw. gegen den
Uhrzeigersinn ausfiihren, um die Ansauggeschwindigkeit zu
erhéhen oder zu senken.

Taste ON/OFF Licht des Kochfelds

Driicken, um das Licht des Kochfelds an- bzw. auszuschalten.

Die Geréate in Kombination mit externen Motoren (GME11 - GME22) sehen eine 4. Geschwindigkeitsstufe mit 5 Minuten-Timing vor.
Wenn diese Zeit verstrichen ist, geht der Absaugmotor automatisch auf die 3. Geschwindigkeitsstufe tiber.
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Wartung der Fernbedienung

Reinigung der Fernbedienung:
Die Fernbedienung mit einem weichen Tuch und einer neutralen
Reinigungsldsung (nicht scheuernd) reinigen.

Batteriewechsel:

+  Das Batteriefach 6ffnen.

+ Die leeren Batterien durch drei neue 1,5V-AAA-Batterien
austauschen. Beim Einsetzen der neuen Batterie die im
Batteriefach angegebenen Polungen einhalten!

+  Das Batteriefach schlieen.

Entsorgung der Batterien

Die Entsorgung der Batterien muss nach den gliltigen nationalen
Regeln und Gesetzen erfolgen. Benutze Batterien niemals in den
Hausmiill werfen. Die Batterien miissen auf sichere Weise
entsorgt werden. Fiir weitere Informationen tiber Umweltschutz,
Wiederverwertung und Entsorgung von Batterien wenden Sie sich
bitte an die mit der Mullltrennung beauftragten Stellen.

Funktionsstorungen

Die Abzugshaube funktioniert nicht

Vergewissem Sie sich, dass:

+  kein Stromausfall vorliegt

+  die gewlinschte Geschwindigkeitsstufe tatsachlich eingestellt
wurde

+ die rote Reset-Taste liber den Filtem in der Haube betatigt
worden ist.

Die Abzugshaube liefert schwache Leistung

Vergewissem Sie sich, dass:

+ die gewahlte Betfriebsgeschwindigkeit fir die vorhandene
Rauch und Dampfmenge ausreichend ist

+ die Kiiche ausreichend beliiftet ist, um eine ausreichende
Luftansaugung zu ermdglichen; der Kohlefilter nicht
abgenutzt ist (im Umluftbetrieb).

+ das Abluftrohr nicht verstopft ist.
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Wartung

Hinweis! Vor jeder Wartungs- und Reinigungsarbeit muss
die Haube vom Stromnetz getrennt werden, indem der
Stecker gezogen bzw. der Hauptschalter auf Aus gestellt
oder die rote Taste im Inneren der Haube iiber den
Fettfiltern betatigt wird.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH
ein mit flussigem Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden.
KEINE WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE
REINIGUNG VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die
Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung! Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur
Reinigung des Gerates und zum Wechseln bzw. zur
Reinigung der Filter kann zum Brand fiihren. Diese
Anweisungen sind unbedingt zu beachten!

Der Hersteller tibernimmt keine Haftung fiir Schaden gleich
welcher Art am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zurlickzufiihren sind.

Panel

Paneel wechseln

Zum Wechseln des Paneels muss dieses zuerst gedffnet
werden, wie im entsprechenden Abschnitt angegeben. Bei
einem LIGHT-Paneel muss das Produkt vom Stromnetz sowie
das Anschlusskabel der Lampen durch den Stecker lber dem
Paneel getrennt werden.

Die zwei Sicherheitsmuttern entfernen (siehe Abb. 12) und
das Paneel nach rechts gleiten lassen, um es
herauszunehmen.

Um das Paneel in seinen Sitz zuriickzubringen, umgekehrt
vorgehen.

Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine  bei niedriger Temperatur und einem
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Um die Fettfilter einzusetzen oder herauszunehmen, muss
das Paneel gedffnet werden, wie im Abschnitt “Paneel
o6ffnen” angegeben ist.



Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Séttigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muB der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass
sie abgekuhlt sind.

Ersetzen Sie die defekte lampe durch eine neue des gleichen
Typs und gleicher Leistung, wie im Typenschild angegeben

Um die beschadigten Leuchtstofflampen zu wechseln, muss
das Produkt vom Stromnetz getrennt werden. Dann ist das
Paneel geméss den im Abschnitt “PANEEL OFFNEN"
angegebenen Anweisungen zu 6ffnen.

Die sechs Schrauben an den Randern des Paneels entfernen
und es offnen, wie in Abbildung 11 angezeigt. Die
Leuchtstofflampe durch eine gleichwertige ersetzen..

Das Paneel und die friiher herausgenommenen Schrauben
zuriickbringen.

Um das Vorschaltgerat der Leuchtstofflampen zu ersetzen,
gehen Sie wie oben beschrieben vor, weil das Vorschaltgerét
neben den Lampen positioniert ist.

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,
ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich
an den Kundendienst wendet.

23



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués & I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée & un usage domestique
exclusivement.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

I Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

| Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur linstallation, sur I'emploi et sur la
sécurité.

I Ne pas effectuer des modifications électriques ou

mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d’évacuation.

I Avant dinstaller I'appareil, vérifiez qu’il n’'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre

revendeur et ne pas continuer l'installation.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation. Munissez-vous de gants
de travail avant d'effectuer toute opération d'installation et
d’entretien. L'appareil n’est pas destiné a une utilisation par
des enfants ou des personnes a capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites et sans expérience et
connaissance a moins qu'ils ne soient sous la supervision ou
formés sur [l'utilisation de [I'appareil par une personne
responsable de leur sécurité. Les enfants doivent étre
surveillés afin qu'ils ne jouent pas avec 'appareil. Ne jamais
utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée correctement!
La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils a combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d'une ventilation suffisante. L'air aspiré ne
doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé pour
I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou dautres combustibles. Il est
formellement interdit de faire flamber les aliments sous la
hotte.  L'utilisation de flammes libres peut entrainer des
dégéts aux filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut
donc les éviter a tout prix. La friture d'aliments doit étre
réalisée sous controle pour éviter que I'huile surchauffée ne
prenne feu. Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de
fagon importante quand elles sont utilisées avec des appareils
pour la cuisson. En ce qui concerne les mesures techniques
et de sécurité a adopter pour I'évacuation des fumées, s'en
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tenir strictement a ce qui est prévu dans les réglements des
autorités locales compétentes. La hotte doit étre
régulierement nettoyée, aussi bien a l'intérieur qu'a I'extérieur
(AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS, respecter néanmoins les
instructions relatives a I'entretien fournies dans ce manuel).
La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie. Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les
ampoules soient correctement placées pour éviter tout risque
de choc électrique. La société décline toute responsabilité
pour d'éventuels inconvénients, dégats ou incendies
provoqués par I'appareil et dérivés de la non observation des
instructions reprises dans ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/CEI 60335-1 ; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI
62233.

+ Performances : EN/CEI 61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ;
ISO 5168 ; EN/CEI 60704-1 ; EN/CEI 60704-2-13 ; ISO 3741 ;
EN 50564 ; CEI 62301.

+ CEM: EN 55014-1 ; CISPR 14-1 ; EN 55014-2 ; CISPR 14-2
; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/CEI 61000-3-3. Suggestions pour
une utilisation correcte afin de réduire Iimpact
environnemental : Allumer la hotte & la vitesse minimum
pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques
minutes apres la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse
uniquement en présence d'une grande quantité de fumée ou
de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans
les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque
cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace
des odeurs. Nettoyer le(s) filtres & graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.



Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d’'optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de
fixation conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

@ Version évacuation extérieure

Les vapeurs sont évacuées vers I'extérieur par un tuyau/une
conduite d'évacuation fixé a la bride de raccordement de
I'unité d'aspiration (moteur a distance).

Version recyclage

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

Installation
L’installation du produit nécessite deux personnes.

Le produit ne contient pas le moteur d’aspiration, par
conséquent il doit étre combinée avec une unité
d'aspiration (moteur a distance) du méme fabricant.

Pour installer le produit il faut réaliser un faux-plafond d’une
profondeur minimale d'au moins 220 mm jusqu'a un
maximum dei 400 mm. Pour des profondeurs supérieures il
faut demander le KIT spécial avec supports de fixation pour
faux-plafonds avec une profondeur de 400mm a 580mm.

Il est possible choisir le c6té de la hotte d’ou I'air aspiré est
évacué; il ya des sorties d'air de forme rectangulaire sur trois
cotés de la hotte.

Aprés avoir choisi le meilleur emplacement, configurer le
canal; I'équipement fourni comprend une bride de sortie d'air
rectangulaire 230x80mm a installer sur la sortie déja
sélectionnée.

Laissez fermés les trous d'évacuation d'air qui ne sont pas
utilisés. Un raccord qui permet l'utilisation de tubes d'un
diametre de 150 mm (voir figure 1) est également prévu, si
vous envisagez de créer un conduit circulaire de sortie d'air.

Localisez dans plafond massif une référence par rapport au
centre exact d'installation de la hotte (voir fig. 2), puis tracez
les références des trous a faire  conformément aux
dimensions indiquées dans la figure. 2.
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Faire des trous dans le plafond a ['aide d'un foret hélicoidal solide,
approprié pour 8 mm et insérer les chevilles foumies; il suffit
d'effectuer les perforations extérieures indiquées par la figure 2,
celles internes doit étre effectuées apreés linstallation de la hotte.

Ajuster le déplacement des supports de fixation selon la
profondeur de la niche; min. 220mm, max. 400mm comme illustré
dans la Fig. 3. Serrer de fagon robuste les vis de fixation des
supports ajustés.

Placez la hotte dans la position souhaitée et fixez-le avec les vis
fournies, voir fig.4.

Faire des trous dans le plafond en correspondance avec les trous
centraux des supports et fixer de maniére permanente le produit
par l'application des vis restantes.

Effectuez le branchement électrique (voir fig. 5) et connectez le
tuyau d'évacuation de I'air en suivant les instructions de la section
pertinente des SYSTEMES DE CONDUITS.

Dans le cas d'installation de UP OPTIONAL MODULE LIGHT,
connecter le cable des hottes satellites aux connecteurs indiqués
par la figurure 5.

Installez le placoplatre en s'assurant qu'il s'integre parfaitement
avec le rebord métallique de la hotte, comme illustré dans la figure
6.

Le forage & faire dans le placoplatre a les dimensions de 502 mm
X502 mm avec R71 dans les coins; utilisez le modeéle de percage
fourni

Pour fixer le placoplétre a la hotte a 'aide des vis foumies dans les
positions indiquées dans la figure 7, voir le modéle de percage
fourni.

Installez les vis foumies 3.5x22. Nous recommandons au moins
12 vis pour obtenir une bonne fixation.

Dans le cas ou le capot est muni d'un panneau interne qui doit étre
recouvert en platre, bois ou autre matériel, créer une plaque avec
les dimensions suivantes: 448mm X 448mm avec R49 dans les
coins, voir modéle de percage fourni.

Installer la plaque sur le panneau (fig. 8), & I'aide des vis fournies
dans le cas de placoplatre, ou en utilisant I'adhésif approprié a la
nature du matériel a fixer.

Attention: Ne pas utiliser de vis plus longues gue I'épaisseur

du panneau, maximum 3.5x22

Ouverture du panneau

L'ouverture du panneau se fait en tirant du coté opposé aux
charniéres, en correspondance du LED qui indique que la vitesse
du moteur d'aspiration (fig. 9).

Accompagner le panneau avec les mains pendant l'ouverture.
Aprés l'ouverture du panneau, il est possible accéder au filtre a
graisse ; agissant sur la poignée, il est possible accéder le siege
du filtre & charbon actif (fig. 10).

Pour fermer le panneau il suffit le porter en position horizontale,
jusqu'au point ou se produit I'accouplement automatique de la
fermeture.



Systémes de canalisation/conduites

Il est possible d'installer une hotte "UP” avec un ou deux
modules facultatifs  supplémentaires dans un systéme
d'aspiration unique, puis se connecter a un moteur
d'aspiration a distance a lintérieur ou a l'extérieur de la
maison.

Un systeme d'aspiration, constitué de plusieurs éléments, est
géré par une seule télécommande car seulement une hotte
(UP) a tous les composants électroniques nécessaires a
I'exploitation, tandis que le reste des MODULES OPTIONNEL
UP, sont dépendants de la hotte principale UP. Les
connexions entre la hotte principale (UP) et le reste des UP
OPTIONAL MODULES doivent étre réalisées des fagons
suivantes:

x1
I [HED Wiy, -

X2
Sl ]

I (<) D%En
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]
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A Branchement électrique

Le raccordement électrique de la hotte au circuit électrique
doit étre effectué par du personnel technique qualifié et
spécialisé.

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux reglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’en vérifier le fonctionnement
correct, contrélez toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

Attention! La substitution du cable d’alimentation doit étre
effectuée par le service d’assistance technique autorisé de
fagon a prévenir tout risque.

Attention! Ne pas couper le cable de raccordement entre
la hotte et le moteur pour ne pas perdre le droit a la
garantie.

Montage

Avant de procéder a linstallation de [I'appareil, vérifier
quaucun composant ne soit endommagé, dans le cas
contraire, contacter le revendeur et ne pas réaliser
linstallation. De plus, lire attentivement toutes les instructions
reportées ci-apres.



Fonctionnement

Utiliser la puissance d’aspiration maximum en cas de concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous conseillons
d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15 minutes environ aprés avoir

terminé la cuisson.

Mettre la hotte en marche au moyen de la télécommande fournie avec I'appareil.

Télécommande

Attention! Certaines fonctions de cette télécommande sont activables uniquement avec certains modéles de hottes.

Programmation de la télécommande :
Appuyer longtemps sur T2 + T5

Description des fonctions de la télécommande
T.

T2.
T3.

Touche OFF
Touche programmation de la télécommande
Touche de commande de la vitesse (puissance) d'aspiration :

T3 T4. Touche ON/OFF lumiere du plan de cuisson
: T5. Touche programmation de la télécommande
H L3. LED témoin de fonctionnement de la télécommande
= T3 Remarque : effleurer les touches avec une légere pression pour

UO
%o
B
°

T.

T3.

g T4.

sélectionner les fonctions disponibles.

Touche OFF

Appuyer pour arréter la hotte

Touche de commande de la vitesse (puissance) d'aspiration
Effleurer la touche en partant de n'importe quelle position, en
exergant un mouvement de rotation dans le sens horaire ou
antihoraire pour augmenter ou diminuer la vitesse d'aspiration.
La touche est divisée en plusieurs secteurs, il est possible de
sélectionner la vitesse souhaitée en appuyant directement sur
le secteur correspondant comme suit :

Touche ON/OFF lumiére du plan de cuisson

Appuyer pour allumer ou éteindre la lumiére d'éclairage du plan
de cuisson.

Les produits accouplés a des moteurs a distance (GME11 - GMEZ22), prévoient la IV° vitesse temporisée a 5 minutes de
fonctionnement. Une fois écoulé le temps mentionné ci-dessus, le moteur d'aspiration passe automatiquement a la I11° vitesse.
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Entretien de la télécommande

Nettoyage de la télécommande

Nettoyer la télécommande a l'aide d'un chiffon humide et d'une
solution détergente neutre ne contenant pas de substances
abrasives

Changement des piles:

+ Ouvrir le logement des piles.

+ Remplacer les piles usées par 3 piles neuves de 1,5 V type
AAA.
Lors de linstallation des piles neuves, il faut respecter les
polarités indiquées dans le logement des piles !

+  Refermer le compartiment des piles.

Elimination des piles

L'élimination des piles doit étre réalisée en accord avec toutes les
normes et les regles nationales. Ne pas éliminer les piles usées
avec les déchets normaux.

Les piles doivent étre éliminées de fagon sure.

Pour de plus amples informations sur les aspects de protection de
I'environnement, le recyclage et I'élimination des piles, contacter
les bureaux chargés de la récolte différenciée.

Anomalies de fonctionnement

La hotte ne fonctionne pas

Vérifier que:

+  lInyait pas de coupure de courant

+  une certaine vitesse ait effectivement été sélectionnée.

+  Le bouton de réinitialisation rouge situé au-dessus des filtres
a lintérieur de la hotte est pressé.

La hotte a un faible rendement

Vérifier que:

+  La vitesse moteur sélectionnée soit suffisante pour la quantité
de fumées et de vapeurs présentes

+  La cuisine soit suffisamment aérée pour permettre une prise
dair, le fitre au charbon ne soit usé (hotte en version
filtrante).

+  Le conduit d'évacuation de sortie d'air ne soit pas obstrué.
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Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d'entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
retirant la prise ou en déconnectant [interrupteur
principal de la maison, ou en appuyant sur le bouton
rouge a l'intérieur de la hotte, au-dessus des filtres a
graisse.

Nettoyage

La hotte doit étre nettoyée fréquemment (au moins avec la
méme fréquence d'entretien que pour les filtres a graisses),
aussi bien a lintérieur qu'a I'extérieur. Pour le nettoyage,
utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon humidifié avec des
détersifs liquides neutres. NE PAS UTILISER D'OUTILS OU
D'INSTRUMENTS POUR LE NETTOYAGE ! Eviter 'usage
de produits abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!
Attention! Le non-respect des normes de nettoyage de
I'appareil et du remplacement des filtres comporte des risques
d'incendies. Par conséquent, il est conseillé de respecter les
instructions suggérées.

On décline toute responsabilité pour d'éventuels dommages
au moteur, des incendies provoqués par un entretien impropre
ou par le non-respect des mises en garde citées.

Panneau

Remplacement du panneau

Pour remplacer le panneau il faut d'abord ['ouvrir dans la
maniére indiquée dans le chapitre ouverture du panneau;
dans le cas du panneau LIGHT, il est nécessaire de couper
I'alimentation et débrancher le cable d'alimentation des
lampes, agissant dans le connecteur électrique présent
immédiatement au-dessus du panneau.

Retirez les deux écrous de fixation du panneau (voir fig. 12) et
faire glisser le panneau vers la droite pour I'extraire de son
logement.

Pour remettre le panneau en place, suivez la procédure
décrite ci-dessus dans le sens inverse.

Filtre anti-gras

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systeme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modéele possédé - indique cette nécessité) avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Le montage et le démontage des filtres a graisse sont
éffectués par I'ouverture du panneau comme indiqué dans le
chapitre “Ouverture du panneau."



Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre
mois.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous
qu'elles soient froides.

Remplacez la vieille ampoule avec le méme type tel que
spécifié par I'étiquette des caractéristiques ou a proximité de
I'ampoule méme sur le capot.

Pour remplacer les lampes fluorescentes endommagées, il
faut débrancher I'appareil du réseau électrique, puis ouvrir le
panneau en suivant les instructions du chapitre ‘OUVERTURE
DU PANNEAU'.

Retirez les six vis périmétrales du panneau et ouvrez-le
comme indiqué dans la figure 11; procéder au remplacement
de la lampe fluorescente utilisant une lampe avec les mémes
caractéristiques.

Restaurer le panneau et les vis que vous avez retirées
précédemment.

Pour le remplacement de la source d'alimentation de lampes
fluorescentes, agissez de maniére similaire a la maniére
décrite ci-dessus, car la source d'alimentation est positionnée
a coté des lampes.

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,
vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans
leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De afzuigkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan aangegeven in de

tekeningen uit dit instructieboekje, echter blijven de

gebruiks-, onderhouds- en installatie aanwijzingen dezelfde.

| Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.
In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het boekje
altijd bij het toestel bewaren.

! Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik en
de veiligheid verstrekt.

I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

I Alvorens met de installatie van het apparaat te beginnen
controleer of de onderdelen niet beschadigd zijn. Als dat
wel het geval is neem contact op met de verkoper en ga
niet verder met de installatiehandelingen.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de afzuigkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen. Draag bij alle
installatie- en onderhoudswerkzaamheden werkhandschoenen.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de gebruiksaanwijzingen
van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. De
kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet met
het apparaat spelen. De afzuigkap nooit gebruiken als het
rooster niet goed gemonteerd is! De afzuigkap NOOIT als
steunvlak gebruiken tenzij dit niet uitdrukkelijk is aangegeven.
Altiid voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
afzuigkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten die
gas en andere brandstoffen toepassen. De gezogen lucht mag
niet afgevoerd worden in een leiding die gebruikt wordt voor de
afvoer van rook van apparaten die gas of andere brandstoffen
toepassen. Het is streng verboden met open viammen onder de
afzuigkap te koken. Het gebruik van open vlammen is
schadelik voor de filters en kan brand veroorzaken, daarom
moet het absoluut vermeden worden. Het frituren moet
geschieden onder voortdurend toezicht om te voorkomen dat
verhit vet in brand raakt. De bereikbare onderdelen kunnen
bijzonder warm worden als deze tegelijkertijd met
kookapparaten gebruikt worden. Wat betreft technische- en
veiligheidsmaatregelen voor de rookafvoer zich strikt houden
aan de regelingen voorzien door de plaatselike bevoegde
autoriteiten. De afzuigkap moet regelmatig schoongemaakt
worden, zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER

30

MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht). Het niet in acht nemen van de
reinigingsnormen van de wasemkap en van de vervanging en
reiniging van de filters kan brandgevaar veroorzaken. Zorg altijd
dat de lampjes in de kap aanwezig en goed gemonteerd zijn om
het gevaar voor elektrische schokken te voorkomen. ledere
aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het apparaat of
brand veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.

Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elekirische en
elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve consequenties
voor het milieu en de menselijke gezondheid te voorkomen die
anders zouden kunnen worden veroorzaakt door onjuiste
verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet worden
uitgevoerd in  overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften voor afvalverwerking. Voor nadere informatie
over de behandeling, terugwinning en recycling van dit product
wordt u verzocht contact op te nemen met het stadskantoor in
uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de winkel waar u het
product heeft aangeschaft.

Toestel ontworpen, getest en vervaardigd conform met:

* Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO 5167-3; I1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Tips voor een correct
gebruik om de milieu-impact te verminderen: Schakel de kap in
op minimumsnelheid wanneer u begint te koken en laat de kap
nog enkele minuten ingeschakeld nadat u klaar bent met koken.
Verhoog de snelheid alleen wanneer er veel rook of damp is en
gebruik de maximumsnelheid alleen in extreme situaties.
Vervang de koolstoffilter(s) indien nodig om een goede
efficiéntie voor het wegnemen van geurtjes te behouden. Maak
de vetfilter(s) indien nodig schoon om een goede efficiéntie van
de vetfilter te behouden. Gebruik de maximale diameter van het
leidingsysteem zoals aangegeven in deze handleiding om de
efficiéntie te optimaliseren en lawaai tot een minimum te
beperken.

OPGELET! Indien de schroeven en bevestigingssystemen niet
in overeenstemming met deze instructies gemonteerd zijn kan
dit leiden tot elekirische gevaren.



Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

@ Uitvoering als afzuigend apparaat

De dampen worden naar buiten afgevoerd door middel van
een afvoerpijp verbonden aan de verbindingsflens van de
zuiggroep (afgelegen motor).

Filtrerende versie

De opgenomen lucht wordt ontvet en gefilterd voordat het
weer wordt teruggevoerd in het vertrek.

Om de kap in deze uitvoering te gebruiken dient een extra
actief koolstoffiltersysteem te worden toegevoegd.

Het installeren
Voor de installatie van het apparaat zijn er twee personen
nodig.

Het product is niet voorzien van zuigmotor, om deze
reden moet het aan een afzuiggroep (afgelegen motor)
van dezelfde fabrikant gekoppeld worden.

Om het apparaat te installeren is een verlaagd plafond nodig
met een minimale diepte van 220 mm en een maximale diepte
van 400 mm. Voor grotere dieptes dient een specifieke SET
met installatiestaven voor verlaagde plafonds van 400mm tot
580mm aangevraagd te worden.

U kunt kiezen aan welke kant de opgezogen lucht afgevoerd
wordt, er zijn rechthoekige openingen aan drie zijden van de
kap.

Nadat de juiste positie is gekozen, het afvoerkanaal
voorbereiden; de meegeleverde toebehoren bevatten tevens
een rechthoekige luchtafvoerflens 230x80mm die op de
gekozen afvoeropening gemonteerd moet worden.

De andere, niet gebruikte, luchtafvoeropening dicht laten.

Als toebehoren wordt tevens een koppeling meegeleverd
waarmee pijpen met een diameter van 150mm (zie fig.1)
gebruikt kunnen worden, indien een ronde luchtafvoerkanaal
wordt gebruikt.

Zoek op het plafond een verwijspunt ten opzichte van het
installatiecentrum van de kap (zie fig. 2), teken vervolgens de
verwijspunten voor de te boren gaten, volgens de in fig. 2
aangegeven waarden.

Boor de gaten in het plafond door middel van een geschikte
spiraalvormige punt met een diameter van 8mm en steek de
meegeleverde pluggen erin, het is voldoende de externe
gaten, aangegeven in figuur 2, te boren, de interne gaten
dienen na afloop van de installatie van de kap uitgevoerd te
worden.
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Regel de bevestigingsstaven naargelang de diepte van de nis
ruimte; min. 220mm max. 400mm zoals in fig. 3. Maak de
bevestigingsschroeven van de zojuist geregelde staven goed
vast.

Plaats de kap in de vastgestelde stand en maak hem vast
door middel van de meegeleverde schroeven, zie fig.4.

Boor de gaten in het plafond in overeenstemming met de
centrale gaten van de staven en maak het apparaat definitief
vast met de resterende schroeven.

Maak de elektrische aansluiting (zie fig. 5) en verbind de
luchtafvoerpijp in overeenstemming met de aanwijzingen uit
het specifieke hoofdstuk AFVOERSYSTEMEN.

Indien een UP OPTIONAL MODULE LIGHT wordt
geinstalleerd verbind de kabel van de satelliet kappen aan de
connectoren aangegeven in figuur 5.

Monteer de gipskartonnen plaat en controleer dat hij goed aan
de metalen rand van de kap aansluit, zoals in figuur 6.

Het gat dat in de gipskartonnen plaat gemaakt moet worden
heeft de volgende afmetingen 502 mm X 502 mm met R71 in
overeenstemming met de hoeken, gebruik de meegeleverde
boormal.

Om het gipskarton aan de kap te bevestigen gebruik de
meegeleverde schroeven in de punten aangegeven in fig. 7,
zie de meegeleverde boormal.

Monteer de meegeleverde schroeven 3.5x22. We raden aan
minstens 12 schroeven te gebruiken voor een correcte
bevestiging.

Indien de kap voorzien is van een met gipskarton, hout of
ander materiaal te bekleden intern paneel, maak een plaat
met de volgende afmetingen: 448mm X 448mm met R49 in
overeenstemming met de hoeken, zie meegeleverde boormal.
Bevestig de plaat aan het paneel (fig.8), gebruik de
meegeleverde schroeven in geval van gipskarton of gebruik
geschikt kleefmiddel naargelang het te bevestigen soort
materiaal.

Attentie: gebruik geen schroeven die langer zijn dan de

dikte van het paneel, maximaal 3.5x22.

Opening van het paneel

Het paneel wordt geopend door te trekken aan de andere kant
van de scharnieren, in overeenstemming met het led voor de
zuigkrachtweergave van de zuigmotor (fig. 9).

Bij de opening het paneel met de handen begeleiden.

Door het openen van het paneel wordt het veffilter bereikt en,
nadat het veffilter is verwijderd, wordt het koolstoffilter bereikt,
door op de betreffende hendel te handelen (fig. 10).

Om het paneel te sluiten breng het simpelweg terug in de
horizontale stand tot de automatische vergrendeling.



Afvoersystemen

Een "UP” kap kan binnen een enkel zuigsysteem met een of
twee andere optional modules gemonteerd worden die
vervolgens verbonden worden aan een enkel afgelegen
zuigmotor, binnen of buiten de woning.

Een zuigsysteem bestaande uit meer elementen wordt door
één enkele afstandsbediening bestuurd, daar alleen een kap
(UP) over de nodige elektronische elementen voor de werking
beschikt, terwijl de andere UP OPTIONAL MODULES, van de
hoofdkap UP afhankelijk zijn.

De koppelingen tussen de hoofdkap (UP) en de andere UP
OPTIONAL MODULES moeten in de volgende modussen
verwezenlijkt worden:
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A Elektrische aansluiting

De aansluiting van de kap aan het stroomnet moet uitsluitend
door een bevoegde en deskundige technicus uitgevoerd
worden.

De netspanning moet overeenkomen met de spanning
vermeld op het etiket met eigenschappen, te vinden aan de
binnenkant van de afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de afzuigkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer eerst of deze goed werkt, controleer
daarom altijd of de voedingskabel goed is aangesloten.
Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde
technische assistentie dienst worden vervangen om ieder
risico te voorkomen.

Let op! Snijd de kabel tussen de afzuigkap en de motor
niet door om uw aanspraak op garantie niet te verliezen.

Montage

Alvorens het apparaat te installeren controleer of er geen
beschadigde onderdelen zijn, als dat wel het geval is neem
contact op met de verkoper en ga niet verder met de
installatie.  Lees bovendien alle hieronder weergegeven
instructies aandachtig door.



Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere zuigkracht gebruiken.
We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten nadat men

beéindigt heeft aan te laten.

De kap wordt bediend met behulp van de meegeleverde afstandsbediening.

Afstandsbediening

Aandacht! Bepaalde functies van deze afstandbediening kunnen alleen bij welbepaalde modellen van de kap geactiveerd worden.

°°°°°

XN T3 T5.
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.

T3.

T4

Toekenning afstandsbediening.
Houd T2 + T5 lang ingedrukt

Beschrijving van de functies van de afstandsbediening

. Toets OFF

. Toets toekenning afstandsbediening

. Toets voor controle van de aanzuigsnelheid (vermogen):
. Toets ON/OFF licht gasfornuis

Toets toekenning afstandsbediening

. Led controlelampje werking van de afstandsbediening

Opmerking: raak de toetsen met een lichte druk aan om de
beschikbare functies te selecteren.

Toets OFF

Indrukken om de kap uit te zetten

Toets voor controle van de aanzuigsnelheid (vermogen)

Raak de toets aan, vertrekkende vanuit een willekeurige positie,
en maak een draaiende beweging rechtsom of linksom om de
aanzuigsnelheid te vergroten of te verminderen.

Toets ON/OFF licht gasfornuis

Indrukken om de verlichting van het kookfornuis aan of uit te
zetten.

Bij de toestellen gecombineerd met motoren op afstand (GME11 — GME22) is de IVe snelheid getimed voorzien na 5 minuten
werking. Nadat deze tijd is verstreken, gaat de aanzuigmotor automatisch over naar de llle snelheid.
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Onderhoud van de afstandsbediening

Reiniging van de afstandsbediening:

Maak de afstandsbediening schoon met een zachte doek en een
neutraal reinigingsmiddel, zonder schuurmiddelen.

Vervanging van de batterij:
+  Open het batterijbakje.
+  Vervang de lege batterijen door 3 nieuwe van 1,5 V type

Respecteer de polariteit zoals in het batterijbakje aangegeven
wanneer u de nieuwe batterijen inbrengt!
+  Doe de batterijruimte weer dicht.

Afdanking van de batterijen

De batteriien moeten afgedankt worden in overeenstemming met
alle nationale normen en wetgeving. De gebruikte batterijen niet
met het gewone afval weggooien.

De batterijien moeten op een veilige wijze worden afgedankt.

Voor nadere informatie over milieubescherming, recycling en
afdanking van de batterijen, neem contact op met de bedrijven die
belast zijn met de gescheiden afvalinzameling.

Werkingsdefecten

De kap functioneert niet

Controleer of:

+  Ergeen stroom black-out is

+  ereen zuigkracht geselecteerd is.

+  de rode reset knop boven de filters binnen de kap ingedrukt
is.

De kap heeft een laag rendement

Controleer of:

+  De geselecteerde snelheid van de motor volstaat voor de
afgegeven hoeveelheid rook en voor de aanwezige dampen.

+ De keuken voldoende geventileerd is voor een correcte
luchttoevoer, het koolstoffilter niet versleten is (filterende
versie).

+  De pijp voor de luchtafvoer geen belemmeringen vertoont.
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Onderhoud

Attentie! Alvorens een willekeurige schoonmaak- of
onderhoudshandeling uit te voeren, ontkoppel de kap van
het elektriciteitsnet door de stekker weg te trekken of
door op de rode knop binnen de kap, boven de veffilters,
te drukken.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de veffilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen
UITSLUITEND een doek die u vochtig maakt met een beetje
neutraal vloeibaar reinigingsmiddel. GEBRUIK GEEN
GEREEDSCHAPPEN OF INSTRUMENTEN OM TE
REINIGEN! Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging of reiniging van de filters niet opvolgt,
kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist opvolgen!
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.

Paneel

Vervanging van het paneel

Het paneel wordt vervangen door, ten eerste te handelen
zoals aangegeven in het hoofdstuk Opening van het paneel,
in het geval van een LIGHT paneel dienen de voeding en de
voedingskabel van de lampen ontkoppeld te worden door op
de elektrische connector, net boven het paneel, te handelen.
Verwijder de twee zelfblokkerende bevestigingsmoeren van
het paneel (zie fig. 12) en door het paneel naar rechts te
schuiven verwijder het uit zijn zitting.

Om het paneel terug te plaatsen de boven beschreven
handeling in de tegenover gestelde volgorde uitvoeren.

Vetfilter

Houdt de vetdeeltjes vast.

Moet één keer per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen vetfilter
ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

De montage en demontage van de veffilters geschiedt door
het paneel te openen zoals aangegeven in het hoofdstuk:
"Opening van het paneel".



Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

Houdt de lastige kookgeuren vast.

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min
of meer langdurig gebruik en hangt af van de manier waarop
wordt gekook en de regelmaat waarmee de veffilter wordt
gewassen. In ieder geval moet de filter minstens om de 4
maanden vervangen worden.

Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden

Vervanging lampjes

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.

Vervang het beschadigde lampje met een lampje van
hetzelfde soort zoals aangegeven op het typeplaatje of op het
apparaat zelf in de buurt van het lampje.

Om de beschadigde fluorescente lampen te vervangen de kap
van het elektriciteitsnet ontkoppelen vervolgens het paneel
openen door de aanwijzingen uit het hoofdstuk “Opening van
het paneel” op te volgen.

Verwijder de zes omtrekschroeven van het paneel en maak
het open zoals aangegeven in figuur 11; vervang de
fluorescente lamp met een lamp met dezelfde eigenschappen.
Plaats het paneel en de eerder verwijderde schroeven terug.

Om de voedingseenheid van de fluorescente lampen te
vervangen handel zoals boven is beschreven, daar de
voedingseenheid naast de lampen is ondergebracht.

Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes
goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te
bellen.
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ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente

manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales

inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato

originados por la inobservancia de las instrucciones

colocadas en este manual. La campana extractora ha sido

ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos

durante la coccién y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencioén y la instalacién son las mismas.

| Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

I Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

I No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza 0o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo. El aparato no
esta destinado para el uso por parte de los nifios o0 personas
con problemas fisicos o mentales y sin experiencia y
conocientos a menos que no sea bajo la supervision de
profesionales ,0 por una persona responsable de su
seguridad. Los nifios deben ser controlados para evitar que
jueguen con el aparato. Nunca utilizar la campana sin la
parrilla correctamente montada! La campana no debe ser
nunca utilizada como plano de apoyo solo si es expresamente
indicado. El ambiente debe poseer suficiente ventilacion,
cuando la campana de cocina es utilizada conjuntamente con
otros aparatos a gas u otros combustibles. El aire aspirado
no debe ser mezclado en un conducto para descarga de
humo producidos por aparatos a gas u otros combustibles.
Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana. El uso de las llamas libres puede provocar dafios a
los filtros y dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada
caso. Las frituras deben ser cocinadas bajo control para
evitar que el aceite recalentado prenda fuego. Las partes
accessibles pueden calentarse cuando se usan junto a
aparatos para la coccion. En cuanto a las medidas técnicas y
de seguridad adoptar para la descarga de humo atenerse
estrictamente a las reglas de las autoridades locales. La
campana se debe limpiar siempre internamente 'y
externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual). No efectuar
los consejos de limpieza de la campana y el cambio de los
filtros puede provocar incendios. No utilice o deje la campana
sin las lamparas correctamente montadas, debido a riesgos
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de cortocircuito. Se declina todo tipo de responsabilidades,
dafios o incendios provocados por no leer atentamente las
instrucciones indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccién
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

ADVERTENCIA! La falta de instalacion de torillos y
elementos de fijacion de acuerdo con estas instrucciones
podria comportar riesgos de naturaleza eléctrica.

Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.



@ Version aspirante

Los vapores son evacuados al exterior a través de un tubo de
escape fijado al borde de la conexion de la unidad de succion
(motor remoto).

Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracién adicional a base de carbon activado.

Instalacion
Para la instalacion del producto se requieren dos
personas.

El producto esta libre del motor de aspiracion, por lo
tanto, debe ser conectado a una unidad de succion
(motor remoto) del mismo fabricante.

Para instalar el producto es necesario hacer un contratecho
con una profundidad minima de al menos 220 mm y un
maximo de 400 mm. Para profundidades superiores es
necesario solicitar e kit especial con los soportes de montaje
para techos con profundidad de 400 mm a 580 mm.

Se puede elegir el lado de la campana de la cual se drena la
entrada de aire, hay salidas de aire rectangulares en tres
lados de la campana.

Después de elegir la mejor ubicacion, configure el canal; el
suministro previsto incluye una salida de aire rectangular de
230x80mm para instalar en la salida seleccionada. Dejar
cerrados los agujeros de escape de aire que no se usen.
También se proporciona un accesorio que permite el uso de
tubos con un didmetro de 150 mm (véase la figura 1), en el
caso que se pretenda hacer un conducto de salida de aire
circular.

Localizar en el techo una referencia sélida repecto del centro
exacto de la instalacion de la campana (véase la fig. 2), y
luego rastrear las referencias para la perforacion que se lleva
a cabo de acuerdo con las dimensiones mostradas en la
figura. 2.

Haga los agujeros en el techo con una herramienta adecuada
para 8 mm y colocar los tacos suministrados, es suficiente
hacer los orificios externos mostrados en la Figura 2, los
internos se debe hacer después de la instalacién de la
campana.

Ajustar el recorrido de los soportes de montaje de acuerdo
con la profundidad de la cavidad; min. 220mm, 400mm como
se muestra en la figura. 3. Apriete de forma robusta los
tornillos de fijacion de los soportes ya colocados.
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Cologue la campana en la posicién deseada vy fijarla con los
tornillos suministrados, ver fig.4. Hacer los orificios del techo
en correspondencia con los orificios centrales de los soportes
y fijar permanentemente el producto colocando los tornillos
restantes.

Hacer la conexién eléctrica (ver fig. 5) y conecte el tubo de
descarga del aire siguiendo las instrucciones incluidas en la
Seccion de SISTEMAS DE CONDUCTOS.

En el caso de la instalacion del LUZ DE MODULO
OPCIONAL conectar el cable de las campanas satélite a los
conectores indicados en la Figura 5.

Instalar la placa de yeso asegurandose de que encaje
perfectamente con el borde metélico de la campana como se
muestra en la figura 6.

La perforacion a hacer en la placa de yeso es dimensiones
iguales de 502mm x 502mm con R71 en correspondencia con
las esquinas, utilizar la mascara de de perforacion
suministrada.

Para sujetar los paneles de yeso a la campana utilizar los
tornillos incluidos en los lugares indicados en la fig. 7, véase
mascara de perforacion incluida. Instalar los tornillos incluidos
en la dotacion 3.5x22. Se recomienda usar por lo menos 12
tornillos para obtener una buena fijacion.

En el caso en que la campana un panel interno a ser cubierto
con el material de yeso, madera o de otro material, hacer una
placa de las siguientes dimensiones: 448 mm X 448 mm con
R49 en correspondencia con las esquinas, véase la mascara
de perforacién suministrada en la dotacion.

Instalar la placa en el panel (fig. 8), utilizando los tornillos
suministrados en el caso de placas de yeso o, utilizando el
adhesivo adecuado respecto al tipo de material a fijar.
Precaucion: No utilizar tornillos mas largos que el
espesor del panel, maximo 3.5x22.

Apertura del panel

La apertura del panel se lleva a cabo tirando del lado opuesto
a las bisagras, de acuerdo con la luz que indica la velocidad
del motor de aspiracion (fig. 9). Sostener el panel con sus
manos durante la apertura.

Después de la apertura, se puede acceder al filtro de la grasa,
y después de retirar el filtro, que actia en el mango, se puede
llegar al lugar del filtro de carbén (fig. 10).

Para cerrar el panel es suficiente con ponerlo en posicién
horizontal hasta que el bloqueo se cierre automaticamente.



Sistemas de conexiones

Es posible instalar un extractor "UP" con uno o dos médulos
opcionales en un Unico sistema de aspiracién, a continuacion,
conectarse a un motor de aspiracion remoto interno o externo
de la habitacion.

Un sistema de aspiracion, compuesto por varios elementos,
es operado por un unico control a distancia, ya que s6lo una
campana (UP) tiene todos los componentes electronicos
necesarios para el funcionamiento, mientras los maédulos
restantes UP OPCIONAL MODULE, son dependientes de la
campana principal UP.

Las conexiones entre la cubierta principal (UP) y los
restantes UP OPCIONAL MODULE deberan ser realizados
del siguiente modo:
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A Conexion eléctrica

El enlace de la campana a la red eléctrica debe ser efectuado
por personal técnico calificado y especializado.

La tensidn de red debe corresponder con tensién indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexién directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.
AtencionlLa sustitucion del cable de alimentacion debe ser
efectuado por el servicio de asistencia técnica autorizado de
manera de evitar todo tipo de riesgo.

Atencion! no cortar el cable de conexion entre la
campana y el motor para no perder el derecho a la
garantia.

Montaje

Antes de proceder a la instalacién del aparato, verificar que
todos los componentes no estén dafiados, en caso contrario,
contactar al revendedor y no proseguir con la instalacion.
Ademas leer attentamente todas las instrucciones reportadas
a continuacion:.



Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de encender la
aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

La campana se pone en marcha con el mando a distancia que se le

Mando a distancia

suministra.

jAtencion! Algunas funciones de este mando a distancia se pueden activar solo con algunos modelos de campana.

.

T3.

T4

Incorporacion del mando a distancia:
Pulse a fondo T2 + T5

Descripcion de las funciones del mando

. Tecla OFF

. Tecla incorporacion del mando a distancia.

. Tecla de control de la velocidad (potencia) de aspiracion:
. Tecla ON/OFF luz del plano de coccién

. Tecla incorporacion del mando a distancia

Led indicador de funcionamiento del mando a distancia

Nota: roce las teclas presionando ligeramente para seleccionar las
funciones disponibles.

Tecla OFF

Pulse para apagar la campana

Tecla de control de la velocidad (potencia) de aspiracion

Roce la tecla empezando desde cualquiera de las posiciones
con un movimiento giratorio en sentido horario o antihorario,
para aumentar o disminuir la velocidad de aspiracion.

Tecla ON/OFF luz del plano de coccién

Pulse para encender o apagar la luz que ilumina el plano de
coccion.

Los productos combinados con motores remotos (GME11 — GME22), tienen la IV° velocidad temporizada después de 5 minutos de
funcionamiento. Transcurrido el tiempo indicado anteriormente, el motor de aspiracién pasa a la lll° velocidad de manera

automatica.
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Manutencion del control remoto

Limpieza del control remoto:
Limpiar el control remoto con un pafio suave y una solucién
detergente neutra sin sustancias abrasivas

Sustitucion de las baterias:

+  Abrael compartimento de las pilas.

+  Cambie las pilas gastadas con 3 pilas nuevas de 1,5 V tipo
AAA,
jCuando introduzca la nueva pila respete las polaridades
indicadas en el compartimento de la mismal

+  Cerrar nuevamente la caja de la bateria.

Eliminacion de las baterias

La eliminacién de las baterias tiene que ser llevada a cabo de
acuerdo con todas las normas y las leyes nacionales. No
desechar las baterias usadas junto a los desperdicios normales.
Las baterias tienen que ser desechadas de modo seguro.

Para mayores informaciones sobre los aspectos de proteccion del
ambiente, el reciclaje y la eliminacion de las baterias, contacte los
despachos encargados de la recogida selectiva de residuos.

Anomalias de funcionamiento

La campana no funciona

Verificar que:

+  Noexista un bloqueo de corriente

+  Hayasido efectivamente seleccionada una cierta velocidad.

+  El boton rojo de restablecimiento situado por encima de los
filtros en el interior de la campana, esté oprimido.

La campana tiene un escaso rendimiento

Verificar que:

+  La velocidad del motor, seleccionada sea suficiente para la
cantidad de humos y vapores presentes.

+  La cocina venga aireada sufficientemente para permitir una
toma de aire, el filtro a carbon no esté gastado (campana en
version filtrante).

+ FEl tubo de descarga salida de aire, no contenga
obstrucciones.
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Mantenimiento

Cuidado! Primero de realizar cualquier operacion de
limpieza o mantenimiento, desconectar la campana de la
red eléctrica o desconectando el interruptor principal de
la casa o presionando el boton rojo en el interior de la
campana, por encima de los filtros antigrasa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL!

ATENCION! De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de  mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Panel

Sustitucion del panel

La sustitucién del panel se lleva a cabo en primer lugar,
abriéndolo como se indica en el capitulo Panel de apertura,
en el caso del panel LIGHT es necesario quitar la
alimentacion del producto y desconectar el cable de
alimentacion de las lamparas que actlan en el conector
eléctrico que se encuentra por encima del panel.

Retirar las dos tuercas que sujetan el panel (ver fig. 12) y
deslizar el panel hacia la derecha para extraerlo de su lugar.
Para restaurar el panel debe seguir el procedimiento descrito
anteriormente en la direccién opuesta.

Filtro antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas
a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

El montaje y desmontaje de los filtros antigrasa se realiza
abriendo el panel como se indica en el capitulo: “Apertura del
panel’.



Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que
esten frias.

Sustituir la ldampara dafiada con una del mismo tipo como se
especifica en la etiqueta correspondiente oen la
campana cerca de la lampara misma .

Para sustituir las lamparas fluorescentes dafiadas es
necesario desenchufar el aparato de la red electrica, a
continuacion, abrir el panel siguiendo las instrucciones del
capitulo "PANEL DE APERTURA".

Remover los seis tornillos alrededor del panel y abrirlo como
se muestra en la figura 11; proceder a la sustitucién de la
lampara fluorescente con una ldmpara de las mismas
caracteristicas.

Restaurar el panel y los tornillos que quité antes.

Para reemplazar la fuente de alimentacion de las lamparas
fluorescentes actuar de manera similar acomo se ha descrito
anteriormente, puesto que la fuente de alimentacién se
encuentra al lado de las lamparas.

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de
asistencia técnica, controlar que las l&mparas estén bien
montadas en su sede.
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PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual.

Declina-se  qualquer  responsabilidade  por  eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,

derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos e

vapores de cozimento e é destinado exclusivamente para uso

doméstico.

O exaustor pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado

neste livrete, todavia as instrugdes de uso, manutengéo e

instalagéo permanecem as mesmas.

| E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o manual
acompanhe o produto.

| Ler cuidadosamente as instrugbes: elas apresentam
importantes  informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Néo efetuar variagdes elétricas ou mecénicas no produto ou
nos tubos de fuga.

I Antes de prosseguir com a instalagdo do dispositivo, verificar
todos os componentes que ndo sejam danificados. Caso
contrério, contatar o seu fomecedor e ndo prosseguir com a
instalagéo.

& Adverténcias

Atengao! Néo conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalagdo n&o tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutengéo, desligar o exaustor da
rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o interruptor
geral da alimentagdo elétrica. Para todas as operagdes de
instalagdo e manutengo, utilize luvas adequadas para este tipo
de atividade. O aparelho ndo é destinado ao uso de criangas ou
pessoas com qualquer incapacidade fisica, motoras ou mentais
reduzidas, e também as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser auxiliadas por alguém que
tenha conhecimento e capacidade para utilizar o aparelho. As
criancas devem ser confroladas de maneira que n&o brinquem
com o aparelho. Nunca utilizar o exaustor sem que a grelha
esteja corretamente montada! O exaustor NUNCA deve ser
utilizado como plano de apoio. Quando o exaustor for utilizado
contemporaneamente a outros aparelhos a combustao de gas ou
outros combustiveis, o local deve dispor de suficiente ventilaggo.
O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de tubos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos a
combustio de gas ou de outros combustiveis. E severamente
proibido cozinhar alimentos diretamente na chama sob o exaustor.
O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado. A
fritura deve ser feita sob controle de modo a evitar que o dleo
superaquecido se incendeie. As partes externas podem aquecer-
se notavelmente quando forem usadas com os aparelhos de
cocgdo. No que diz respeito &s medidas técnicas e de seguranca
a serem adotadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais. O exaustor deve ser limpo
frequentemente, tanto intema quanto extemamente (AO MENOS
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UMA VEZ POR MES, respeitando as instrugdes de manutengdo
indicadas neste manual). O ndo atendimento as normas de
limpeza do exaustor, e de substituigdo e limpeza dos filtros, pode
provocar riscos de incéndio. O exaustor ndo deve ser utilizado
sem lampadas ou com sua montagem incorreta, pois isto pode
provocar risco de choque elétrico. N&o nos responsabilizamos por
eventuais inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao
aparelho, caso as instrugdes indicadas neste manual ndo sejam
seguidas corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia
2002/96/EC sobre Residuos de equipamento elétrico e eletronico
(REEE).

Ao garantir a eliminagéo adequada deste produto, estara a ajudar
a evitar potenciais consequéncias negativas para o ambiente e
para a saude pulblica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersao inadequada deste produto.

O simbolo wmmm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersdo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletrnico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminacéo de desperdicios.

Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento, a
recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servico de eliminago de
desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagéo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE
0 exaustor na velocidade minima quando comegar a cozinhar e
mantenha-0 em fungdo por mais alguns minutos apds ter
terminado. Aumente a velocidade somente em caso de muita
fumaca ou vapor e use as velocidades altas somente em
situagdes extremas. Substitua ofs) fifro(s) a carvdo quando
necessario, para manter uma boa eficiéncia na redugdo dos
odores. Limpe ofs) filtro(s) de gordura quando necessério para
manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro méximo do sistema de
condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e
minimizar o ruido.

ATENGAO! A ndo instalagdo dos parafusos e elementos de
fixagdo, conforme estas instrugdes, pode resultar em riscos
elétricos.



Uso

O exaustor é fabricado para ser utilizado na vers&o aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagdo
interna.

@ Versao aspirante

Os vapores sdo evacuados para o exterior através de um
tubo de escape fixado a flange de ligagdo da unidade de
aspiragdo (motor remoto).

Versao filtrante

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para 0 ambiente.

Para usar o exaustor nesta vers&o é necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvéo ativado.

Instalagao
Para a instalagio do produto sdo requeridas duas
pessoas.

O produto é isento do motor de aspiragdo, por
conseguinte, deve ser combinado com uma unidade de
sucgao (motor remoto) do mesmo fabricante.

Para instalar o equipamento é necessario realizar um teto
falso com uma profundidade minima de pelo menos 220 mm
até um maximo de 400 mm. Para profundidades superiores, é
necessario solicitar o kit apropriado com suportes de
montagem para teto falso com profundidade de 400 mm a
580 mm.

E possivel escolher o lado do exaustor ao qual se deseja
mandar o ar aspirado, sdo presentes saidas de ar, em formas
retangulares, nos trés lados do exaustor.

Depois de escolher a melhor posi¢&o, preparar a canalizag&o;
o fornecimento previsto

inclui uma flange de saida do ar de forma retangular de
230x80mm para ser instalada na saida selecionada.

Deixar fechados os furos de evacuagao do ar que ndo serdo
utilizados.

Vem incluido também no fornecimento previsto uma conexao
que permite o uso de tubos com didmetro de 150 mm (ver
figura 1), no caso em que se deseja realizar um duto de saida
de ar circular.

Identificar no teto verdadeiro, uma referéncia, a respeito ao
centro exato de instalagdo do exaustor (ver fig. 2), entdo
tracar as referéncias para as perfuragdes a serem realizadas
de acordo com as dimensdes indicadas na fig. 2.
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Efetuar as perfuragdes no teto verdadeiro, utilizando uma
broca helicoidal adequada, com um didmetro de 8mm e
inserir as ancoras fornecidas pelo fabricante, é suficiente
efetuar as perfuragbes externas indicadas na Figura 2,
aquelas internas devem ser feitas logo apds a instalagdo do
exaustor.

Regular o curso dos suportes de fixagdo de acordo com a
profundidade da reentrancia; min. 220mm, max. 400mm,
como mostrado na Fig. 3. Apertar de uma forma robusta os
parafusos de fixagdo dos suportes apenas regulados.

Colocar o exaustor na posi¢ao estabelecida e fixa-lo com os
parafusos fornecidos, ver fig.4.

Efetuar as perfuragdes no teto, em correspondéncia com os
furos centrais dos suportes e fixar definitivamente o produto
mediante a aplicagdo dos parafusos restantes.

Efetuar a ligagéo elétrica (veja fig. 5) e conectar o tubo de
descarga do ar seguindo as instrugdes relatadas no capitulo
SISTEMAS DE CANALIZAGAO.

No caso de instalagdo de UP OPTIONAL MODULE LIGHT
ligar o fio dos exaustores satélites aos conectores mostrados
na Figura 5.

Instalar a placa de gesso certificando-se que ela encaixe-se
perfeitamente com o bordo de metal do exaustor, como
mostrado na figura 6.

A perfuracdo para ser feita na placa de gesso é do tamanho
de 502 mm X 502 mm com R71 em correspondéncia dos
angulos, utilizar a matriz de perfuragdo fornecido pelo
fabricante.

Para fixar o gesso ao exaustor, utilizar os parafusos
fornecidos pelo fabricante, nos pontos indicados na figura. 7,
veja gabarito fornecido pelo fabricante.

Instale os parafusos fornecidos pelo fabricante 3.5x22.
Recomendamos utilizar pelo menos 12 parafusos para obter
uma boa fixagao.

No caso em que o exaustor seja fornecido com o painel
interno a ser coberto com gesso, madeira ou outro tipo de
material, realizar uma placa nas seguintes dimensées: 448
mm X 448 mm com R49 em correspondéncia dos angulos,
veja esquema de perfuragao fornecido pelo fabricante.
Instalar a placa no painel (fig. 8), utilizando os parafusos
fornecidos pelo fabricante, no caso de placas de gesso, ou
entdo, utilizando um adesivo adequado em relagéo ao tipo de
material a ser fixado.

Atencdo: Nao utilizar parafusos com um tamanho
superior a espessura do painel, no maximo 3.5x22.




Abertura do painel

A abertura do painel tem lugar puxando no lado oposto das
dobradigas, em correspondéncia com o led que indica a
velocidade do motor de aspiracgéo (fig. 9).

Acompanhar o painel com as maos durante a abertura.

Apds a abertura do painel, é possivel acessar o filtro de
gordura e, depois da remogéo do filtro de gordura, atuando na
pega, é possivel alcangar a sede do filtro de carvéo (fig. 10).
Para fechar o painel, basta, simplesmente, levar de volta na
sua posi¢do horizontal até fazer o bloqueio automatico da
fechadura.

Sistemas de canalizagédo

E possivel instalar um exaustor "UP" com um ou dois
OPTIONAL MODULE adicionais em um unico sistema de
aspiragdo, em seguida, conectar-los a um unico motor
aspirante remoto dentro ou fora da casa.

Um sistema de aspiragdo, composto de varios elementos, é
operado por um Unico controle remoto, visto que, somente um
exaustor (UP) dispde de todos os componentes eletronicos
necessarios para o funcionamento, enquanto os restantes
UP OPTIONAL MODULE, séo dependentes ao exaustor
principal UP.

As conexdes entre o exaustor principal (UP) e os restantes
UP OPTIONAL MODULE devem ser feitas das seguintes
formas:
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& Conexao elétrica

A conexdo da coifa a rede elétrica deve ser efetuada por
profissional técnico qualificado e especializado.

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a
uma tomada em conformidade com as normas vigentes posta
em zona acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se nédo
dotada de ficha (conex&o direta a rede) ou a tomada néo se
encontra em zona acessivel, mesmo depois da instalagéo,
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexa@o completa da rede nas condicbes
da categoria de sobretens&o lll, conformemente as regras de
instalagao.

Atencgao! Antes de conectar novamente o circuito do exaustor
com a alimentagdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

Atengdo! A substituicio do cabo de alimentacéo deve ser
efetuada pelo servico de assisténcia técnica autorizado de
modo a prevenir qualquer risco.

Atencdo! Nao corte o cabo de coligamento entre o
exaustor e o motor, para evitar assim, a perda da
garantia.

Montagem

Antes de proceder na instalagdo do aparelho, verificar que
todos os componentes ndo estejam danificados, em caso
contrario contactar o revendedor e ndo prosseguir com a
instalagdo. Além disso, ler com ateng&o todas as instrugdes
abaixo descritas.



Funcionamento

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior concentragdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a aspiragdo 5
minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la em funcionamento por aproximadamente 15 minutos, apés o término do cozimento.
A coifa deve ser acionada através do controlo remoto fornecido com equipamento.

Telecomando

Atengao! Algumas fungdes deste controlo remoto podem ser ativadas apenas em alguns modelos de coifa.

™.

.

T3.

T4.

Afiliagao telecomando:
Premir demoradamente T2 + T5

Descrigao das fungdes do comando remoto

Tecla OFF

. Tecla afiliagao telecomando

. Tecla de controlo da velocidade (poténcia) de aspiragéo:
. Tecla ON/OFF luz fogdo

. Tecla afiliagao telecomando

. Led indicador de funcionamento do telecomando

Nota: tocar as teclas com uma leve pressdo para selecionar as
fungdes disponiveis.

Tecla OFF

Premir para apagar a coifa

Tecla de controlo da velocidade (poténcia) de aspiragéo

Tocar as teclas a partir de qualquer posicdo com um
movimento rotatério no sentido horario ou anti-horario para
aumentar ou diminuir a velocidade de aspirag&o.

Tecla ON/OFF luz fogdo

Premir para acender ou apagar a luz de iluminagéo do fogao.

Os produtos associados a motores remotos (GME11 — GME22), preveem a |V velocidade temporizada apds 5 minutos de
funcionamento. Ap6s transcorrer o tempo mencionado acima, o motor de aspiracéo passa para a lll velocidade de modo

automatico.
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Manutengéo do controlo remoto

Limpeza do controlo remoto:

Limpar o controlo remoto utilizando um pano macio e uma solugéo

detergente neutra isenta de substéncias abrasivas

Substituicéo da bateria:

+  Abrir o vdo da bateria.

+  Substituir as baterias esgotadas com 3 pilhas novas de 1,5V
tipo AAA.
Ao inserir a nova bateria respeitar as polaridades indicadas
no vao da baterial

+  Tomar a fechar o vao da bateria.

Despejo das baterias

O despejo das baterias deve ser efectuado de acordo com todas
as normas e leis nacionais. N&o despejar as baterias usadas junto
com o lixo normal.

As baterias devem ser despejadas de modo seguro.

Para maiores informagdes a respeito dos aspectos de protecgdo
do ambiente, a reciclagem e o despejo de baterias, contactar as
reparticdes encarregadas da colecta diferenciada.

Anomalias de funcionamento

A coifa ndo funciona

Verifiquem que:

+  Né&o haja um blackout de corrente.

+  Tenhasido efetivamente selecionada uma certa velocidade.

+ O botao de reset vermelho localizado acima dos filtros dentro
do exaustor, seja pressionado.

A coifa tem uma prestagao insuficiente

Verifiquem que:

+ A velocidade motor selecionada seja suficiente para a
quantidade de fumos e de vapores presentes

+ A cozinha seja arejada suficientemente para permitir uma
entrada do ar, o filtro carvao ndo seja desgastado (coifa na
versgo filtrante).

+ O tubo de descarga da saida do ar seja desprovido de
obstrugdes.
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Manutengao

Atencao! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desligue o aparelho da rede elétrica,
retirando a tomada ou desligando o interruptor geral da
casa, ou entéo, pressionando o botdo vermelho presente
no interior do exaustor, acima dos filtros de gordura.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efetua a manutencéo dos filtros antigorduras).

Para a limpeza, utilizar um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evitar o uso de produtos contendo
abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manuten¢do inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicacbes de seguranga citadas neste manual.

Painel

Substituigao do painel

A substituico do painel acontece, em primeiro lugar, abrindo-
0, tal como indicado no capitulo painel de abertura, no caso
de painel LIGHT é necessario retirar a energia do aparelho e
desligar o cabo de alimentagdo das l&mpadas, atuando no
conector eléctrico presente imediatamente acima do painel.
Remover as duas porcas que prendem o painel (ver fig. 12) e
deslizando o painel para a direita, remové-lo da sua sede.
Para restaurar o painel, seguir o procedimento descrito acima,
na dire¢&o oposta.

Filtro antigordura

Capta as particulas de gordura provenientes do
cozimento.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicacdo da saturacdo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido - indicar esta necessidade),
com detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo ndo se alteram.

A montagem e desmontagem dos filtros de gordura, tem lugar
abrindo o painel, como descrito no capitulo: "Abertura do
painel."



Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagéo de alimentos.

A saturaggo do filtro de carvéo ativado verifica-se apds um
uso mais ou menos prolongado, em fungao do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, € necessario substituir o cartucho no méximo cada 4
meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substituicao das lampadas

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atengdo! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que
estejam frias.

Substituir a lampada queimada com outra do mesmo tipo,
conforme especificado na etiqueta de caracteristicas ou perto
da prépria lampada no exaustor.

Para substituir as lampadas fluorescentes danificadas, é
necessario desconectar o aparelho da rede elétrica, em
seguida, abrir o painel, seguindo as instrugdes relatadas no
capitulo "ABERTURA DO PAINEL".

Retirar os seis parafusos perimetrais do painel e abri-lo como
se mostra na figura 11; proceder em substituicdo da lampada
fluorescente usando uma lampada com as mesmas
caracteristicas.

Restaurar o painel e os parafusos removidos anteriormente.

Para substitur a fonte de alimentagdo das lampadas
fluorescentes agir de forma semelhante a como descrito
acima, uma vez que a fonte de alimentagéo esta posicionada
ao lado das lampadas.

Se a iluminagdo n&o funcionar, verifique se as lampadas
foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de
chamar a assisténcia técnica.
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EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnoTe auatnpd TIG 08nyieg TOU avapépovral g€

autd TO eyxeIpidlo. Aev avalapBavoupe kauia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG 1) TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI Kal

TpoépXovTal Omd TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv  Tou

avagépovral ae autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXE

KOTOOKEUAOTEl yIa TNV omoppd@naon KATVWV Kal ATV

payelpéuatog Kal £xel oxedlaaTel aMOKAEIOTIKA yIa OIKIOKNA

Xpfion

O amoppo@nTApag PTropei va mapoucidoel Siapopég o€

oxéon pe Ta oxédia Tou TAPOVTOG EyXEIpidiou. MapoAa

autd, ol 0dnyieg XxpAONG, GUVTAPNONG Kal EYKATAGTAONG

TapapEVOUV O iBIEG.

! Eivar onuavTiké va diatnpARaTe 10 TTapov eyxelpidio yia
Va 70 OUPPBOUAEUEDTE OTTOIOBNTIOTE OTIYUN TO XPEIAZEOTE!
Ye Tepimmwon TwAnong, daveiopol ) PETAKOMIONG,
BeBaiwBeite 611 PpiokeTal cuokeuaopévo padi pe To
TPOI6V!

I AoB&oTe TPOCEKTIKA TIG 0BNYIEG: TIEPIEXOUV XPMOIMES
TANPOPOPIEG YO TNV EYKATAOTACOT KAl XPAOT TOU
TTPOI6VTOG Kal yia TNV aopdAeia oag!

I Mnv em@épere nAeKTPIKEG A pnxXavikéG aMayég oTo
Tpoidv 1) aToug owANVES Gaépwang!

I Tlpiv TpoxwpAoTe 0 TV €yKATAOTAON TNG OUCKEUAG
BeBaiwBATe 611 6Aa Ta efaptApaTa dev Exouv uTIOOTEL
{nuid. Ze avtibern mepimwaon va €pBeTe o€ QR e ToV
TIWANTA 0OG KAl Va PNV OUVEYIOETE PE TV EykataoTaon.

& Mpondotroinoeig

Mpoeidomroinon! MiAv ouvdéoere Tov amoppo@nTipa e TO
pela edv n eykatdotaan Oev £xel TEAEIWAE.

Mpiv amd kaBe eméupacn kabBapiopold 1 ouvtipnong
QTOCUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATTO TO PEUMA APAIPWVTAG
v Tpifa A SIOKOGTITOVTAG TNV KEVIPIKA TTAPOXH PEUMATOS.
Méavtote va gopdre yavTia epyaaiag yia OAeg Tig emePRATEIg
gykardoTaong Kal ouvtipnong. To Trapdv Tpoldv dev gival
Kat@AAnAo yia xpAon amé Taidid f amd ATOUa PE PEIWPEVEG
aio0nTpIeg, OWUATIKEG A TIVEUPATIKEG IKAVOTNTEG 1) ME
EMeIyn kat@AAnAng euTeipiag Kai yvwang, eKTog Kai Eav autd
Bpiokovtal umd emiBAeyn A €xouv  AdBel  KaT@AAnAn
EKTTOIdEUON WG TPOG TNV XPAON TOU TIPOIGVTOG aTTd
avBpwtroug uTTelBUVOUG yia TNV TIPOCWTTIKA TOuG aoPAAEIa.
Aut n ouokeur éxel OXedIOOTEI va xpnalyoTIoleital amod
evihikeg, Ta Taidid Tpémel va  emBAéTovial waTe va
etaopahiotei 61 dev Taifouv pe TNV TTAPOUCT GUCKEUR.
Auth n ouokeun éxel OXedIOOTER va XpnOIUOTIOIETal ATTO
evihikeg.  Aev Ba Tpémer va emmpémetal  oTa Taidid va
TIEIPGdouv 10 oUGTNHA EAEYXOU 1) va TIAiOUV UE TNV GUOKEUN.
Aev TTPETIEI VO XPNOIUOTIOIEITAI TIOTE O ATTOPPOPNTAPAG EAV
Oev eival opBad eykareomnuévn n oxdpa/miéypal O
amoppogntipag Oev Tpémel MOTE va xpnoipotoieital wg
em@aveia aTApIgNS eKTOG Kal €av eivar pntd evoederypévo. O
XWPOG GTOV OTT0i0 EiVall EYKATEGTNUEVN N OUCKEUN TIPETTEI Va
EXEI IKAVOTTOINTIKG AEPITNG, GTAV O ATTOPPOPNTAPAS Kougivag
xpnolgomoeitar  Tautdxpova pe GANeG OUOKeUEG kalang
uypagpiou 1 GAAa KauaTikG UAIKA. To ouaTnua agpaywyol
QUTAG TNG OUCKEUNG dev TIPETTEI VO GUVEETAI PE KAVEVD GAAO
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uTrapxov oUoTNUa €€0EPIONOU TIOU  XPNGOIWOTIOIEITAl  YIQl
01101081TT0TE AAAO AGYO OTTWG TNV EKKEVWON TWV KATTVWY TTOU
dnuioupyolvTal aTd CUCKEUEG KAUONG uypagpiou i aAwv
KOuoTIKWY UAIKWv. AtrayopeleTal auaTnpd 10 Payeipepa e
@AOyeg kdTw amd Tov amoppoentipa. H xpAon eAelBepng
QAOyag TpokaAei {nuiEg ota @iATpa kai gival duvatév va
TIPOKAAETE! TTUPKAYIQ, YIaUTO TIPETTEI va QTTOQEUYETal OF
KG6e Tepimwaon. To ydvioua Tpémel va yiveral katw amd
ouvexi é\eyxo wote va  amogeuxBei n avagAedn Tou
utrepBeppevopevou Aadiol. Or TPooPACIYES ETIQAVEIES TOU
amoppo@nTpa utopei va utepBeppavbolv anupavtikG eav
XPNOIUOTIOIOUVTAl TAUTOXPOVO LE CGUOKEUEG UAYEIPEUATOC.
‘Oco avagopd Ta TeXVIKG PETPA Kal TO PETPA agPaAgiag TTou
TIPETIEI VO EQAPHOCTOUV YId TNV EKKEVWON TWV KOTTVRV
Tipémel va d0Bei peyaAn mpoooxn o€ OTI TTPoPAETETal ATTO
TOUG KavoviopoUg Twv appddiwv Tomkwv apxwv. O
amoppo@nTpag TPETEl va kaBapiletal guaTnpaTikd, 1600
eowTePIKG 600 Kal e§wtepiké (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO
MHNA). Auté mpémel va yiverar oUp@uva pe TG odnyieg
ouvTAPNONG TTIOU TrapéxovTal aTo Trapdv @UAAGSIO). H un
TAPNON TwV KavOVWY kaBapiopoU Tou amoppoPnTipa Kal TG
QVTIKOTAoTaONG Kal kaBapiopol Twv QIATPWY  ETTIQEPEI
KIvB0voug Trupkayldg.  Mnv XpnoIuoTIOIEiTE 1} AQAVETE TOV
QTTOPPOPNTAPA XWPIG TIG ATIEG CWOTA TOTIOBETNUEVES YIaTi
umrdipxel  Kivduvog nAektpotmAngiag.  Aev  avahapBévoupe
Kapio €uBivn yia evdexOpeveg BAABES, CNUIEG A TTUPKAYIEG
Tou Ba TpokAnBolv OTNV Ouokeur wg OmOTEAGHA NG Un
TAPNONG TWV 0dNYIWV TIOU AVaEPOVTAI 'AUTO TO EYXEIPIDIO.
AuTr N OUOKEUR QEPel aRpavan oupewva pe TNV Eupwraikn
odnyia 2002/96/EE oxeTiKG We T ATIOPPITITOHEVA NAEKTPIKA
kai nAektpovika egapmpara (WEEE).

E¢aogalifovtag 611 TO TP0iGV aUTO aTmoppiTITETal CWATA, Bal
BonBroete atnv TPOANYN mBAVE apvNTIKWY ETITITWOEWY YIa
10 TepIBAGAov kai v avBpwivn uyeia, o1 omoieg Ba
pmropodcav va dnpioupynBolv amé Tov akatdAAnAo xeipiopo
auToU TO TTPOIBVTOG WG ATTOPPIYHA.

To oUuBoro mmmm TTGVW OTO TTPOIGV, 1} OTA éyypaga TOU
ouvodelouv TO TIPOIGV, UTIOBEIKVUEI OTI QUTH N CUCKEUN dev
utropei va BewpnOei oikiakd amoppiupa. Avi yia autd Ba
Tpémel va TapadoBei 1o katdAnAo anpeio TepIGUANOYG
yia TV avakUKAWON Twv NAEKTPIKWV KOl NAEKTPOVIKWY
eCaptudtwy. H améppiyr Tou TPETTEI va TTPAYUATOTIOIETl
TNPWVTaG TV TomKA VvopoBedia yia Tnv O1GBeon Twv
OTTOPPIPHATWY.

Ma mo AetiTopepeic  TAnpogopieg  OXETIKA  pe TV
emegepyaaia, Tnv mEPIGUAOYR Kal TV avakOkAwan autol
TOU TTPOIGVTOG, TTAPOAKAAOUPE ETTIKOIVWVAGTE PE TO APHODIO
YpOQeEio TNV TOTIKAG auTodloiknong, TV TOTIKA  0ag
UTINPECIa  QTTOKOMIBAG  OIKIOKWY — aTOPPINUATWY 1} 10
KOTAoTNUa 610U ayopdoaTe auTd TO TTPOIGV.



H ouokeury €xel oxediaoTei, dOKIMOOTEl Kal KATOOKEUOOTE]
oUPQwva pE TNV:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ HMZ: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [Mpotdoeig yia pia
owoT XpAon oUTwG WaTe va PEIwBoUV o1 TTEPIBAANOVTIKEG
emTTWOoelG:  EvepyomoinoTe Tov  amoppogntipd 0TV
eAdyioTn TaxUTnTa OTAV OpXIoETE TO WOYEIPEUD Kal aQhaoTe
TOV avappévo yia Aiya AeTiTé petd 1o TEAog Tou payelpéuaTog.
Aughote v TOoxOTNTa pévo  Oe  TIEPITITWON  pEYAANg
OUYKEVTPWONG KamvoU kail athoU Kal XPnOIUOTIOICTE TV
EMTaXUVOUEVN TaXUTNTA WOVO Ot aKpaieg KaTaoTACEIC.
AvtikatraoTioTe T0 QiATpO evepyol GvBpaka 6tav Ba TpETel
va dlamnpnBei pia kaAf amédoon g peiwang TG 0oung.
KabapioTe 10 @iATpo AiTroug 6tav Ba mpémer va diatnpn6ei
pia koA amddoon Tou @iATpou Aitroug. XpnoipoTroifaTe T
péyIoTn OIGUETPO TOU GUCTAUATOS TWV CWANVWOEWV TIOU
uTrodeikvUeTal  aTO  gyxelpidlo  autd, oUTwG WOTE  va
BeAtioToroinGei n amédoon kar va ehayioTotoinBei o
B6pupog.

H ui eykardotaon Twy Bidwv Kal Twv GUOKEUWV OTEPEWONS
oUPQwva pe QUTEG TIG 0dnyieg prmopei va 0dnynoel o€
KIVOUVOUG NAEKTPIKAG HOPPAG

XpAon

O amoppo®nTpag Exel KATAOKEUAOTEI Katd TETOI0 TPOTIO
WoTe va  pmopei va  xpnolpotoinBei  eite wg  TUTTOGq
amoppdPnang ELWTEPIKAG EKKEVWONG (ME acpaywyo) €ite wg
TUTTOG PIATPAPIOHATOG ECWTEPIKAG AVAKUKAWGNG.

@ Tomrog aroppépnong

O1 aTpoi exkkevwvovtal oTo e§wrepikd TepIBAMov pe éva
owAva egawyng atepewpévo aTtnv GAGvT{a olvdeang Tou
OUGTAMATOG aToppdPNaNg (KIVNTAPAG €& ATTOOTACEWG).

Tomog @iATpapioparog

To @ikTpo agaipei T AT Kol TIG PUpwdIEG Omd ToV
eCaywpevo aépa TIPIV - SIOXETEUTEI OTO ECWTEPIKO  TOU
dwyariou PEow TG ETAVW TXAPAG.

[MPOKEIUEVOU va XPNTILOTIOINTETE TOV ATIOPPOPNTAPA O AUTO
Tov TUTTO, TIPETTEI VO EYKATAOTATETE éva aUaTnua TTPOCBETOU
QIATpapiopaTog, Baciopévo aTov Evepyd avBpaka.
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EykaracTaon
Ma v eykardaraon Tou TPOIOVTOG amaitodvral dUo
ATopa

To mpoidv &ival Xwpig KIVNTAPa aroppdPnong, yrautd
mpémel va ouvdudadeTal pe éva aUoTnua amoppoenong (
KIVNTAPag £§ ATOOTACEWS) TOU iBI0U KATOGKEVAOTH.

Ma v eykardoTtaon Tou TpoIGVTOG €ivai avaykaia n
KOTOOKEUR  pIGG  KOVIpO  opo@ng  ehayiotou  BaBoug
Touhdyiotov 220 xiIA. péxpr evog peyiotou 400xA. Ta
peyahUtepo BaBog mpémel va {nmnBei 1O EIBIKO KIT WE
uTrooTNPiyHaTa EykatdoTaong  yia kGvipo opogég Baboug
a6 400x1A. £wg 580xIA.

Eival duvardv va emiAeyei n TAEUpG Tou aTTOPPOPNTHPA ATTO
v omoia Ba yivel n efaywyr Tou aTTOPPOPOUNEVOU aEpa,
UTTapyouv oTrEG €€600U Tou aépa opBoywviou OXANATOS O
TPEiG TIAEUPEG TOU ATTOPPOPNTHPA.

A@oU emiAéCTe TNV kaAlTepn Béan, TPodiabéate To dikTUO
aywywv, n Tapoxn efomhiopol aupmepihapBaver  pia
QAavila yia v €Godo Tou aépa oxnuaTog opBoywviou
230x80xIA. yia va eykaraoTtaBei aTnv £odo TTou emAEXBNKE.
AQNOTE KAEIOTEG TIG OTTEG VIO TNV EKKEVWOT TOU 0éPa TTOU OEV
xpnaigotololval.

Q¢ egmAiopog TapéxeTal Kal éva paKop TO OTT0i0 EMITPETTEI TNV
Xpnon owhjvwv pe diduetpo ion pe 150xIA.(BAETE €ik. 1)
TNV TIEPITITWON TIOU OKOTIEUETE VO XPNCILOTIOIRCTE £vav
KUKAIKS aywyd yia Tv €050 Tou aépal.

lMpoadiopiaTe OTNV OTEPEA OPOPR Eva GNUEID AVOPOPAS OF
oxéon pe 10 akpIBéG  kEVIpo  eykaTGoTaAONG  TOU
amoppo@nTpa (BAETE €IK. 2), PETA ONUEIWOTE TO OnuEia
QVAQOPAG YIa TIG OTTEG TIOU TTPETTEI VA AVOIXTOUV CUUQWVA PE
TIG TINEG TTOU ava@épovTal OThV EIK..2.

Avoite TIG OTIEG 0TV OTEPEG 0pOYPr} XpPNaIHOTIOIOVTAG pid
KaT@AANAN eAikoeIdng akur Siapétpou 8xIA. Kai elgdyeTal Ta
olutma Tou Tapéxovial w¢ €EGOTAICNOG.Eival ETTOPKEG TO
AVOIYHO TWV EEWTEPIKWY OTIWV TTOU UTTOBEIKVUOVTAI GTNV EIK.
2, Ol EOWTEPIKEG TIPOyHATOTTOIOUVTOl €V CUVEXEID Tng
€yKaTaaTaong Tou amoppo@nTipd.

PuBuiote Ta umoampiyuara atepéwaong avahoya pe 1o fabog
TOU KOIAWPATOG: €AAY. 220xIA. péy. 400xIA. OTTWG OV EIK.3.
Bidwote  téheia  mig  Bideg  oTaBepomoinong  Twv
UTIOOTNPIYMATWY  OTEPEWONG Ta  OTToia  HOAIG £xouv
PUBUIOTEI.

TomoBetAoTE TOV aTTOpPOPNTAPA OTNV KaBopiapévn B¢an Kal
OTEPEWOTE TOV e TIG Bideg Tou TrapéxovTal, BAETTE €IK.4.
Avoifte TIG OTIEG 0TV 0pPOPr TOU va avTIGTOIXOUV OTIg
KEVTPIKEG  OTTEG  TWV  UTTOOTNPIYMATWY — OTEPEWONG KOl
0T0BePOTTONOTE OPIOTIKG TO TTPOIOV UE TIG UTTOAOITTEG BidEG.
Mpayuaromroifate v nAekTpiky ouvdeon (BAETE €ik.5) kal
ouvdEaTE Tov CWARVA EKKEVWONG TOU aépa akohouBovrag Tig
utrodeitelg  Tou  avagépovial  0To  €I0IKO  kepdAaio
LYZTHMATA AEPATQrON.

Imv mepimwon eykardotacng UP OPTIONAL MODULE
LIGHT

YuvdEaTe TO DOPUPOPIKG KAAWSIO TWY ATTOPPOPNTAPWY OTA
Buouara 6Twg UTTOdEIKVUETAI TNV EIK.5.



EykaraomoTe v TAGKa amd yuwoxapTo WE TTPOCOXN KaTd
1€7010 TPOTIO WOTE va TIPOCKOMG TéAElO 0TV HETAANIKA
TIAPUQK| TOU aTTOPPOPNTAPA OTTWG OTNV EIK.6.

H ot Tou Tpéel va avolxBei otnv TAGKa até yuwoxapTou
TpEmel va £xel 6laoTaoelg ioeg e 502x1A.x 502x1A.ue R71 va
QVTIOTOIXEl WE TIG YWVIEG, XPNOIMOTIOIAGTE TO TIPOTUTIO
d1GTpnang To otoio TapéxeTal WG EEOTTAIOUOG.

Bahre Tig Bideg o1 omoieg mapéxovtal wg eEomAiopdg 3.5x22.
Zuppouhetoupe va xpnolpotoinBolv Touhdyiotov 12 Bideg
yia va emTeuxBei pia koA oTepéwan.

YTnV TIEPITITWON TIOU 0 ATTOPPOPNTAPAS Eival EPOdIACHEVOS
e éva eowtePIKG TAUTIAG TO oToio TIPETIEI VOl KAAUQBE pe
yuwoxapto, UAo i Ao UAIKG, VO KATOOKEUAOTE! pia TTAGKa
didoTaocwy: 448yiA.x 448xiA.ue R49 va avrioToixei pe TIg
ywvieg, BAéme TPOTUTIO DIATPNONG TO OTI0I0 TIAPEXETAI WG
e¢omAIopOG.

TomoBetoTe TNV TTAGKa GTO TAPTTAS (€1K.8), XpnaIpoTToIdVTag
Tig Pideg o1 omoieg Tapéxovial w¢  eGomAIou6g OV
TIEQITITWON yuwdxapTou A, xpnoipotmoldvtag kdAa avahoya
pe Tov T0TT0 TOU UAIKOU TTOU TTPETTEI VO OTEPEWDEI.

Mpogoxn: va unv xpnoiyorroinBolv Rideg pe pnkog
peyaAUTepo ammd 10 WAXOG TOU TOMTAOU, WEYIOTO WAKOG
3.5x22

Avolypa Tou TapTrAoU

To dvorypa Tou TapTAoU yiveral TpaBéviag To amd TV
TAEUpA TIOU gival amévavil omd TOUG HEVTECEDES, O€
avtigTolxia We 1o led Trou deixvel TV TaxUTNTA TOU KIVRTAPQ
amoppdenong (€IK.9).

Zuvodéyte To TaPTIAG pe Ta Xépla KaTd@ Tnv SIGPKEID Tou
avoiypaTog.

Metd amé 10 dvolyua Tou TauTAoU ival duvath n mpdopaon
0TO QIATPO yIO0 Ta AT Kau PET@ amd v aQaipean Tou
@iATpou yia Ta Aitmn, dpdvtag atv e1dikA Aapn, ivar duvarév
va @Baoete otV €6pa Tou QiATpou GvBpaka (gik.10).

l'a va kAeioTe 10 TAPTTAG apKei va To eTTavagépeTe opIfovTIa
uEXPIG OTOU va emTeUXBel 7O QUTOPATO YAVT{WUA TOU
KAeigiparTog.

50

ZuoTAMaTa SIKTUOU aywywv

Eival duvam n eykardoTaon evog amoppopnmipa “UP” ue
TepaITéPw Wia A 600 TpoaIpeTIKEG Jovadeg o€ éva povadikd
oloTnua amoppdenang, ouvdéoTe €101 évav POvVO KIvhTrhpa
amoppoenong € amooTAOEWS OTO EOWTEPIKO 1 OTO
€EWTEPIKG TNG 0IKODOUNAG.

Eva ouomua  omoppéenong,  oxnuamI{ouEvo  amo
TieploodTepa oToIxeia, diaxelpiferal amd éva povadikd
TNAeXeIpIoTAPIO KOBWG povo évag amoppognmipag (UP)
S100éTe1 6Aa T NAeKTPOVIKA OUCTOTIKG avaykaia yia TV
Aeimoupyia, evw T1a umoéloima UP OPTIONAL MODULE,
e€aptolvtal amoé Tov KUplo amoppoentipa UP.

O1 ouvdéoeig petatl Tou Kupiou amoppo@nmpa (UP) kai Ta
utréhorra UP OPTIONAL MODULE mpémel va yivovtal katd
TOV aKOAouBo TPOTTO:

x1
[ @ num\\m/////////////,/[//”m a8

X2
S (1

?Z]lﬂlﬂﬂﬂﬂﬂ]ﬂ]]ﬂ@ﬂ]]ﬂ[ﬂﬂﬂ]m D@n
Q1
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Il LT
W (%) [@%m{
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& HAexTpikn ouvdean

H nAektpikf) eykatoTaon Tou Omoppo@nTpa  TIPETIEN VOl
yiveTal amo EeIdIKEUPEVO TEXVIKO.

H 100N Twv KEVIPIKWV aywywv TIPETEl VA QVTIOTOIXEI OF
QuTAV TIOU avaypagETal TNV XAPAKTNPIOTIKNA €TIKET,
ToTmoBeTNUEVN  OTO  ECWTEPIKO Tou  ammoppo@nTipa. Edv
TIapEXETal N TPiCa, CUVOEDTE TOV OTTOPPOPNTAPA E TTAPOXT|
pelpatog  TOU, OUPQWVO  PE  TOUG  TTPOPAETTOUEVOUG
Kavovigpoug, TIpETEl va BpiokeTal g€ TTPOaIT {wvn, aKOUN
Kal petd v eykaraotaon.  Edv dev mapéxerar n mpida
(mpoPAemopevn alvdean ameuBeiag pe 1o pedpa) f n TpiCa
Oev  eivar ot TpooBdoiun Quwvn, akopn Kal PETd TV
eykardaTaon, €papuooTe évav BIToAikd SIaKOTITN WOTE va
TAnpei Toug kavoveg acpaleiag Tou eaopalifouv TV
ohokAnpwyévn amoaUvdeon Tou CUCTAPATOS OE TIEPITITWON
utiéptacng (karnyopiag Ill), cUpewva Ye TIG 0dnyieg Kal Toug
KAVOVEG EYKATAOTATEWS.

Mpoeidotroinon! mpiv  cuvdécere 10 cloTNpa  Tou
amopPOPNTAPA  WE TNV NAEKTPIKA  €yKATAOTAON KOl
BePaiwBeite yia TNV OowaTh TOU AciToupyia, va eAEyxeTe
TavToTE €AV TO KaAWAIO GUVETNG Eival 0pBA POVTAPITHEVO.
Mpoooxn! H avtikardoTaon Tou kaAwdiou Tapoxng TEETel
va TpayparoroinBei amé v efouaiodotnpévn  TEXVIKA
UTINPECIWY WOTE va amoTpaTei KaBe Kivouvog.

Mpogoxn! Mnv k6Bete T0 KaAwdIo olUvdeong peragi Tou
amopPOPNTAPA KAl TOU KIVTAPA YyIO va PNV XAOETE TO
Sikaiwpa TG £yyunong.

EykaraoToon

lpIv va TTPOXWPATETE OTNV EYKATAOTAON TOU ATTOPPOPNTAHPA
ehéyCre €dv OAa Ta pépn Tou Eival aképaia. e auth TV
TIEPITITWOT EVNUEPWOTE TOV TIWANTA KaI UNV OUVEXIOETE e
v eykatdoTacn Tou amoppoentipa. EmimAéov, SiaaoTe
TIPOOEKTIKA  TIG  0dnyieg  XpAOEwG  Tou  TTapéxovTal.
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AsiToupyia

Xpnaoiyotoiae Ty peyahlTepn TaxUTnTa amoppdenong o€ TEPITITWAOEIG TUMTTUKVWHEVWY aTUWY TnG Koudivag. Zag guVIOTOULE va
avapete Tov amoppo@nTAPa 5 AETITA TIpIV apYXioEl To Payeipepa kal va Tov agrveTe ae Asiroupyia katd T didipkela Tou payelpéuaTog

Kai yia GAa Trepitrou 15 AeTrTa petd 1o TEAOG TOU HayelpéuaTog.
O amoppoPnTAPag EVEPYOTIOIETAI PETW EVOG TNAEXEIPIOTNPIOU TTOU

TnAexeipiopodg

TIAPEXETAI OTN GUOKEUAOTTaL.

Mpoooxn! Mepikég Asitoupyieg Tou TNAEXEIPITTNPIOU QUTOU EVEPYOTIOIOUVTAI OVO LE OPITUEVA LOVTEAT ATTOPPOPNTAPA.

T.

T3.

T4

MpoypappoTIopog ThAEXEIPIONOU:
Mamote maparetapéva T2 + T5

Mepiypagn Twv AeIToupyiwv Tou THAEXEIPIOTNPIOU

. MAAktpo OFF

. MAAkTpo Mpoypappatiopdg TAexEIpITHOU.

. MIAAKTPO eAéyxou Tng TaxUmnTag (10xU0g) avappdenang.
. [AAkTpo ON/OFF @uwTiguol emaveiag payeipéuarog.

. [IAAKTpO MpoypappaTIouog THAEXEIPITHOU.

. Led Auyvia Acitoupyiag Tou TnAexeIpIGUOU.

Inpeiwon: AkouutiaTe EuoTd Ta TAAKTPO AOKWVTAS Wi EAOQpIG
Trieon yia va emAEEETE TIG AeiToupyieg TTou diatiBevral.

MAAkTpo OFF

MathoTe yia va oBACETE TOV ATTOPPOPNTAPA.

MAAKTpO EAEyXOU TNG TaXUTNTAS (10XU0G) avappOPnang.
AxoupTaTe §uOTa 1o TARKTPO apXiovTag amd OToIadATIOTE
Béon aoKwvIag pia TEPIOTPOQIKN Kivnon degidaTpopa 1
apIoTePAATPOPA YIO VO QUEATETE 1 VO PEIWOETE TNV TaXUTNTA
g avappoenang.

[MAAkTpo ON/OFF QuTIouoU ETTIQAVEING HaYEIPEUATOG.

MatoTe ylo va evepyoTIOINTETE 1) VO QTTEVEQYOTIOINOETE TO
QWTIOPS TNG ETTIPAVEING PAYEIPEPATOG.

Ta mpoi6vTa cuvduaauéva pe amopakpuapévoug kivtipes (GME11 — GME22), rpopAémouv T IV° xpovopetpnuévn petd amoé 5
Aetrtd Aeimoupyiag. Aol Treplaouv Ta Xpovikd SIaaTAATA TTOU avagépovTal TIAPATIAVW O KIVNTAPAS avappoenang METAPEPETaI

omv l1° TaxUtnta ge autéuato TpdTo.
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ZuvTPNOT TOU TNAEXEIPIOTAPIOU

KoBapiopog Tou TnAexeipioTipiou:

KaBapiote 10 TAexeipiompio e va pahakd Travi kai e éva
oudttepo  BIGAUPa ATTOPPUTIOVTIKOU  XwpiG ouaieg Tou va
xapadouv.

AvTIKaTdioTaON TNG PTTATOpIOG:

+  Avoigre ) Bikn TG pmTaTapiag.

+  AVIIKOTOOTAOTE TIG OTTOQOPTIOUEVEG UTTaTapieg e 3 véeg
pmmarapieg Twv 1,5 V 100U AAA.
Kard v TomoBémon g véag pmarapiag Tnpnote my
TroAIkémTa TTIOU UTTEdEIKVUETaI 0T KN TG pTTamapiag!

+ ZavakAEioTe Tov XWPO TG UTTaTapiag.

KataoTtpo@n Twv PIratapiwv

H karooTpo@fy Twv pTmoTapiv TIPETEl va yiveral TiavToTe
OUMQWVa e TIG VOpILES Kai TpoBAemopeves diadikaaieg. Mnv
TIETAE TIG AeIEG UTraTapieg padi pe GMa KoIva aTToppiupaTa.

O1 Gdeieg pmmamapieg TPETEN va AVAKUKAWVOVTOI TIAVTOTE PE EIBIKG
TIPOPAETTOPEVO Kl Giyoupo TPATTO.

Ma pia kaAdTepn evnuépwaT avapopika e TV TTpoaTaaia Tou
TepIBAMovTog, v avakUkAwon Kal TV KaTaoTpogr Twv
MTTOTOPIWY, TIAPAKAAOULE ETTIKOIVWVACTE HE TO apU6dIO YPOPEio
avakUkAwGONG OTTOPPIATWY.

AvwyaAieg AeiToupyiag

0 AtroppognTipag dev Asitoupyel

BeRaiwBerte 61i:

+ Aevumaoyel kémolo nAektpikd blackout

+  Exere emAEgel kdmoia TaxUmra amoppdenong.

+  To Kkokkivo TAMKTPO €mava@opds (reset) Tou PBpiokeral
€AV aTTo Ta QIATPA OTO ETWTEPIK TOU ATTOPPOPNTAPA, Va
gival Tramnuévo.
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0 amoppo@nTApag Sev AEITOUPYEI KAVOVIKG

Befaiwbere 6mi:

+  H tax0mra amoppdenang eival Opket yia Tov GaepIoud
TWV OTH WV Kl KOTTVWV PayelpedpaTog

* H KouGiva cepiletal OpKeTd €101 WOTE va TIAPEXE! OnEio
efaepiopol eviw 1o @iNTpo GvBpaka Bev eival PBappévo
(AToppogenTpag HovTéAoU GIATPORITATOG).

+ O owMvag egaywyng ampou dev epmodideral amo KA.

Luvtnpnon

Mpoaooyn! Mpiv amd omoladnroTe epyacia kabapiopou
GUVTAPNONG, OTTOOUVSECTE TOV aTTOPPOPNTAPA OTd TO
nAekTpIKO SikTUO AQaIPOVTAG TO BUOHA ) SlakOTITOVTOG
TOV YeVIKO JIOKOTTN TnG olkodopng f miéfovrag ToO
KOKKIVO TTAAKTPO TIOU UTTGPXEI OTO ECWTEPIKO TOU
aTTopPOPNTAPQ, EMAVW AT Ta GIATP Yia Ta AiTrn.

Kabapiopog

O amoppognmipag Tpémel va kabapifeTal guaTNUATIKA,
EOWTEPIKA KAl EEWTEPIKA (TOUAAYIOTO e Tnv idla ouxvétTa
e TNV oTToia yiveTal n ouviApenan Twv @iATpwv yia Ta Aitm).
MNa tov kaBapiopéd xpnoipotoiote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudttepa uypd amopputavikd.  MHN
XPHZIMOMOIEITE EPFAAEIA ‘H MEZA KAGAPIZMOY!
Amogiyere ™ xpon  AclavTIKWv  PECWV.
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

MPOEIAOMNOIHZH! H un ouppbpewon pe TOUG Kavoveg
KaBapiopol Tou amoppoOPNTAPA Kal TG aVTIKATAGTAONG TwV
@iIATPWV PTTOPET Va TTPOKAAETE KivOUVOUG TTUPKAYIAG.

lNa autd 10 AOyo 0ag GUVIOTOULE va aKoAouBeite TOTA TIG
TTapoUCEG 0dnyieg.

O karaokeuaoThg amoroleital KGBe €ubivn yia mBaveg
BAaBeg Tou potép 1 {nuIV aTd TTUPKayIG TTOU CUVOEETI PE
AavBaouévn ouviipnon i oIV N OUPHOGPQWON  OTIG
TTapouoeg 0dnyieg aoaAeiag.

MH

Mivakag

AvTIKATAOTAON TOU TATTAOU

H avrikardoTaon Tou TapTAOU yiveTal apxIKa avolyoviag To
OTIWG UTTOEIKVUETAI OTO KEPAAQIO AVOIYMA TOU TAWTIAOU,
TNV TIEPITITWON TOU TAPTIAOU YIa TO QUG TTPETTEI VA DIAKOYTE
TNV NAEKTPIKA TPOPOSOCIA OTO TTPOIGV KAl VA ATTOGUVOEDTE TO
KaAWwBI0 TPoPodoaiag aTIg AGUTIEG aQaIPOVTAG TNV NAEKTPIKN
0Uvdean TTOU BPICKETAI ETAVW GTO TAWTIAG.

AgaipéoTe Ta dUo TEPIKOXAIC QUTOPATOU PTTAOKAPIoATOS TNG
oTepéwang Tou TapTAOU (BAETE €1K.12) Kal o€pvoviag TO
TAUTTAG TTPAG Ta BECIGr ByaATe TO a6 TNV Béon Tou.

Ma v amokardoTtaon T1ou TapmAoU akoAouBAaTe Tnv
diadikagia Tou avagépeTal MO TAVW KaTd Tov avTiBeETo
TPOTIO.



®1ATpo yia Ta Artrol

ZuyKpaTei To GWHATISIO AiTTOUG TTOU TTPOEPYOVTaI ATTO TO
payeipgpa.

Mpémel va kaBapietar wia @opd Tov pAva (1 étav 10
oloTnua €voeIgng Kopeapol Twv QIATpwY — eav TTpoBAETETaI
07O MOVTEAO TIOU £XETE QTIOKTAOEl — Ogixvel auTh TNV
avaykaiémra), Pe amoppuTIavTIKG Tou 8ev xapadouv, Eite
010 ¥épi 1} OTO TAUVIAPIO MATWY TO OT0I0 TIPETEI vVl
pubuIoTEl o€ XaunAf Beppokpacia kal ag gUvTopo KUkAo. Me
10 TAUCIMO OTO TAUvVTAPIO TdTwY TO QiATPO yia Ta Aitn
pmropei eAa@pwg va xGoel 1o ypwpa Tou aAAd autd dev
peTaBaMAer TG 1816TNTEG QIATPapiopaTO.

To povTapioua Kal OUOVTIAPIoHa Twv QIATPWY yia Ta AiTn
yivetal avoiyoviag To TapTAG OTwg UTTOdEIKVUETAI  GTO
ke@aAaio “Avolypa Tou TapTA0U”.

®1ATpo avBpaka (Hovo yia ToV TUTTO
QIATPAPIGHOTOG)

Amoppo@d TIg BUCAPEDTEG OTHEG TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO
TO payeipepa.

O kopeopdg Tou evepyol avBpaka ouvieheital Aiyo TTOAD amé
v Tapaterapévn  xpon avahoya pe Tov TOTTO  TOu
payEIpEUATOG Kal TV ouxveTNTa KABAPIOHOU Tou PiATPOU Yia
10 AiTm.

Ye KGOe TEPITITWON €ival avaykaia n aviikaraoTaon Tou
QiATpOU TOUAGXIOTOV KABE TECTEPIG HAVEG.

To giAtpo avBpaka pmopei va MHN 1AuBei 1 va avavewbei.

AvtikataoToon Aaptreg

ATOOUVBEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTT6 TO NAEKTPIKS peda.
Mpogidotroinon! Mpiv akouptAoete TIg Aaumeg BePaiwbeite
0TI gival KPUEG.

AVTIKATOOTACTE TNV KOTAOTPAUEVN AGUTTa pE pia Tou i6lou
TUTIOU OTIWG UTTOBEIKVUETAl 0TV XOPAKTNPIOTIKA ETIKETA N
oToia BpiokeTal KOVI@ 0TV AGUTIa GTOV aToppoPNnTpa.

Mo va avTKaTaoTACTE  TIG  KOTAOTPOUMEVEG  AGUTIEG
@Bopiopol TIPETTEl VO ATTOCOUVOECTE TO TIPOIGV OO TO
nAekTpIKG BiKTUO KaI pET@, avoigre To TaumAG akoAouBovTag
TG uTrodeitelg Tou avagépovial ato kepdhaio “ANOITMA
TOY TAMMAQY”

AgaipéaTe TIg E§ TTEPIUETPIKEG BideG TOU TaPTTAOU Kal avoigTe
10 6TWG oV €ikdva 11, TPOXWPATTE GTNV QVTIKATAGTATN
NG AduTag @Bopiopol XpnaluoToIévTag pia Aduma pe Ta
id10 XapakTnPIoTIKA.

EmavaromoBemiote 10 TapmAd kai TIg Bideg ToU €xouv
aQalpebEi TTPONYOUNEVWG.

Ma v aviikardotaon Tou nAEKTPIKOU TPOQOdOTN Twv
Aapmmiv @Bopiopol evepynoTe avaloya pe TV Mo Tavw
TIEPIYPAQH, kaBwg 6 nAekTpIkdG TPOPOSOTNG BpiokeTal ditTAa
OTIG AGuTTEG

Ze TIEPITITWON TTOU 0 QWTIONOG dev AeiToupynael, EAEYETE yia
TV owoT TomoBéman Twv AauTiov OTIG BAKEG TOug TIPIV
kaAéaeTe TNV TEXVIKNA BorBela.
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvéndning, underhall och installation férblir desamma.

I Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst ar tillganglig for framtida konsultationer. |
handelse av forsalining, Overlatelse eller flytt skall
instruktionsboken alltid folja med produkten.

I Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

| Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter &r skadade. Kontakta i sadant fall
aterforsaljaren innan installationen utfors.

AN Varningsféreskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnétet férran installationen
&r helt slutférd.

Gor alltid flakten strémlds innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengéring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrombrytare. Anvand
alltid  skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseférmaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvéndandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sakerheten. Barn far inte Iamnas utan uppsikt for att forhindra
att de leker med apparaten. Flakten far alridg anvéndas utan
att gallret &r korrekt monterat! Flakten far ALDRIG anvandas
som avstaliningsyta om inte detta ar uttryckligen angivet.
Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vika matas med
gas och andra typer av bransle. Utblasningsluften far inte
ledas in i rokkanal som anvands for avledning av rokangor
som kommer fran apparater vilka matas med gas eller andra
typer av brénsle. Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flakten. Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka
brand och skall darfor undvikas i alla lagen. Frityrkokning
skall ske under uppsikt for att undvika att dverhettad olja fattar
eld. Vid anvandning tillsammans med spisar och
matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart. Vad betraffar de tekniska och sakerhetsatgarder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas. Rengdr flakten ofta, savél utvandigt som invéndigt,
(MINST EN GANG | MANADEN, och respektera under alla
handelser samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).
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Bristande rengéring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfdr brandfara. Anvand eller Idmna aldrig
flakten utan korrekt imonterade lampor for att undvika risken
for elektriska stotar. Tillverkaren franséger sig allt ansvar for
eventuella problem eller brdnder som orsakats av att
instruktionerna i denna manual inte efterlevts.

Denna produkt &r markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sakerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mwmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet [amnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elekirisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt
anvandning for att minska miljépaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nér du borjar att laga mat och lat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd okad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengdr fettfiltret vid behov for att
bevara fetffiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Varning! En utebliven installation av de fixeringsskruvar och
fixeringsanordningar som dessa anvisningar foreskriver kan
medféra elektriska risker.



Anvandning

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Utsugningsversion
Matoset leds ut ur lokalen genom ett avledningsrér som
fixeras pa utsugningsenhetens  anslutningsflans
(fristaende motor).

Filterversion

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odérer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version
&r det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

Installation
Tva personer kravs for att installera apparaten.

Apparaten saknar utsugningsmotor och skall déarfor
anslutas till en utsugningsenhet (fristiende motor) av
samma maérke.

Innan apparaten installeras skall ett undertak installeras vars
minimala djup skall vara 220 mm och maximala djup 400
mm. For djup som dverskrider detta matt kravs ett sarskilt KIT
med installationsbyglar for djup mellan 400mm och 580mm.

Det ar mojligt att valja vilken av flaktens sidor som skall
anvandas for att leda ut den utsugna luften, rektanguléra
luftutslapp ar placerade pa tre av flaktens sidor.

Nér den optimala positionen bestdmts skall en
avledningskanal férberedas: den medlevererade utrustningen
innehaller en rektangular utloppsflans 230x80mm som skall
installeras pa det valda luftutslappet.

De luftutiopp som inte anvands skall vara forslutna.

En medlevererad koppling gor det mdjligt att ansluta ett
avledningsrér med diameter 150mm (se fig.1) i det fall ett
runt avledningsrér ar planerat.

Faststall den punkt i det fasta innertaket som skall
sammanfalla med flaktens exakta installationsmittpunkt (se
fig. 2), markera dérefter punkterna for borrhalen enligt de
angivna matten i fig. 2.

Borra halen i det fasta innertaket med en lamplig borrspets,
diameter 8mm och sétt i de medlevererade vaggpluggarna,
bdrja med de yttre halen som indikeras i figur 2, de inre borras
upp senare i samband med installationen av flakten.

Justera fixeringsbyglarnas langd i forhallande till dubbeltakets
djup, min. 220mm - max 400mm sa som fig. 3 indikerar. Dra
at byglarnas fixeringsskruvar ordentligt efter avslutad
justering.
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Positionera flakten i korrekt position och fixera den med de
medlevererade skruvarna, se fig.4.

Borra halen i taket i nivd med byglarnas mitthal och fixera
apparaten slutgiltigt med hjalp av resterande skruvar.

Utfér den elektriska anslutningen (se fig. 5) och anslut
avledningsroret  enligt  indikationerna i kapitlet
RORLEDNINGSSYSTEM.

| det fall UP EXTRA LIGHT-MODULER- UP OPTIONAL
MODULE LIGHT
installeras skall satellitflaktarna anslutas till kontaktdonen som
indikeras i figur 5.

Installera gipsplattan och kontrollera att den ligger an korrekt
mot flaktens metallkant enligt figur 6.

Oppningen som skall borras i gipsplattan skall mata 502 mm
X 502 mm med R71 i nivd med hdrnen, anvand den
medlevererade borrmallen.

Anvand de medlevererade skruvarna for att fixera gipsplattan
pa flakten vid de punkter som indikeras i fig. 7, se den
medlevererade borrmallen.

Skruva i de medlevererade skruvarmna 3.5x22. Vi
rekommenderar att anvanda minst 12 skruvar for att erhélla
en korrekt fixering.

| det fall flakten &r utrustad med en invéandig panel som skall
beldggas med gipsplatta, trd eller annat material, skall en
platta tillverkas med féljande dimensioner: 448mm X 448mm
med R49 i nivda med homen, se den medlevererade
borrmallen (fig.8), anvénd de medlevererade skruvarna om
en gipsplatta anvénds, eller ett lim som lampar sig for typen
av material som skall fixeras.

Varning: anvénd inte skruvar vars lingd overskrider
panelens tjocklek, max 3.5x22.

Oppning av panelen

Panelen dppnas genom att man drar den fran den motsatta
sidan fran gangjamen,fran en punkt intill lysdioden som
indikerar utsugningsmotorns hastighet (fig. 9).

Stéd panelen med handemma i samband
Gppningsmomentet.

Efter att panelen dppnats ar fettfiltret atkomligt och efter att
fettfiltret tagits ur ar kolfiltrets séte atkomligt genom att man
vrider det harfor avsedda handtaget (fig. 10).

Panelen stangs genom att man for in den i satet i horisontell
position tills den automatiska stangningen aktiveras.

med



Montering

Kontrollera innan apparaten installeras att inga komponenter
ar skadade och kontakta i annat fall aterforséljaren utan aft
inleda installationen. L&s vidare noga samtliga anvisningar
har nedan.Rorledningssystem

Det &r mdjligt att installera en “UP"-flakt med ytterligare en
eller tva extra moduler i ett enhetligt utsugningssystem och
saledes anslutna till en enda fristaende, utsugningsmotor
utanfor eller inne i bostaden.

Ett utsugningssystem som bestar av flera element, styrs av en
enda fjarrkontroll eftersom endast en flakt (UP) &r utsrustad
med elektroniska funktionskomponenter medan de  Gvriga
extra UP-modulerna - UP OPTIONAL MODULE, styrs av
huvudflakten UP.

Anslutningen av huvudflakten (UP) med &vriga extra UP-
moduler - UP OPTIONAL MODULE skall utféras enligt
foljande:

x1
I [HED Wiy, -

X2
Sl ]

I (<) D%En
Oy 1]
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]
W (%) @%m
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A Elektrisk anslutning

Den elekiriska anslutningen av flakten skall utféras av
sakkunig och erfaren teknisk personal.

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten ar utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strémbrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med o&verspanningsklass Ill, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Varning! byte av elektrisk kabel skall utféras av auktoriserad
servicetekniker i syftet att undvika all typer av risker.

Varning! Klipp inte av anslutningskabeln mellan kapan
och motorn, i annat fall upphor garantin.

Montering
Kontrollera innan apparaten installeras att inga komponenter
&r skadade och kontakta i annat fall aterforsaljaren utan att
inleda installationen. Lé&s vidare noga samtliga anvisningar
har nedan.



Funktion
Anvand en hdgre hastighet om matoset & mycket koncentrerat.

Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5 minuter innan

matlagningen inleds och lata den fungera i cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

Kapan mandvreras med hjalp av den medféljande fiérrkontrollen.

Fjérrkontroll

Varning! En del av denna fiarrkontrolls funktioner kan endast aktiveras med vissa kapmodeller.

™.

T3.

Anslutning av fjarrkontroll:
Tryck lange pa T2 +T5

Beskrivning av fjarrkontrollens funktioner

. AV-knapp

. Anslutning av fjarrkontroll-knapp

. Kontrollknapp for aspirationshastigheten (effekt):
. PA/AV-knapp belysning av spishll

. Anslutning av fjarrkontroll-knapp

. Lysdiod kontrollampa fér fjarrkontrollens funktion

Anmarkning: rér knapparna med ett latt tryck for att vélja de
tillgangliga funktionerna.

AV-knapp

Tryck for att stanga av kapan

Kontrollknapp for aspirationshastigheten (effekt)

Ror knappen med start fran vilken position som helst och utfor
en roterande rérelse medurs eller moturs for att 6ka eller minska
aspirationshastigheten.

T4, PA/AV-knapp ljus spishall

Tryck for att tdnda eller slécka spishéllens belysning.

Produkterna kombinerade med fjarrmotorer (GME11 — GME22) har den 4:e hastigheten tidsinstalld efter 5 minuters drift. Nar
ovanstaende tider har forflutit gar insugningsmotorn automatiskt dver till den 3:e hastigheten.
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Underhall av fjarrkontrollen

Rengdring av fjarrkontrollen:
Rengér fiarrkontrollen med en mjuk trasa och ett milt
rengéringsmedel utan slipverkan.

Byte av batteri:

*  Oppna batterifacket.

+ Byt ut de forbrukade batterierna med 3 nya batterier pa
1,5V typ AAA.
Nar du satter in det nya batteriet ska du respektera den
polaritet som anges i batterifacket!

+  Sting batterifacket igen.

Batteriatervinning

Atervinningen av batterierna skall ske i enlighet med alla i
landet géllande lagar och bestdmmelser. Kasta inte anvénda
batterier med vanliga sopor.

Batterierna skall atervinnas pa ett kontrollerat och sékert satt.
For  ytterligare  information  betraffande ~ miljdskydd,
ateranvandning och atervinning av batterier, kontakta
ifragavarande myndighet med ansvar for sopsorteringen.

Funktionsstorningar

Flakten fungerar inte

Kontrollera:

+  atten kortslutning inte intraffat

+  atten hastighet ar vald.

+ att den roda reset-knappen som &r placerad ovanfor
filtren pa flaktens insida &r intryckt.

Fléktens prestanda &r forsdmrad

Kontrollera:

+ att den valda motorhastigheten &r fillrdcklig for den
aktuella koncentrationen av angor och matos

+ att luftcirkulationen i koket &r tillracklig for att tillata ett
luftintag
Att kolfiltret inte &r méttat (géller flaktens filterversion).

+  attluftavledningsroret ar fritt fran hinder.
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Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlos innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrombrytare eller
trycka pa den roda tangenten som ar placerad pa flaktens
insida, ovanfor fettfiltren.

Rengdring

Flakten skall rengoras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvand endast en trasa fuktad med neutrala
rengdringsmedel vid rengdring. Anvéand inte nagra verktyg
eller instrument for rengdringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning! Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utférda filterbyten kan medfdra brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Panel

Byte av panelen

Bytet av panelen verkstdlls i forsta hand genom att man
dppnar panelen enligt anvisningarna i kapitlet “Oppning av
panelen”, i det fall det ar fragan om en LIGHT-panel skall
stromforbindelsen till apparaten brytas och lampornas elkabel
kopplas ur fran anslutningsdonet som ar placerat direkt
ovanfor panelen.

Skruva bort panelens 2 sjavllasande fixeringsmuttrar (se fig.
12), lat panelen glida at hger och ta ur den ur satet.

For att aterstélla panelen, folj ovan beskrivna forfarande i
motsatt ordning.

Fettfilter

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets mattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta ar nédvandigt), med ett milt rengéringsmedel, fér hand
eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvétt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.
Monteringen och nedmonteringen av fettfiltren utfors efter att
panelen ppnats enilgt anvisningama i kapitiet: "Oppning av
panelen”.



Kolfilter (galler endast filterversionen)

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret méattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r
under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvéndas.

Byte av Lampor

Koppla ur apparaten fran elnatet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrér
dem.

Byt ut den trasiga lampan med en lampa av samma typ enligt
anvisningarna pa markplaten eller intill flaktens lampa.

Vid byte av skadade lysror skall stromforbindelsen brytas till
apparaten, déarefter Gppnas panelen enligt anvisningarna i
kapitlet “OPPNING AV PANELEN".

Skruva ur panelens sex yttre skruvar och dppna den enligt
anvisningarna i figur 11; Byt ut lysréret med en ny lampa med
samma egenskaper.

Satt tillbaka panelen och skruva i skruvarna.

Vid byte av lysrorens anslutningsdon, félj anvisningarna ovan
eftersom anslutningsdonet &r placerat intill lamporna.

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna &r
korrekt iskruvade i sitt s&te innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.
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FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestd  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin  voi olla ulkonddltédn erilainen kuin

kdyttoohjeen kuvissa nédkyvd malli. Kayttoohjeet,

asennus ja huolto ovat kuitenkin muuttumattomat.

I On tarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretddn uudelle omistajalle
tai jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava etta
kéyttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne siséltdvat tarkeaa

tietoa  laitteen  asennuksesta,  kaytostda ja
turvallisuudesta.
I Ald tee muutoksia laitteen  sahkaliitantdihin,

mekaanisiin osiin tai poistoputkiin.

I Tarkista ennen laitteen asennusta, etté kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyta asennus.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Al3 yhdista laitetta sahkdverkkoon ennenkuin
asennus on t4ysin valmis.

Irrota laite sahkdverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , ottamalla topseli irti seindsta tai
katkaisemalla virta huoneiston paakytkimestd. — Kayta
asennus- ja huoltotdissé suojakésineitd. Tata laitetta ei ole
tarkoitettu sellaisten henkildiden k&yttdon (mukaan lukien
lapset), joiden  fyysiset, sensoriset tai henkiset
ominaisuudet ovat heikentyneet eiké sellaisten henkildiden
kayttoon, joilta puuttuu laitteen kayttékokemus ja tieto, jollei
henkildiden turvallisuudesta vastuullinen henkil anna heille
ohjausta tai ohjeita laitteen kaytdsta. Ald anna lasten leikkia
laitteella. Ala koskaan kayta laitetta, jos sen ritilad ei ole
asennettu oikealla tavallal Tuuletinta ei saa KOSKAAN
kéyttad tukipintana, jollei niin ole erikseen mainittu. Jos
liesituuletinta  kaytetddn samaan aikaan kaasulieden
kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausilmaa,
ettei synny alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin.
Poistoimaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.  Tuulettimen alla
liekittiminen on ehdottomasti kielletty. ~ Avotulen kéyttd
vahingoittaa  suodattimia ja voi aiheuttaa tulipalon.
Kosketuspinnat ~ voivat ~ kuumentua  huomattavasti
ruoanlaiton yhteydessa.  Paistettaessa on valvottava
paistoastiaa jatkuvasti. Ylikuumentunut dljy saattaa olla

palovaarallinen. Noudata huolellisesti  paikallisten
viranomaisten  antamia  savunpoiston  teknisid  ja
turvatoimenpiteitd koskevia maaréyksid.  Tuuletin on

puhdistettava huolellisesti sekd sisa- ettd ulkopuolelta
(VAHINTAAN  KERRAN  KUUKAUDESSA,  noudata
kuitenkin tdman kayttoohjeen neuvoja).  Tuulettimen
puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien ~ maardysten  noudattamattajattaminen  voi
aiheuttaa tulipalovaaran. Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja
ei ole asennettu oikein. Siita voi aiheutua sahkdiskun vaara.
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Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen  noudattamatta
jattamisestd  aiheutuneista haitoista, vahingoista tai
tulipaloista.

Tam4 laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and  Electronic ~ Equipment  (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympréristélle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 10ytyvd merkki mu—
iimoittaa, etté tuotetta ei saa kasitelld talousjatteena ja ettd
se on toimitettava sahkd- ja elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on hévitettdvd paikallisten
jatteenkasittelysddnndsten  mukaisesti.  Jos  tarvitset
lisétietoja  laitteen  kasittelystd,  palautuksesta ja
kierratyksestd, ota yhteys paikalliseen viranomaiseen,
jatehuoltoon tai liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset
oikeaa kayttoa varten ymparistdvaikutusten vahentamiseksi:
Kytke liesikupu péaalle miniminopeudelle, kun aloitat
kypsentdmisen, ja pidd sitd p&alld muutama minuutti
kypsennyksen jélkeen. Nosta nopeutta vain, jos tilassa on
runsaasti savua tai hoyryd, ja kaytd tehostettual-ja
nopeutta/nopeuksia  vain erityistarpeessa.  Vaihda
aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvén

EN/IEC 60335-2-31,

hajujenpoistotehokkuuden.  Puhdista  rasvasuodatin/-
suodattimet, kun haluat séilyttag hyvén
rasvansuodatustehokkuuden.  Kaytd tassd oppaassa
annetun kanavointijarjestelman maksimilapimittaa

tehokkuuden parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.
HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa s&hkéturvallisuuteen.



Kaytto

Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella  poistolla  tai  suodatinversiona  Sisdilmaa
kierrattaen.

Imukupuversio
Hoyry poistuu ulos imuryhmén liitoslaippaan kiinnitetyn
poistoputken kautta (kaukomoottori).

Suodatinversio

Suodatetusta iimasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen
kuin se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta
kaytetdan tassa toimintamallissa, siihen on asennettava
aktiivihiili lisdsuodatinjarjestelma.

Asennus
Laitteen asennukseen tarvitaan kaksi henkil6a.

Laitteessa ei ole imumoottoria, sen vuoksi se on
yhdistettdivda  saman  valmistajan  imuryhméan
(kaukomoottori).

Laitteen asentamista varten on tehtdva alakatto, jonka
syvyys on vahintddn 220 mm ja korkeintaan 400 mm.
Suurempia syvyyksia varten on pyydettava tarkoitukseen
varattu ASENNUSSARJA, joka sisaltdaa syvyydeltaan 400
mm - 580 mm alakattojen asennuslaipat.

On mahdollista valita kummalta puolelta tuuletinta ilma
johdetaan ulos, tuulettimen kolmella sivulla on suorakulmion
muotoisia ilma-aukkoja.

Kun paras sijainti on valittu, valmistele kanavointi; laitteen
mukana tulee suorakulmion muotoinen ilmanpoistolaippa
230x80mm, joka asennetaan aiemmin valittuun ilma-
aukkoon.

Pida kayttamattdmat iimanpoistoaukot suljettuina.

Laitteen varustukseen kuuluu myos putkiliitin, jonka avulla
voidaan kayttaa lapimitaltaan 150mm putkia (katso kuva 1),
jos on tarkoitus valmistaa kiertoilman poistoputki.

Merkitse kiinteddn kattoon tuulettimen asennuspaikan

sijaintikohta (katso kuva 2), merkitse sen jalkeen
porauskohdat kuvan 2 osoittamalle korkeudelle.
Poraa reidt kiinteddn kattoon kayttdmalld sopivaa

lapimitaltaan 8mm kierukkaporanterdd ja laita laitteen
mukana tulevat tulpat paikalleen. Riittdd kun teet kuvan 2
mukaiset ulkoiset reidt, sisapuolelle tulevat reiat porataan
my6hemmin tuulettimen asennusvaiheessa.

Saada kiinnityslaippojen taajuus syvennyksen syvyyden
mukaan; vahintddn 220 mm korkeintaan 400mm kuvan 3
mukaisesti. Kirista juuri sdadettyjen laippojen kiinnitysruuvit
tiukasti kiinni.
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Aseta tuuletin sille valittuun paikkaan ja kiinnité se laitteen
mukana tulevilla ruuveilla, katso kuva 4.

Poraa reiat kattoon laippojen keskimmaéisten reikien
kohdalle ja kiinnita laite lopullisesti paikalleen jaljella olevien
ruuvien avulla.

Tee sahkdliitanté (katso kuva 5) ja yhdista iimanpoistoputki
kappaleen KANAVOINTIJARJESTELMAT  ohjeiden
mukaisesti.

UP OPTIONAL MODULE LIGHT asennuksen yhteydessa
yhdistd satelliittituulettimien johto kuvassa 5 néakyviin
liittimiin.

Asenna Kkipsilevy siten, ettd se on aivan tuulettimen
metallireunan kohdalla, kuvan 6 mukaisesti.

Poraa kipsilevyyn 502 mm X 502 mm reikd ja R71 on
kulmien kohdalla, kaytd laitteen mukana tulevaa
porausmallia.

Kayta kipsilevyn tuulettimeen kiinnittdmisessa laitteen
mukana tulevia ruuveja kuvan 7 osoittamissa kohdissa,
katso laitteen mukana tuleva porausmalli.

Asenna laitteen mukana tulevat ruuvit 3.5x22. On
suositeltavaa  kayttaa vahintddn 12 ruuvia hyvan
kiinnitystuloksen varmistamiseksi.

Jos tuulettimessa on kipsilevylla, puulla tai muulla
materiaalilla peitettdvd sisdpaneeli, tee lapimitaltaan
448mm X 448mm R49 levy kulmien tasolle, katso laitteen
mukana tuleva porausmalli.

Asenna levy paneeliin (kuva 8), kayttamalla laitteen mukana
tulevia ruuveja jos kyseessd on kipsilevy, tai kayta
kiinnitettdvaan materiaaliin sopivaa kiinnitysta.

Huomio: &lé kayta ruuveja, joiden pituus ylittda paneelin
paksuuden, korkeintaan 3.5x22.

Paneelin avaaminen

Paneeli avataan vetdmalla sitd saranoiden vastakkaiselta
puolelta, imumoottorin nopeuden ilmoittavan led valon
kohdalta (kuva 9).

Pida paneelista kiinni kasin aukaistessasi sita.

Kun paneeli on avattu, paaset kasiksi rasvasuodattimeen ja
kun rasvasuodatin on poistettu, kdantamélla kahvaa paaset
késiksi hiilisuodattimeen (kuva 10).

Paneeli suljetaan palauttamalla se takaisin vaakasuoraan
asentoon, kunnes se kiinnittyy automaattisesti paikalleen.



Kanavointijarjestelmat

On mahdollista asentaa “UP” tuuletin, jossa on yksi tai kaksi
valinnaista osaa yhdessd imujérjestelmédssd, jotka on
yhdistetty yhteen kauko-ohjattuun imumoottoriin huoneiston
sis&- tai ulkopuolelle.

Useammasta osasta koostuvaa imujarjestelmaé ohjataan
yhden kaukosaatimen avulla, koska tuulettimessa (UP) on
kaikki toimintoon tarvittavat elektroniset osat.

Muut UP OPTIONAL MODULE laitteet sen sijaan ovat
riippuvaisia ensisijaisesta UP tuulettimesta.

Sahkaliitannat ensisijaisen tuulettimen (UP) ja muiden UP
OPTIONAL MODULE laitteiden valillda on tehtava
seuraavalla tavalla:
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A Séhkoliitanta

Tuulettimen liittdmisen s&hkéverkkoon voi tehda ainoastaan
valtuutettu tekninen asiantuntija.

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen
sisdpuolella olevassa tyyppikilvessé ilmoitettu jannite. Jos
laitteessa on pistoke, liité tuuletin voimassaolevien normien
mukaiseen pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa,
ettd siihen paasee kasiksi myds asennuksen jélkeen. Jos
laitteessa ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke
ei ole sellaisessa paikassa etté siihen paasee kasiksi myds
asennuksen jalkeen, kdyta normien mukaista kaksinapaista
katkaisijaa, jolla varmistetaan etta laite saadaan kokonaan
iti  sdhkoverkosta, jos ylijannite kategoria on Il
asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistdt tuulettimen
séhkoverkkoon ja tarkistat etté se toimii oikein.

Huomio! Riskien valttamiseksi virransyéttéjohdon voi
vaihtaa ainoastaan valtuutettu tekninen tuki.

Huomio! Al leikkaa liesikuvun ja moottorin valista
liitosjohtoa, jotta et menettaisi takuuoikeutta.

Asennus

Tarkista ennen laitteen asennusta, etta kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos ndin ei ole, ota yhteys
jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus. Lue myés huolellisesti
alla olevat ohjeet.



Toiminta
Kayta maksiminopeutta jos keittidssa on erityisen paljon hdyrya. On

suositeltavaa kaynnistaa tuuletus 5 minuuttia ennen ruoanlaiton

aloittamista ja antaa sen toimia noin 15 minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

Liesikupu toimii mukana tulevalla kaukosaatimella.

Kaukoséadin

Huomio! Jotkut tdmén kaukos&éatimen toiminnot ovat aktivoitavissa vain tiettyjen liesikupumallien kanssa.

™.

T3.

T4

Kaukoséatimen liittdminen:
Paina pitkaan T2 + T5

Kaukosaatimen toimintojen kuvaus

. OFF-painike

. Kaukosééatimen liittdminen-painike

. Imunopeuden (tehokkuus) ohjauspainike:
. Keittotason valon ON/OFF-painike

. Kaukosaatimen liittdminen-painike

. Kaukosaatimen toiminnan merkkivalo

Huom: saatavilla olevien toimintojen valitsemiseksi kosketa
painikkeita painamalla kevyesti.

OFF-painike

Paina liesikuvun sammuttamiseksi

Imunopeuden (tehokkuus) ohjauspainike

Kosketa painiketta lahtemalla mistd kohdasta tahansa ja
siitymalld  kiertden  myétapaivadn  tai  vastapéivaan
imunopeuden lisd&miseksi tai vahentamiseksi.

Keittotason valon ON/OFF-painike

Paina  keittotason ~ valaistuksen  sytyttdmiseksi  tai
sammuttamiseksi.

Tuotteissa, jotka on yhdistetty ulkoisiin moottoreihin (GME11 - GME22), on ajastettu 4. nopeus viiden toimintaminuutin ajan. Kun
tama aika on kulunut, imumoottori siirtyy automaattisesti 3. nopeudelle.
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Kaukosaatimen huolto

Kaukosééatimen puhdistus:
Kaukosaadin puhdistetaan pehmealla kankaalla ja neutraalilla
hankaamattomalla pesuaineella

Paristojen vaihto:

+  Avaa paristokotelo.

+  Vaihda kulunut paristo kolmeen uuteen 1,5 V tyypin AAA
paristoon.
Noudata paristokotelon napojen suuntia uuden pariston
asettamisessal

+  Sulje paristotila.

Akkujen havittdminen

Akut on havitettdvd kussakin maassa voimassaolevien
maaraysten ja lakien mukaisesti. Akkuja ei saa havittda
normaalijatteen mukana.

Akut on havitettivé turvallisesti.

Ymparistdnsuojelua, akkujen kierratysté ja havitysta koskevaa
tietoa saa jatteenkasittelylaitoksilta.

Toimintahairiot

Tuuletin ei toimi

Tarkista etta:

+  Sahkét eivat ole poikki

+  Onvalittu tietty nopeus.

+  Olet painanut tuulettimen sisélla suodattimien ylapuolella
olevaa punaista resetointinappainta.

Tuuletin ei toimi tehokkaasti

Tarkista etté:

+  Valittu moottorin nopeus on riittdvd savun ja hoyryn
maéaraan nahden

+  Keittidssé on riittdvan hyva tuuletus ja ettd hiilisuodatin ei
ole kulunut (suodatinversiossa).

+ ilmanpoistoputki ei ole tukkeutunut.
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Huolto

Huomio! Irrota laite sahkoverkosta aina ennen puhdistus-
tai huoltotoimenpiteitd ottamalla topseli irti seinasta tai
katkaisemalla virta huoneiston péaakytkimestd tai
painamalla tuulettimen sisélld, rasvasuodattimien
ylapuolella olevaa punaista nappainta.

Puhdistus

Liesituuletin tulee puhdistaa sdanndllisesti seka sisa- etta
ulkopuolelta (vahintaén yhta usein kuin
rasvasuodattimenhuoltoa). Puhdistusta varten kayta
YKSINOMAAN neutraaleihin pesuaineisiin kostutettua linaa.
l'\I:A KAY'I_'}'\ PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI
VALINEITA! .

Vélta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Huomaa: Laitteen puhdistukseen ja vaihtoon seka
suodattimien puhdistukseen kuuluvien ohjeiden noudattamatta
jattdminen aiheuttaa tulipalovaaran. Néin ollen suositellaan
annettujen ohjeiden noudattamista.

Vastuuta ei oteta mahdollisista moottorille aiheutuvista
vahingoista, vaarin suoritetusta huollosta syntyvista
tulipaloista tai edella mainittujen varoitusten noudattamatta
jattdmisesta.

Paneeli

Paneelin vaihto

Paneeli vaihdetaan avaamalla paneeli sen avaamista
koskevan kappaleen ohjeiden mukaisesti. Jos kyseessa on
LIGHT paneeli, katkaise laitteen virta ja irrota lamppujen
virtajohto  painamalla aivan paneelin yl&puolella olevaa
sahkokytkinta.

Irrota molemmat paneelin itsestdan lukkiutuvat kiinnitysruuvit
(katso kuva 12) ja ota paneeli pois paikaltaan vetdamalla sita
oikealle.

Paneeli laitetaan takaisin paikalleen toistamalla edelld mainitut
toiminnot painvastaisessa jarjestyksessa.

Rasvasuodatin

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyll&styksen  merkkijérjestelmd  iimoittaa
puhdistuksen tarpeesta - jos laitteessa on tdma jarjestelma),
miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella l[ampdtilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdmé ei vaikuta sen suodatustehoon milld&n tavalla.
Rasvasuodattimien asennus ja purkaminen tehdaan
avaamalla paneeli kappaleen ” Paneelin avaaminen”
ohjeiden mukaisesti.



Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemman kéyton jalkeen
riippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustiheydestd. Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden vélein.

Sité El voi pesté eiké kéyttaa uudestaan

Lamppujen vaihto

Irrota laite séhkdverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivét ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.

Vaihda vioittunut lamppu uuteen lamppuun tyyppikilvessa tai
liesituulettimessa lampun I&helld nakyvien ohjeiden
mukaisesti.

Vioittuneiden loistelamppujen vaihtamista varten laitteesta on
katkaistava virta. Avaa paneeli ja noudata kappaleessa
"PANEELIN AVAAMINEN” annettuja ohjeita.

Irrota paneelin kuusi seindruuvia ja avaa paneeli kuvan 11
mukaisesti: vaihda loistelamppu uuteen samanlaiseen
lamppuun.

Laita paneeli ja irrotetut ruuvit takaisin paikalleen.

Vaihda hehkulamppujen virtajohto ylld olevan kuvauksen
mukaisesti, koska virtajohto sijaitsee lamppujen vieressa.

Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein
paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avirekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
folger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I |kke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

I Fer man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stremnettet far installasjonen er
helt fullfart.

Far rengjering eller vediikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stramnettet ved a trekke ut stgpselet eller skru ut
sikringen i husets  sikringsskap. Ved alle
installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av ventilatoren ma
man bruke arbeidshansker. Ventilatoren er ikke egnet til a
brukes av barn eller personer med nedsatte fysiske, mentale
eller sensoriske funksjoner, eller med manglende erfaring og
kiennskap, med mindre disse ikke blir overvaket eller gitt
instruksjoner om bruk av apparatet av en person som star
ansvarlig for deres sikkerhet. Barn ma overvakes for a
kontrollere at de ikke leker med apparatet. Ventilatoren ma
aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert! Ventilatoren
ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre det er
uttrykkelig angitt. Rommet ma veere godt ventilert nar
ventilatoren brukes samtidig med andre apparater som bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer. Luften som suges
opp ma ikke feres ut i en avtrekkskanal for rayk som
produseres av apparater som bruker gassforbrenning eller
andre brennstoffer. Det er strengt forbudt a lage mat pa apen
ild under ventilatorhetten. Bruk av &pen ild skader filtrene og
kan fremkalle brann, derfor mé det absolutt unngas. Steking
ma forega under kontroll for & unnga at den overopphetede
olien tar fyr. De bergrbare delene kan bli meget varme nar de
brukes sammen med kokeapparater. Nar det gjelder de
tekniske sikkerhetsforanstaltningene som ma anvendes for
rgykutlep, ma man forholde seg strengt til gjeldende lokale
regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte bade innvendig og
utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN; uansett ma man
folge instruksjonene som er utirykkelig angitt i
vedlikeholdsanvisningene i denne handboken). Hvis man ikke
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overholder normene for rengjering av ventilatoren og
utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette medfere risiko for
brann. Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer,
bade under bruk og i stand by, for a unnga risikoen for
elektrisk stet. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for
eventuelle uhell, skader eller brann pa apparatet som skyldes
at bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt
overholdt.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
* Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC): EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner. ~ Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for oderreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for a opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

ADVARSEL! Manglende installering av  skruer og
festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan
medfare elektrisk fare.



Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften feres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Direkte avtrekk
Dampene fares ut i friluft gjennom et avtrekksrar som er festet
il koblingsflensen til sugeenheten (ekstern motor).

Resirkulering av luften

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes for
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det nedvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Installasjon
Det kreves to personer til installasjon av produktet.

Apparatet har ingen sugemotor, derfor ma det kobles til
en sugeenhet (ekstern motor) fra samme produsent.

For & installere apparatet ma man lage et hengetak med
dybde pa minst 220 mm opp til maks 400 mm. Ved starre
dybde ma man sperre etter det spesielle settet med
monteringsbraketter for hengetak med dybde fra 400mm il
580mm.

Man kan velge hvilken side pa kjekkenhetten avtrekksluften
skal slippes ut fra. Det er rektangulaere luftuttak pa tre sider av
hetten.

Etter & ha valgt den beste plasseringen, skal man ordne med
rgrlegging. Det medleverte utstyret inkluderer en rektanguleer
flens for luftutiop 230x80mm som skal installeres pa
luftutslippet man har valgt.

La luftutslippene som ikke brukes veere stengt.

Det folger ogsa med et koblingsstykke som fillater bruk av rer
med diameter pa 150 mm (se figur 1) hvis man planlegger &
lage et sirkuleert avtrekksrar.

Finn et referansepunkt i det faste taket i forhold til det
neyaktige midtpunktet for installasjonen av kjgkkenhetten (se
fig. 2). Tegn deretter opp referansepunkter for hullene som
skal bores, i samsvar med dimensjonene som vises i fig. 2.

Bor hullene i det faste taket ved hjelp av en egnet spiralbor
med diameter pa 8mm, og sett inn de medfelgende pluggene.
Det er tilstrekkelig @ bore de ytre hullene som vist pa figur 2;
de indre hullene skal bores etter installasjonen av
kjgkkenhetten.

Juster festebrakettenes spennvidde i henhold til dybden pa
utsparingen; minst 220mm og maks 400mm, som vist pa fig.
3. Stram godt il festeskruene pa brakettene som nettopp er
regulert.
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Plasser kjskkenhetten i fastsatt posisjon, og fest den med de
medfalgende skruene (se fig.4).

Bor hullene i taket slik at de samsvarer med de midtre hullene
pa brakettene, og fest apparatet permanent ved hjelp av de
gjenvaerende skruene.

Utfer den elektriske tilkoblingen (se fig. 5), og koble il
avtrekksrgret ved a felge instruksjonene i avsnittet
RORSYSTEM.

Ved installasjon av UP OPTIONAL MODULE LIGHT, skal
man koble ledningen til satellitt-hettene til kontaktene som vist
pa figur 5.

Installer gipsplaten, og pass pa at den passer perfekt med
hettens metallkant, som vist pa figur 6.

Hullene som skal lages i gipsplaten skal veere 502 mm x 502
mm med R71 som samsvarer med hjgrnene. Bruk den
medfalgende bormalen.

For & feste gipsplaten til hetten, skal man bruke de
medfelgende skruene i punktene som er angitt pa fig. 7, se
den medfglgende bormalen.

Sett i de medfelgende skruene 3.5x22. Vi anbefaler & bruke
minst 12 skruer for & fa en god innfesting.

| tilfelle kjgkkenhetten er utstyrt med et innvendig panel som
skal dekkes med gipsplate, tre eller annet materiale, skal man
lage hull av fglgende dimensjoner: 448 mm X 448 mm med
R49 som samsvarer med hjgrmene, se medfglgende bormal.
Fest platen til panelet (fig. 8) ved hjelp av de medfglgende
skruene hvis det er en gipsplate, eller ved hjelp av
klebemiddel som passer til materialtypen som skal festes.
Forsiktig: Ikke bruk skruer som er lenger enn panelets

tykkelse, maks 3.5x22.

Apning av panelet

Man apner panelet ved & trekke det utover fra den motsatte
siden i forhold til hengslene, som tilsvarer siden med LED-
lyset som viser sugemotorens hastigheter (fig. 9).

Hold panelet med hendene mens du apner det.

Etter apningen av panelet, far man tilgang til fettfilteret. Etter
at man har fiernet fettfilteret, far man tilgang til kullfilteret ved
hjelp av det bestemte handtaket (fig. 10).

For & lukke panelet er det tilstrekkelig & sette det i vannrett
posisjon igjen helt til det lukkes automatisk.



Rersystem

Det er mulig & installere en "UP" kjgkkenhette med en eller to
ekstra valgfrie moduler i ett enkelt sugesystem, som altsa er
koblet til en enkelt ekstern sugemotor inne i eller utenfor
boligen.

Ett sugesystem, bestaende av flere elementer, styres av én
enkelt fiernkontroll, da kun én hette (UP) har alle de
elektroniske komponentene som er ngdvendige for driften,
mens de resterende UP OPTIONAL MODULE er avhengig av
hoved UP-hetten.

Koblingene mellom hoved-hetten (UP) og de resterende UP
OPTIONAL MODULE ma foretas pa felgende mater:
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A Elektrisk tilslutning

Elektrisk tilslutning skal utfgres av teknisk kvalifisert og
spesialisert personale.

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgiengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke folger med stgpsel (direkte
kobling il stromnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra stromnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lll, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! For man kobler ventilatorens strgmkrets til stremnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
strgmledningen er korrekt montert.

Merk! Strgmledningen ma skiftes ut av autorisert teknisk
service eller av en elektriker.

Ver oppmerksom! lkke kutt forbindelseskabelen mellom
ventilatorhetten og motoren for & unnga at retten til
garanti mistes.

Montering

Fgr man installerer apparatet, skal man kontrollere at ingen
komponenter er skadet, ellers ma man kontakte forhandler og
ikke fortsette med installasjonen. Dessuten skal man lese
ngye alle videre instruksjoner.



Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hay dampkonsentrasjon pa kjekkenet. Vi anbefaler a sla pa viften 5 minutter for du begynner & lage mat,
og la den fortsette & virke i enda cirka 15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

Ventilatorhetten aktiveres med medfglgende fiernkontroll.

Fjernkontroll

Merk! Enkelte funksjoner pa denne fiernkontrollen kan kun aktiveres med enkelte ventilatormodeller.

.

T3.

T4,

Programmere fjernkontrollen:
Trykk lenge pa T2 + T

Beskrivelse av funksjonene pa fiernkontroll
. OFF-knapp

. Programmere fiernkontrollen-knapp

. Kontrollknapp for sugehastighet (effekt):

. ON/OFF-knapp lys pa platetopp

. Programmere fiernkontrollen-knapp

. Indikatorlampe for funksjon av fiernkontroll

Merknad: berare knappene med et lett trykk for & velge funksjonene
som er tilgjengelige.

OFF-knapp

Trykk for a sla av ventilatorhetten

Kontrollknapp for sugehastighet (effekt)

Bergre knappen med start fra en hvilken som helst posisjon og
utfere en roterende bevegelse med klokken eller mot klokken
for & gke eller redusere sugehastigheten.

ON/OFF-knapp for lys pa platetopp

Trykk for & sla pa eller av belysningen pa platetoppen.

Produktene med eksterne motorer (GME11 — GME22), har fierde tidsinnstilte hastighet etter 5 minutters drift. Nar de ovennevnte
tidsperiodene har utigpt, gar sugemotoren automatisk over til tredje hastighet.
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Vedlikehold av fiermkontrollen

Rengjoring av fiernkontrollen:
Rengjor fiernkontrollen med en myk klut og et negytralt
rensemiddel som ikke inneholder slipestoffer.

Utskifting av batteriet:

+  Apne batterirommet.

+  Skifte ut oppbrukte batterier med 3 nye batterier 1,5V av
typen AAA.
Sett inn det nye batteriet i henhold til polariteten angitt i
batterirommet!

+  Sett pa batteridekselet igjen.

Kassering av batteriene

Batteriene ma kasseres i henhold til nasjonale lover og
forskrifter. De brukte batteriene ma ikke kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall.

Batteriene ma kastes pa en sikker mate.

For videre informasjon om miljgbeskyttelse, resirkulering og
kassering av batteriene, kan du kontakte kontoret for
gjenvinning av avfall.

Funksjonsfeil

Hetten fungerer ikke

Kontroller at:

+ Det ikke er strembrudd

+ Det faktisk er valgt en viss hastighet.

* Man har trykt pa den rgde reset-knappen som befinner seg
over filtrene inne i hetten.

Hetten fungerer darlig

Kontroller at:

+ Den valgte Vviftehastigheten er ftilstrekkelig for den
tilstedeveerende mengden av rayk og damp

+ Kjokkenet er tilstrekkelig ventilert for a sikre lufttilferselen

« Kullfilteret ikke er slitt (ved resirkulering av romluften).

+ Avtrekksraret ikke er tilstoppet.
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Vedlikehold

Advarsel! Fer enhver form for rengjering eller vedlikehold
av apparatet, skal man koble det fra stroamnettet enten
ved a fierne stopselet, koble fra hovedbryteren i huset
eller trykke pa den rede knappen inne i hetten, over
fettfiltrene.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utfarer vediikehold av fettfiltrene). Til
rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et ngytralt
rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER SKAL
IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Advarsel! Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
a folge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pd motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Panel

Utskifting av panelet

For a skifte ut panelet, skal man i ferste omgang apne det,
som beskrevet i avsnittet «Apning av panelet». Hvis man har
panelet LIGHT, er det ngdvendig 4 koble fra stremforsyningen
til apparatet, samt koble fra stremforsyningen til lampene, ved
& dra ut stepselet av kontakten som befinner seg rett over
panelet.

Fiern de to selvlasende mutrene som fester panelet (se fig.
12), skyv panelet mot hayre og trekk det ut.

For a sette panelet pa plass igjen, skal man fglge ovennevnte
fremgangsmate i motsatt rekkefelge.

Fettfilteret

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjeres en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Montering og demontering av fettfiltrene gjeres ved & &pne
panelet som beskrevet i avsnittet "Apning av panelet."

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Kulffilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen



Utskifting av lyspaerer

Koble ventilatoren fra strgmnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspzeren er kald fer du tar i den.
Skift ut den utbrente lyspaeren med en av samme type, som
spesifisert pa typeskiltet eller i neerheten av selve lyspeeren pa
kjgkkenhetten.

For & skifte ut brente lysrer, ma man koble fra
stramforsyningen til apparatet og deretter apne panelet ved a
falge instruksjonene i avsnittet "APNING AV PANELET",

Fjern de seks skruene langs panelsidene, og apne det som
vist pa figur 11. Skift ut lysreret med et som har samme
egenskaper.

Sett pa plass panelet og skruene du fiernet tidligere.

For & skifte ut lysrgrenes stremledning, skal man ga frem pa
samme mate som beskrevet ovenfor, siden stremledningen
befinner seg ved siden av lysrarene.

Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene
er satt korrekt pa plass for du henvender deg fil teknisk
assistanse.
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DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

t|| brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man sgrge for, at
vejledningen falger emhaetten.

I Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

I Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emhaetten eller pa udslipsrarene.

! Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortsette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

& Advarsler

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet fer installeringen
er helt tilendebragt.

Fgr der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at
treekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet. Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb
skal der baeres arbejdshandsker. Apparatet ma ikke benyttes
af bern, eller af personer med nedsatte sanseevner eller
mentale feerdigheder, eller uden den ngdvendige erfaring og
kendskab, med mindre brugen sker under opsyn eller
vejledning fra en person der har ansvaret for deres sikkerhed.
Bern skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emheetten. Emheetten ma aldrig benyttes uden
korrekt monteret ristt Emhaetten ma ALDRIG benyttes som
stotteoverflade, med mindre dette er udtrykkeligt filladt.
Lokalet ~skal have filstreekkelig  ventilation,  nar
kokkenemheetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbreender gas eller andre breendstoffer. Den opsugede
luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til udledning af rag
fra apparater med forbreending af gas eller af andre
breendstoffer.  Det er strengt forbudt at flambere under
emhaetten. Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan
medfere brand, og skal derfor altid undgas. Friturestegning
skal ske under opsyn for at forhindre, at den overopvarmede
olie bryder i brand. De tilgaengelige dele kan blive meget
varme, nar de benyttes sammen med apparater til
madlavning. Hvad angar de nedvendige tekniske
forholdsregler og sikkerhedskrav for udledning af rag, skal alle
reglementer fra de lokale myndigheder overholdes uden
undtagelse. Emhaetten skal rengares ofte, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold
under alle omstendigheder angivelserne i kapitlet om
vedligeholdelse i denne vejledning). Manglende overholdelse
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af kravene for rengering af emheetten, og for udskiftning og
rengering af filtrene, medferer brandfare. Emheetten ma
hverken benyttes eller efterlades uden korrekt indsatte
lyspeerer pga. fare for elektrisk stgd. Fabrikanten fraleegger
sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brand
forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse
af instruktionerne i denne vejledning.

Dette apparat er merket i overensstemmelse med det
Europzeiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag il korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedffilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stajen.

PAS PA! Manglende montering af skruer og
fastgeringsanordninger i overensstemmelse med disse
instruktioner, kan medfare elektrisk fare.



Brug

Emhzetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

@ Sugende udgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftraeksror fastgjort til
samleflangen pa sugeenheden (fiernmonteret motor).

. Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, for luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

Installering
Der kraeves to personer til installering af produktet.

Produktet er uden sugemotor, og derfor skal det
kombineres med en sugeenhed (fiernmonteret motor) fra
samme fabrikant.

Med henblik p& montering af produktet, er der behov for at
forberede et falsk loft med en dybde pa mellem min. 220 mm
og max. 400 mm. Ved stgrre dybder er der behov for at
bestille det specielle ST der indeholder monteringsbeslag il
falske lofter med dybde pa mellem 400 mm og 580 mm.

Det er muligt at veelge den side af emheetten, der skal
benyttes til aftreek af den udsugede luft; der findes
rektanguleere luftudgange pa tre af emhaettens sider.

Forbered kanaliseringen efter at have valgt den mest
hensigtsmaessige placering; det medfglgende udstyr

omfatter en rektanguleer flange til luftudgang pa 230 x 80 mm,
der skal monteres pa den valgte udgang.

De luftaftreekshuller, der ikke benyttes, skal efterlades i lukket
tilstand.

Det medfelgende udstyr omfatter ogsa en samling, der giver
mulighed for brug af rer med diameter pa 150 mm (se fig.1),
hvis man gnsker at benytte en rund luftaftraekskanal.

Find et referencepunkt pa det faste loft; dette punkt skal svare
il det praecise midtpunkt for montering af emhaetten (se fig. 2);
optegn derefter referencepunkterne til boringerne, der skal
udferes i overensstemmelse med malene vist pa fig. 2.

Bor hullerne i det faste loft vha. et egnet spiralbor med
diameter pa 8 mm, og indseet de medfalgende murplugs; det
er tilstreekkeligt at bore de eksterne huller vist pa figur 2; de
interne huller skal bores senere ved montering af emhaetten.
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Indstil fastgaringsbeslagenes udstreekning pa grundlag af
dybden i det lille rum; min. 220 mm, max 400 mm, som vist pa
fig. 3. Stram fastgeringsmetrikkerne hardt p& de netop
indstillede beslag.

Anbring emheetten i den gnskede stilling og fastger den vha.
de medfglgende skruer, se fig. 4.

Bor huller i loftet ud for beslagenes midterhuller og fastger
emheetten definitivt vha. de resterende skruer.

Udfer den elektriske ftilslutning (se fig. 5) og forbind
luftaftraeksroret i overensstemmelse med oplysningerne i det
relevante kapitel KANALISERINGSSYSTEMER.

Hvis UP OPTIONAL MODULE LIGHT installeres, skal
kablet til satellit-emheetterne forbindes til stikforbindelserne
vist pa figur 5.

Monter gipspladen; serg for at den ligger helt tet op ad
emheettens metalkant, som vist pa figur 6.

Gipspladen skal bores med dimensionerne 502 mm X 502
mm med R71 ud for hjgrerne; benyt den medfelgende
boreskabelon.

Benyt de medfglgende skruer til at fastgere gipspladen til
emhaetten i punkterne vist pa fig. 7; overhold indikationerne pa
den medfglgende boreskabelon.

Indszet de medfalgende skruer 3,5 x 22. Vi anbefaler, at der
anvendes mindst 12 skruer med henblik pa at foretage en
korrekt fastgering.

Hvis emhaetten er udstyret med et internt panel, der skal
beklzedes med gipsplade, tree eller andet materiale, skal man
forberede en plade med fglgende dimensioner: 448 mm X
448 mm med R49 ud for hjgrnerne; overhold instruktionerne
pa den medfalgende boreskabelon.

Monter pladen pa panelet (fig. 8) vha. de medfalgende skruer,
hvis det drejer sig om en gipsplade, eller vha. egnet lim til den
pageeldende materialetype der skal feestnes.

Obs: benyt aldrig skruer med sterre lengde end
paneltykkelsen, max. 3,5 x 22.

Panelabning

Panelet abnes ved at treekke i siden modsat haengslerne, ud
for den lysdiode der angiver udsugningsmotorens hastighed
(fig. 9).

Stet panelet med haenderne under abning.

Efter abning af panelet far man adgang il fedtfilteret, og efter
fiernelse af dette filter vha. handtaget kan man na kulfilterets
leje (fig. 10).

For at lukke panelet er det tilstreekkeligt at fare det tilbage i
den vandrette stilling, indtil den automatiske snaplas griber fat.



Kanaliseringssystemer

Det er muligt at installere en "UP” emheette med en eller to
ekstramoduler i et enkelt udsugningssystem, dvs. tilsluttet en
enkeltstaende fiern-udsugningsmotor, der enten er installeret
indeni eller udenfor beboelsen.

Et udsugningssystem, der bestar af flere elementer, styres af
en enkelt fiernbetjening, fordi kun den ene af emhztterne
(UP) er udstyret med alle nedvendige -elektroniske
komponenter til funktionen, mens de resterende UP
OPTIONAL MODULE afhaenger af hoved-emhaetten UP.
Forbindelserne mellem hoved-emheetten (UP) og de
resterende UP OPTIONAL MODULE skal udferes pa
felgende made:
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A Elektrisk tilslutning

Tilslutning af emhaetten il elnettet skal udferes af en
kvalificeret tekniker.

Netspaendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emheetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let ftilgeengelig efter
installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sarger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifeelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udfares
kontrol af korrekt funktion.

Obs! forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes af den
autoriserede tekniske service, sa alle risici kan undgas.

Obs! Forbindelseskablet mellem emhatten og motoren
ma ikke skares over, for ikke at miste garantidakningen.

Montering

For apparatet installeres, skal man undersege, at ingen
komponenter er beskadiget; hvis dette er tilfeeldet, skal man
kontakte forhandleren, og undlade at fortseette installeringen.
Lees desuden alle nedenstaende instruktioner opmaerksomt.



Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i kgkkenet. Det anbefales, at man teender udsugningen 5 minutter for
pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning af madlavningen.
Emhaetten skal betienes med den medfelende fiernbetjening.

Fjernbetjening
NB! Nogle funktioner pa denne fiernbetjening kan kun aktiveres med visse emhaette- modeller.

Tilslutning af fiernbetjening:
Tryk leenge pa T2 + T5

Beskrivelse af fiernbetjeningens funktioner

T1. OFF tast

T2. Tilslutning af fiernbetjening tast

T3. Kontroltast til aktivering af sugekapacitet (hastighed):
T4. ON/OFF tast til lys over kogepalden

T5 ONJ/OFF tast til udskudt slukning af emhaetten

L3. LED kontrollampe for funktion af fiernbjeningen

NB: Bergr tasterne let for at vaelge de disponible funktioner.

T1. OFF tast
Tryk for at slukke for emhaetten
T3. Kontroltast til aktivering af sugekapacitet (hastighed).
Bergr tasten let og for fingeren med og mod uret for at skrue op
eller ned for sugekapaciteten.
T4. ONJ/OFF tast til lys over kogepalden
Tryk for at teende eller slukke lyset over kogepladen.

Produkterne kombineret med ekstern motor (GME22), har som forudindstilling den 4. hastighed indstillet til igangszettelse efter 5
minutters aktivitet Nar tiden der er naevnt herover er gaet, overgar sugemotoren automatisk til den 3. hastighed.
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Vedligeholdelse af fiernbetjeningen

Rengering af fiernbetjeningen:
Renger fiernbetjeningen med en bled klud veedet med en
oplgsning af mild seebe uden slibemidler.

Udskiftning af batterierne:

« Abn batterihylsteret.

+  Udskift de brugte batterier med 3 nye af 1,5 V type AAA.
Nar batterierne indszettes, sa veer opmaerksom pa
polariteten!

+  Luk batterirummet igen.

Bortskaffelse af batterier

Batterierne skal bortskaffes i overensstemmelse med den
geeldende nationale lovgivning. Brugte batterier ma ikke
smides ud sammen med almindeligt husaffald.

Batterierne skal bortskaffes pa en sikker made.

Ret henvendelse til de kompetente myndigheder for
affaldssortering ~ for  yderligere  oplysninger ~ om
miljgbeskyttelse, genbrug og bortskaffelse af batterier.

Funktionsfejl

Emhaetten fungerer ikke

Kontroller felgende:

+  Atderikke er strgmsvigt

+  Atder erindstillet en bestemt hastighed.

+ Om den rade reset-tast over filtrene i emhaetten er
trykket.

Emhaetten renser ikke luften korrekt.

Kontroller fglgende:

+ At den valgte motorhastighed er ftilstreekkelig il
meengden af rag og damp

+ At der er tilstraekkelig lufttilfersel til kokkenet, sa luften
kan suges ind; at kulfilteret ikke er slidt (emhaette i den
filtrerende udgave).

+  Atudledningsrgret til luftudgang er uden tilstopninger.
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Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fierne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder eller trykke pa den rede tast
over fedffiltrene.

Rengering

Emhaetten skal rengares jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden  (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedffiltrene). Ved rengering ma der
UDELUKKENDE anvendes en klud fugtet med neutrale, milde
renggringsmidler i flydende form. ANVEND IKKE VAERKTQJ
ELLER ANDET UDSTYR TIL RENG@RING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa! Manglende overholdelse af vejledningen til rengaring
af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstraekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.

Panel

Udskiftning af panelet

Panelet udskiftes ved farst at abne det, som forklaret i kapitlet
vedr. abning af panelet; hvis det drejer sig om et LIGHT panel
skal elforsyningen til emhaetten frakobles og forsyningskablet
til lamperne skal afbrydes vha. den elektriske stikforbindelse
anbragt lige over panelet.

Fiern de to selvblokerende fastgaringsmetrikker pa panelet
(se fig. 12) og fer panelet til hgjre, s det fiernes fra lejet.

Ved indseettelse af panelet skal ovennaevnte procedure falges
modsat.

Fedtfilter

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedffilteret skal rengeres med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermaetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Fedtfiltrene monteres og afmonteres ved at abne panelet, som
forklaret i kapitlet: "Panelabning".

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.



Udskiftning af lyspaererne

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Serg for at paererne er kolde fer de bergres.

Udskift den beskadigede paere med en peere af samme type i
overensstemmelse med specifikationerne pa etiketten eller
oplysningerne ved siden af paeren pa emhzetten.

Ved udskiftning af beskadigede lysstofrer skal emheetten
afbrydes fra elnettet; derefter skal panelet abnes i
overensstemmelse  med  oplysningerne i kapitlet
“PANELABNING”.

Fiern de seks skruer i panelets omkreds og abn det, som vist
pa figur 11; udskift lysstofrarene med lysstofrer der har
samme karakteristika.

Seet panelet og skruerne, fiernet tidligere, pa plads igen.

Ved udskiftning af forsyningsenheden til lysstofrgrene skal
man

folge samme fremgangsmade beskrevet herover, fordi
forsyningsenheden er anbragt ved siden af lysstofrerene.

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at
lampen er korrekt indsat i fatningen, for der rettes
henvendelse til et servicecenter.
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PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla si¢ od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania opardw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostajq niezmienione.

| Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktora
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

! Przed przystgpieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czesci skladowych nie jest
uszkodzona. Je$li tak, nalezy skontaktowat sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podtacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukofczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub
konserwacji nalezy oditaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylaczajac gtdwny wytgcznik
zasilania. Wszelkie czynno$ci montazowe i konserwacyjne
wykonywa¢ w rekawicach ochronnych. Niniejsze urzadzenie
nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych czy
umystowych, a takze nieposiadajagce wiedzy lub
doswiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba, ze
beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane na temat
korzystania z tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za
ich bezpieczenstwo. Dzieci nalezy pilnowac, aby mie¢
pewno$¢, ze nie bawig si¢ urzadzeniem. Nie nalezy nigdy
uzywac¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych filtréw! Okap
nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna oparcia
chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany facznie z innymi
urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje. Zasysane powietrze nie
powinno by¢ odprowadzane do kanatu wykorzystywanego do
odprowadzania spalin wytwarzanych przez urzadzenia
gazowe lub na inne paliwo.  Surowo zabrania sie
przygotowywania pod okapem potraw z uzyciem otwartego
ognia (flambirowanie). Uzycie otwartego ognia jest grozne dla
filtréw i stwarza ryzyko pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢
pod zadnym pozorem. Podczas smazenia nalezy zachowac
ostrozno$¢, aby nie dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie
ulegt samozapaleniu. Dostepne czesci mogq ulec znacznemu

79

nagrzaniu, jezeli bedg uzywane razem z urzadzeniami
przeznaczonymi do gotowania. W zakresie koniecznych do
zastosowania $rodkdw technicznych i bezpieczenstwa
dotyczacych odprowadzania spalin nalezy $cisle przestrzega¢
przepisow wydanych przez kompetentne wiadze lokalne.
Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazowek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcji). Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych
czyszczenia okapu oraz wymiany i czyszczenia filtrow
powoduje powstanie zagrozenia pozarem. Celem uniknigcia
porazenia pradem nie nalezy uzywa¢ lub pozostawia¢ okapu
bez prawidlowo zamontowanych Zzaréwek. Producent nie
ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody lub
pozary spowodowane przez urzadzenie a wynikajace z
nieprzestrzegania zalecen podanych w niniejszej instrukcii.
Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa, Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidlowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystgpienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktore mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego ~ wptywu  ziomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskal szczegbtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidlowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotéw tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzymaé dobra skuteczno$é¢
redukcji zapachow.



W razie koniecznosci wyczyscié filtr/filtry smaru, aby utrzymaé
dobrg wydajnosc¢ filtra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy
systemu wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukcji, w
celu optymalizacji wydajno$ci i minimalizacji hatasu.

UWAGA! Nie dokrecenie $rub oraz urzadzern mocujacych
zgodnie z ninigjszymi instrukcjami moze spowodowaé
zagrozenia natury elektrycznej.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparéw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sq
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

@ Okap pracujacy jako wyciag

Para wydalana jest na zewnatrz poprzez rur¢ wydalajacq
przymocowang do kotnierza zitgcza grupy zasysajacej (silnik
zewnetrzny).

Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tluszczu i zapachéw
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gérnej ostonie komina.

Instalacja okapu
Aby zainstalowa¢ urzadzenie niezbedne sa dwie osoby.

Produkt pozbawiony jest silnika zasysajacego, dlatego
musi by¢ polaczony z grupa zasysajaca (silnik
zewnetrzny) tego samego producenta.

Aby zainstalowat urzadzenie nalezy stworzy¢ sufit
podwieszany o minimalnej  glebokosci  wynoszacej
przynajmniej 220 mm nie wigcej jednak jak 400 mm. Dla
wigkszych gtebokosci nalezy zaopatrzy¢ sie w podpory
instalujace dla sufitbw podwieszanych o gleboko$ciach od 400
mm do 580 mm.

Mozliwy jest wybor strony okapu, z ktérej wydalane bedzie
zasysane powietrze, na trzech stronach okapu znajdujg sie
wyjscia powietrza w formie prostokatnej.

Po dokonaniu wyboru najlepszej pozycji, nalezy wykona¢
odno$ng kanalizacje; na wyposazeniu znajduje sie kotnierz
wydalania powietrza w formie prostokatnej 230x80 mm do
zainstalowania na wybranym wyjsciu.
Pozostawi¢  zamknigte nieuzywane
powietrza.

Na wyposazeniu znajduje si¢ réwniez ztacze pozwalajace na
uzycie rur o $rednicy wynoszacej 150 mm (zobacz rys. 1), w
przypadku checi wykonania okragtego przewodu wydalania
powietrza.

otwory  wydalania
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Okre$lic na suficie punkt odniesienia w stosunku do
doktadnego $rodka instalowania okapu (zobacz rys. 2),
zaznaczy¢ punkty wywiercen otwordw i wykona¢ je zgodnie z
warto$ciami na rys. 2.

Wykona¢ otwory w suficie uzywajagc w tym celu
odpowiedniego wiertta spiralnego o $rednicy 8 mm i
wprowadzi¢ kotki znajdujace sie na wyposazeniu. Wystarczy
wykona¢ wiercenia zewnetrzne wskazane na rys. 2, wiercenia
wewnetrzne nalezy wykona¢ pdzniej podczas instalowania
okapu.

Wyregulowa¢ amplitude podpdr mocujgcych w zaleznosci od
gtebokosci niszy; min. 220 mm, max. 400 mm zgodnie z rys.
3. Dokladnie dokreci¢ $ruby mocujace dopiero, co
wyregulowanych podpdr mocujacych.

Umiesci¢ okap w wybranej pozycji i zamocowac¢ ja za pomocq
dostarczonych $rub, zobacz rys. 4.

Wykona¢ na suficie otwory w odniesieniu do otworéw
Srodkowych podpér i zamocowa¢ definitywnie urzadzenie za
pomocag pozostatych $rub.

Wykona¢ potaczenie elekiryczne (zobacz rys. 5) i podiaczy¢
rure wydalajaca powietrze przestrzegajac wskazdwek
zawartych w odno$nym rozdziale SYSTEMY
KANALIZACYJNE.

W przypadku instalacji UP OPTIONAL MODULE LIGHT
podtaczy¢ przewod okapow satellite do facznikéw wskazanych
narys.5.

Zainstalowa¢ ptyte gipsowa zwracajac uwage, aby doktadnie
przylegata do metalowego brzegu okapu tak jak na rys. 6.
Otwér do wykonania na plycie gipsowej ma wymiary réwne
502 mm x 502 mm z R71 w stosunku do rogéw, uzywaé
wzornika wiercen znajdujacego sig na wyposazeniu.

Aby zamocowa¢ plyte gipsowg do okapu uzywa¢ $rub
znajdujacych sie na wyposazeniu w miejscach wskazanych na
rys. 7, zobacz dostarczony wzornik wiercen.

Zamocowac otrzymane $ruby 3.5x22. Zalecamy uzycie, co
najmnej 12 $rub, aby zapewni¢ dobre mocowanie.

W przypadku, kiedy okap wyposazony jest w panel
wewnetrzny, ktory ma by¢ wylozony kartonem gipsowym,
drewnem ub innym materialem, nalezy wykona¢ plyte o
nastepujacych wymiarach: 448mm X 448mm z R49 w
stosunku do rogow, zobacz wzornik wiercen znajdujacy sie na
wyposazeniu.

Zainstalowa¢ plyte do panelu (rys. 8), uzywajac w tym celu
$rub na wyposazeniu w przypadku piyty gipsowej, lub $rodka
klejacego odpowiedniego dla mocowanego materiatu.

Uwaga: nie uzywa¢ $rub o dilugosci przekraczajacej
grubos¢ panelu, max. 3.5x22.




Otwarcie panelu

Otwarcie panelu wykonuje si¢ poprzez pociagniecie go z
przeciwnej strony zawiasu, na przeciw led wskazujacego predkos¢
dziatania silnika zasysania (rys. 9).

Podczas otwierania rece caly czas powinny znajdowa¢ sie na
panelu.

Po otwarciu panelu mozna przej$¢ do filtra przeciwttuszczowego i
po jego wyjeciu dziatajac na odnosng raczke mozna dostac sie do
gniazda filtra weglowego (rys. 10).

Aby zamkna¢ panel wystarczy przywréci¢ go do pozycji poziomej
az do uzyskania automatycznego zamknigcia.

Systemy kanalizacyjne

MoZliwe jest zainstalowanie okapu “UP” z dodatkowym jednym lub
dwoma opcjonalnymi modutami w jednym systemie zasysania tak,
wiec potaczonymi z jednym zewnetrznym silnikiem zasysajacym
znajdujacym sie wewnatrz lub na zewnafrz mieszkania.

System zasysania, skiadajacy sie z wiekszej ilosci elementéw,
sterowany jest jednym pilotem, poniewaz tylko jeden okap (UP)
posiada wszystkie urzadzenia elektroniczne niezbedne do
dziatania, natomiast pozostale UP OPTIONAL MODULE, sg
zalezne od okapu gtéwnego UP.

Potaczenia pomiedzy okapem gtownym (UP) a pozostatymi UP
OPTIONAL MODULE muszg by¢ wykonane w nastepujacy
Sposob:
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& Podtaczenie elektryczne

Podtaczenie okapu do sieci elekirycznej powinno by¢ zawsze
wykonane przez wykwalifikowany i wyspecjalizowany personel
techniczny.

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap
jest wyposazony we wtyczke, nalezy ja podiaczy¢ do gniazdka
zgodnego z obowigzujacymi normami i umieszczonego w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpoSrednie
podiaczenie do sieci) lub wiyczka nie znajduje sie w latwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wylacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odciecie od sieci elekirycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.

Uwaga! Przed ponownym podigczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziafania nalezy sie
zawsze upewni¢, czy przewdd zasilajacy jest prawidtowo
zamontowany.

Uwaga! Jezeli przewdd zasilajgcy nieodtaczalny  ulegnie
uszkodzeniu, to powinien on by¢ wymieniony u wytworcy lub w
specjalistycznym  zakladzie  naprawczym  abo  przez
wykwalifikowana osobe w celu uniknigcia zagrozenia.

Polacco: Uwaga! Nie przecina¢ kabla faczacego okap z
silnikiem aby nie straci¢ prawa do gwarangii.

Instalacja okapu

Sprawdzi¢, czy zaden komponent nie jest uszkodzony, w innym
razie skontaktowa¢ sie ze sprzedawcy i nie przystepowaé do
montazu.  Ponadto, nalezy uwaznie przeczytat ponizsze
wskazowki.



Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywac okapu ustawionego na
najwyzsza predko$¢. Zaleca sie uruchomienie okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania jakichkolwiek potraw i
pozostawienie go wigczonym jeszcze przez ok. 15 minut po zakoficzeniu gotowania.

Okap nalezy uruchomié¢ pilotem z wyposazenia.

Pilot
Uwaga! Niektore funkcije tego pilota mozna wiaczy¢ tylko z niektorymi modelami okapu.

Konfigurowanie pilotba:
Dtugo przycisngé T2 + TS

Opis funkcji pilota
T1. Przycisk OFF
T2. Przycisk Konfigurowanie pilotba
T3. Przycisk sterowania predkoscig (moca) zasysania:
T4. Przycisk ON/OFF $wiatta ptyty kuchennej
T3 T5. Przycisk ON/OFF opdznienie wytaczania okapu
L3. Led kontrolki dziatania pilota

°°°°°

Uwaga: dotkna¢ przyciskow, lekko naciskajac, aby wybra¢ dostepne
funkcje.

leooocooe

T1. Przycisk OFF
Nacisnag¢, aby wytaczy¢ okap

T3. Przycisk sterowania predko$cig (mocg) zasysania
Dotkng¢ przycisku, wychodzac z jakiejkolwiek pozycji,
wykonujac ruch okrezny zgodnie z ruchem wskazowek zegara
lub w kierunku przeciwnym, aby zwigkszy¢ lub zmniejszy¢
predko$¢ zasysania.

T4. Przycisk ON/OFF $wiatta ptyty kuchennej
Nacisng¢, aby wiaczy¢ Ilub wytaczy¢ oswietlenie plyty
kuchennej.

Regulacja czasowa produktéw potaczonych ze zdalnymi silnikami (GME11 - GME22) jest przewidziana po 5 minutach dziatania. Po
uptynigciu wyzej wymienionego czasu silnik ssacy przetacza sie automatycznie na IIl predko$c.
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Dbanie o pilota

Czyszczenie pilota:
Czyscic zdalny sterownik przy uzyciu miekkiej szmatki i tagodnego
$rodka czyszczacego niezawierajacego substancii Sciemych.

Wymiana baterii:

+  Otworzy¢ komore baterii.

+  Wymieni¢ zuzyte baterie 3 nowymi o mocy 1,5 V typu AAA.
Whprowadzajac nowg baterig, nalezy przestrzega¢ biegunow
wskazanych na komorze bateri.

+  Zamkna¢ wieko.

Likwidacja baterii

Likwidacja baterii powinna by¢ wykonana zgodnie ze wszystkimi
normami i przepisami krajowymi. Zuzyte baterie nie powinny byé
usuwane razem z innymi, zwyktymi odpadami.

Likwidacja baterii powinna by¢ wykonana w sposb bezpieczny.

W celu uzyskania szczegdtowych informacji dotyczacych ochrony
Srodowiska, recyklingu i usuwania baterii nalezy skontaktowac sie
z biurem ds. selektywnej zbidrki odpadéw.

Usterki i nieprawidtowosci

Okap nie pracuje

Sprawdzi¢:

+  Doplyw pradu elektrycznego.

+ Wybér predkosci zasysania.

+  Czy wcisniety jest czerwony przycisk reset znajdujacy sie nad
filtrami wewnarz okapu.

Okap stabo pochfania

Sprawdzi¢:

+  Wybrana predkosc silnika jest stosowna do ilosci oparéw.

+  Kuchnia jest prawidlowo nawietrzona i umoZliwia obieg
powietrza, a tluszcz weglowy nie jest zuzyty (okap w wersji
filtrujacej).

+  Przewdd wylotu powietrza nie jest zatkany.
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Konserwacja

Uwaga! Przed przystapieniem do jakiejkolwiek operacji
czyszczenia badz konserwacji nalezy odfaczy¢ okap od
sieci elektrycznej poprzez wyciagnigcie wtyczki lub
wylaczenie giéwnego bezpiecznika mieszkania lub
wcisniecie czerwonego przycisku znajdujacego sie
wewnatrz okapu, nad filtrami przeciwttuszczowymi.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z tg sama czestotliwoscia, z ktdrg wykonuje sie
czyszczenie filtrow tuszczowych). Do czyszczenia uzywac
WYLACZNIE szmatki nawilzonej plynnymi neutralnymi
$rodkami czyszczacymi. DO CZYSZCZENIA NIE NALEZY

UZYWAC NARZEDZI ANl PRZYRZADOW! Unika¢
stosowania produktéw zawierajacych $rodki $cierne.

NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Uwaga!  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca si¢ zatem przestrzeganie
podanych wskazéwek.

Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.

Panel

Wymiana panelu

Wymiana panelu odbywa si¢ poprzez jego otwarcie zgodnie z
opisem umieszczonym w rozdziale “OTWARCIE PANELU", w
przypadku panelu LIGHT nalezy usuna¢ zasilanie od
urzadzenia i odiaczy¢ przewdd zasilania zardwek poprzez
oddziatywanie na wytacznik elektryczny znajdujacy sie tuz nad
panelem.

Usuna¢ dwie nakretki samoblokujace (zobacz rys. 12) i
przesuwajac panel w prawa strong wyjac go z jego gniazda.
Aby ponownie zamontowa¢ panel wykonaé wyzej opisang
procedure w odwrotnej kolejno$ci.

Filtr przeciwttuszczowy

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o konieczno$ci jego wymiany),
za pomoca nieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce W niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr tluszczowy moze
sie odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Montaz i demontaz filtréw przeciwttuszczowych odbywa sie
poprzez otwarcie panelu tak jak opisano w rozdziale:
“Otwarcie okapu”.



Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dtuzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularno$ci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra tuszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana lampek

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjq urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania
energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotykac zaréwek dopdki sa gorace.

Wymieni¢ uszkodzong zaréwke na inng tego samego typu
zgodnie ze specyfikacjg znajdujacgq sie na etykiecie
charakterystyki lub w poblizu samej zaréwki na okapie.

Aby wymieni¢ uszkodzone $wietléwki nalezy odtaczyé
urzadzenie od sieci elekirycznej, nastepnie otworzy¢ panel
zgodnie ze wskazéwkami zawartymi w rozdziale “OTWARCIE
PANELU".

Usuna¢ 6 $rub obwodowych z panelu i otworzy¢ go tak jak
pokazano na rys. 11; wykona¢ wymiang $wietlowek uzywajac
nowych o tej samej charakterystyce.

Zresetowa¢ panel i zamontowa¢ wcze$niej wymontowane
Sruby.

Aby wymieni¢ zasilacz $wietlowek nalezy dziata¢ doktadnie w
ten sam wyzej opisany sposob, poniewaz zasilacz znajduje
sie z boku $wietlowek.

W przypadku, gdy o$wietlenie nie dziata nalezy najpierw
sprawdzi¢, czy lampki zostaty prawidlowo zamontowane.
Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie
dziata, nalezy zwrdci¢ sie do serwisu.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto pfedpist. Digestof je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vareni a je uréena pouze k domacim
uceldm.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zistavaji nezménény.

I Je dilezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

I Prectéte si pozorné navod: obsahuje duleZité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

I Nemérite elektrickou & mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

! Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda nékterd ze
soucasti neni poskozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokradujte v instalaci.

AN Vyména zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢isténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité¢ tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pfi v8ech instalanich a udrzbovych pracich pouZivejte
pracovni rukavice. Pfistroj neni uren k pouZivani pro déti
nebo pro osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a
neznaji ho. Tyto osoby mizou s pfistrojem zachazet pouze
tehdy, kdy jsou pod dohledem odborného personélu nebo jsou
specialné vyskoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za
jejich bezpecnost. Déti musi byt pod dohledem, aby si s
pristrojem nehraly.  Nikdy nepouZzivejte kryt bez spravné
namontované mfize! Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako
odkladaci plocha. Mize se tak stat pouze ve specificky
uvedenych pfipadech. Mistnost musi byt vybavena
dostateénou ventilaci, v pfipadé, Zze je kuchyfsky kryt
pouZivan soucasné s jinymi pfistroji s plynovym spalovanim
nebo spalovanim jinymi palivy. Odsévany vzduch nesmi byt
odvadén do odvodu pouzivaného pro odpad koufli z pfistroji
na plynové spalovani nebo spalovani jinych paliv. Je pfisné
zakazano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem. PouZiti
otevieného plamene je $kodlivé pro filtry a mlze se stat
pfi¢inou pozaru, je tedy tfeba se mu vyhnout vkazdém
pfipadé. Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly,
aby nenastala situace, kdy se olej prehieje a dojde k jeho
vzniceni. Pfistupné ¢asti se mohou znaéné rozpalit, pokud
jsou pouzivany sou€asné s varnym zafizenim. Pokud se tyka
technickych a bezpe&nostnich opatfeni, kterd je tfeba
zaujmout pfi odvadéni koufe, je tfeba Uzce dodrZovat normy
mistnich odpovédnych organl. Kryt je tfeba Casto Cistit jak
vnitng, tak z vnéjsku (ALESPON JEDNOU ZA MESIC), je
tfeba vkazdém pfipadé dodrzovat vSe, co je uvedeno
vnavodu kudrzbé popsaném  vtomto  manudlu).
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Nedodrzovani norem ¢isténi krytu a vymény a cisténi filtrd se
mize stat pfi¢inou pozard. Nepouzivejte ¢i nenechavejte
digestor bez fadné nastavenych sviditel a nevystavujte se tak
nebezpeli elektrického vyboje. Vyrobce se zfika jakékoliv
odpovédnosti za eventudlni nepfijemnosti, Skody nebo poZary
zplsobené na pfistroji, které jsou nasledkem nedodrzovani
pokynU uvedenych v tomto manualu.

Tento spotfebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatfi do doméciho
odpadu. Spotfebit je

nutné odvézt do shérmého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové rueni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostiedi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukongili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani U¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho Uginnosti.
Pouzite maximalni prdmér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci Ucinnosti a
minimalizaci hluku.

POZOR! Pokud instalace Sroubl a dchytnych zafizeni neni
provedena v souladu s timto navodem, hrozi nebezpe€i trazu
elektrickym proudem.



Pouziti
Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkula¢nim filtrem pro ¢i§ténim vzduchu v mistnosti.

@ Odsavani mimo mistnost

Pary jsou odvadény vyfukovym potrubim pfipevnénym na
spojovaci pfirubé odséavaci jednotky (dalkovy motor).

Odsavani s recilkulaci

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachli. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodatecny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.

Instalace
Instalaci vyrobku musi provadét dvé osoby.

Vyrobek neni vybaven sacim motorem, proto musi byt
napojen na odsavaci jednotku (dalkovy motor) stejného
vyrobce.

Pro instalaci vyrobku je nutné realizovat mezistrop, jehoz
tloustka musi byt minimalné 220 mm a maximainé 400 mm.
U vysSich tloustek je nutné si vyzadat pfisluSnou SADU s
montaznimi tfmeny pro mezistropy s tloustkou od 400mm do
580mm.

Je mozné zvolit stranu digestofe, ze které bude odvadén
odsavany vzduch; obdélnikové otvory pro odvod vzduchu se
nachézeji na tfech stranach digestofe.

Po zvoleni nejvyhodnéjsi polohy pfipravte potrubni vedeni;
dodavka

zahrnuje pfirubu pro vystup vzduchu obdélnikového tvaru o
rozmérech 230x80mm, ktera se instaluje na zvoleny vystup.
Nepouzité otvory pro odvod vzduchu nechte uzaviené.
Soucasti dodavky je i spojovaci Cast, ktera umozni pouziti
potrubi s primérem  150mm (viz obr.1), pokud chcete
realizovat kruhové potrubi pro odvod vzduchu.

Na pevném stropé si zvolte referenéni bod pro presny stied
instalace digestore (viz obr. 2), vyznaéte si referenéni body
pro otvory, které je nutné vyvrtat; tento ukon provedte podle
znazornéni na obr. 2.

Vyvrtejte otvory do pevného stropu za pouziti vhodného
spiralového vrtaku o priméru 8mm a vlozte hmozdinky, které
jsou soucasti dodavky; staci provést vnéjsi vrtani znazornéné
na obrazku 2, naopak vnitfni vrtani se provadi az po instalaci
digestore.

Rozpéti upinaciho tfmenu sefidte podle hloubky vyklenku;
min. 220mm max 400mm, jako na obr. 3. Pevné utahnéte
Srouby na sefizenych upinacich tfmenech.
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Umistéte digestof do stanovené polohy a pfipevnéte ji
dodanymi Srouby, viz obr. 4.

Do stropu vyvrtejte otvory v misté centrélnich otvord ve
tfmenech a vyrobek definitivné pfipevnéte pomoci zbylych
Sroubd.

Provedte elektrické napojeni (viz obr. 5) a napojte trubku pro
odvod vzduchu podle pokynU uvedenych v pfislusné kapitole
POTRUBNI SYSTEMY.

V pfipadé instalace modulu UP OPTIONAL MODULE LIGHT
napojte kabel ostriivkové digestofe na konektory znazornéné
na obrézku 5.

Namontujte sadrokartonovou desku a davejte pozor aby
dokonale pfilnula ke kovovému okraji digestofe, podle
znazornéni na obrazku 6.

V sédrokartonové desce musi byt vyvrtany otvory o
rozmérech 502 mm X 502 mm s R71 v rozich; pouzivejte
dodanou $ablonu na vrténi.

Pro pfipevnéni sadrokartonu k digestofi nasroubujte dodané
Srouby do bod znazorménych na obr. 7, podle $ablony pro
vrtani, které je soucasti dodavky.

NaSroubujte dodané Srouby 3.5x22. Pro spravné pfipevnéni
doporucujeme nasroubovat nejméné 12 Sroubd.

Pokud je digestor vybavena vnitfnim panelem, ktery musi byt
oblozen sadrokartonem, dfevem nebo jinym materialem,
pfipravte desku o nasledujicich rozmérech: 448mm X 448mm
s R49 v rozich, podle Sablony pro vrtani, ktera je soucasti
dodavky.

Namontujte desku na panel (obr.8), za pouziti dodanych
Sroubll v pfipadé sadrokartonu, nebo za pouziti lepidla
vhodného pro lepeny druh materialu.

Pozor: nepouzivejte Srouby delSi nez je tloustka panelu
maximalné 3.5x22.

Otvirani panelu

Otvirani panelu se provadi tahem na opacné strané, nez je
zavés, v misté led ukazatele rychlosti saciho motoru (obr. 9).
Pfi otvirani panel pfidrzujte rukama.

Po otevieni panelu budete mit pfistup k tukovému filtru; po
vyjmuti tukového filtru pomoci pfislusné rukojeti budete mit
pfistup k mistu ulozeni uhlikového filtru (obr. 10).

Pro zavfeni panelu jej staci vratit do vodorovné polohy az do
automatického zahaknuti panelu.



Potrubni systémy

Je mozné instalovat digestof "UP” s dalSim jednim nebo
dvéma volitelnymi moduly v jediném sacim systému, to
znamena, Ze jsou napojeny na jeden dalkovy saci motor, ktery
se mlze nachézet ve vnitfni nebo venkovni ¢asti budovy.
Odsavaci systém, slozeny z vice prcku, je fizen jedingm
dalkovym ovladaéem, protoze pouze digestof (UP) je
vybavena veSkerymi elektronickymi souCastmi nutnymi pro
funkénost, zatimco zbyvajici UP OPTIONAL MODULE, jsou
podfizené hlavni digestofi UP.

Propojeni mezi hlavni digestofi (UP) a ostatnimi  UP
OPTIONAL MODULE musi byt realizovano nasledujicim
zplisobem:

x1
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A Elektrické pfipojeni

Napojeni digestofe na elekirickou sit musi byt provedeno
vySkolenym odbornym personalem.

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pFipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montézi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zaru€i Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Pozor! VVyména napéjeciho kabelu musi byt provedena pouze
odbornym technickym persondlem uréenym k tomuto druhu
Ukon za Ucelem vyvarovat se jakémukoliv riziku.
Upozornéni! Nefezte kabel mezi digestofi a motorem, aby
nedoslo ke ztraté zaruky.

Instalace

Pred zahajenim instalace zafizeni zkontrolujte, zda zadna ze
soucasti neni poskozena, v opaéném pfipadé kontaktujte
prodejce a neprovadéjte instalaci. Kromé toho si peclivé
pfectéte veSkeré dale uvedené pokyny.



Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyrskych par pouzijte maximaini saci vykon. Doporucuje se zapnout digestof 5 minut

pfed zahajenim vareni a vypnout ji cca 15 minut po ukonéeni vareni.

Digestor se ovlada pomoci dodaného délkového ovladace.

Délkové ovladani

Pozor! Nékteré funkce tohoto dalkového ovladani je mozné aktivovat pouze u nékterych modeld digestore.

.

T3.

T4,

Vyrobky v kombinaci s dalkovymi motory (GME11 - GME22) maji IV
uvedené doby motor sani automaticky prechazi na Ill rychlost.
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Programovani dalkového ovladani:
Stisknéte a podrzte tlaCitko T2 + TS

Popis funkci dalkového ovladani

. Tlagitko OFF

. Tlacitko programovani dalkového ovladani:

. Tlacitko kontroly rychlosti (vykonu) odsavani:
. Tlacitko ON/OFF osvétleni varné plochy.

. Tlacitko programovani dalkového ovladani:

. Kontrolni led provozu dalkového ovladani

Poznamka: dotknéte se tladitek lehkym tlakem pro vybér
dostupnych funkci.

Tlacitko OFF

Stisknéte pro vypnuti digestore.

Tlacitko kontroly rychlosti (vykonu) odsavani.

Lehce se dotknéte tladitka z libovolné polohy vykonanim
rotacniho pohybu ve sméru hodinovych rucicek nebo proti
sméru hodinovych rucicek pro zvySeni nebo snizeni rychlosti
odsavani.

Tlacitko ON/OFF osvétleni varné plochy.

Stisknéte pro zapnuti nebo vypnuti osvétleni varné plochy.

rychlost na¢asovanou po 5 minutach provozu. Po uplynuti vyse



Udrzba dalkového ovladace

Cisténi dalkového ovladage:
Cistéte dalkovy ovlada¢ jemnou latkou a neutralnim roztokem
neobsahujicim brusné latky.

Vyména baterie:

+  Otevrete pfihradku na baterie.

+  Nahradte vybité baterie se 3 novymi bateriemi 1,5 V typu
AAA.
Pfi  vkladani novych baterii respektujte
vyznacenou v pfihradce na baterie!

+  uzavrete opét tlozny prostor baterie

polaritu

Odstranéi a livkidace baterii

Likvidace baterii musi probihat v souladu se véemi narodnimi
pfedpisy a zakony. Neodstrafiujte uzité baterie spole¢né s
normalnim odpadem.

Baterie museji byt likvidovany bezpeénym zplsobem.

Pro vétsi detaily tykajici se r(znych aspektd ochrany Zivotniho
prostfedi, recyklaZze a likvidace baterii, kontaktujte Ufady
povéfené diferencovanym shérem odpadu..

Funkéni poruchy

Digestof nefunguje

Zkontrolujte, zda:

+ Nedoslo k vypadku proudu

+  Byla skute¢né nastavena urcita rychlost.

+  Cervené tlacitko reset nad filtry uvnitf digestofe bylo
stisknuto.

Nedostatecny vykon digestore

Zkontrolujte, zda:

+  Zvolena rychlost motoru sta¢i pro mnoZstvi koufd a par v
mistnosti

+  Je kuchyn dostatecné vétrana, pro umoznéni odsavani a
zda uhlikovy filtr neni zaneseny (filtraéni verze
digestore).

+  Vyfukové potrubi neni zanesené.
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Udrzba

Pozor! Pied jakymkoliv ¢iSténim nebo udrzbou odpojte
digestof od zdroje elektrického napajeni, to znamena
odpojte zastrcku nebo vypnéte hlavni vypina¢ nebo
stisknéte cervené tlacitko uvnitr digestore, nad tukovymi
filtry.

Cisteni

Digestof musi byt Casto ¢iSténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtrG proti mastnotam).
Pro ¢isténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Gisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor! nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje a vyméovani filtrG
by mohlo vést k pozarim. Doporucujeme tedy dodrzovat
navod k pouziti.

Viyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zplsobené nespravnou Udrzbou & nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

Panel

Vyména panelu

Pri vyméné je nutné pfedevsim oteviit panel podle pokynd v
kapitole vénované otvirani panelu; v pfipadé panelu LIGHT je
nutné odpojit zafizeni od zdroje elektrického napajeni a
odpojit napajeci kabel svétel prostiednictvim elekirického
konektoru umisténého hned nad panelem.

Vyjméte dvé pojistné matice na panelu (viz obr. 12) a
posunutim panelu smérem doprava jej vyjméte ze svého
usazeni.

Pro zpétnou montéZz panelu postupujte stejnym zpisobem v
opacném poradi.

Tukovy filtr

Zadrzuje Castice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznacovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznaduje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a krat$im programu.
Montaz a demontaz tukovych filtr se provadi po otevieni
panelu podle pokyn{ v kapitole: "Otvirani panelu".

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotdm. V kaZdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.



Vymeéna zarovek

Odpojte pristroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se doktnete svitidel si ovéite Ze vychladla.
PoSkozenou zarovku vyménte za novou stejného typu, dle
Udaju uvedenych na technickém Stitku nebo vedle Zarovky
pfimo na digestofi.

Pii vyméné poskozenych neonovych svétel je nutné odpojit
zafizeni od zdroje elektrického napajeni a oteviit panel podle
pokyni uvedenych v kapitole “OTVIRANI PANELU”.

Vyjméte Sest obvodovych Sroubli na panelu a oteviete jgj
podle znazornéni na oblazku 11; provedte vyménu neonovych
svétel za pouziti Zarovky se stejnymi charakteristikami.

Znovu namontujte panel a Srouby, které jste odstranili.

Pii vyméné napajeciho zdroje neonovych svétel postupujte
podle vySe uvedenych pokynl, protoZe napajeci zdroj je
umistén vedle zarovek.

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si
ovérte, zda jste spravné nasadili Zarovky do uloZeni.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.

Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za

pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie

odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto

predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,

dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre

domace pouzitie.

Odsavac pary moze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, drzba a montaz ostanu rovnakeé.

| Je dblezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

I Pozorne si precitajte navod: obsahuje ddleZité informacie
o intalacii, pouZiti a bezpecnosti.

I Nemerite elektrickil & mechanickd pravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

| Skdr nez budete pokradovat s inStalaciou zariadenia,
overte, v3etky stciastky ¢i nie si poSkodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraCujte
v inStalacii.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapajajte spotrebice na elektrickou siet,
pokial nebola tplne dokonéena jeho instalacia.

Skor ako sa zaéne akakolvek ¢innost' Cistenia alebo Udrzby,
odpojit odsavac pary od elektrickej siete odpojenim zastrcky
alebo vypnutim hlavného vypinaéa bytu. Pri vSetkych
inStalatnych a udrzbarskych pracach pouzivajte ochranné
pracovné rukavice.  Spotrebi¢ nie je uréeny na pouZivanie
osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi  schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a vedomosti, pokial im osoba zodpovedna za ich
bezpe€nost neposkytuje dohlad alebo ich nepoucila
0 pouzivani spotrebi¢a. Deti musia byt pod dohfadom, aby sa
nehrali so zariadenim. NepouZivat NIKDY odsavac pary bez
spravne namontovanej mriezky! Odsava¢ pary sa nesmie
NIKDY pouzivat ako oporna plocha, iba za predpokladu, ze je
to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsava¢ pouziva si¢asne s inymi
zariadeniami, ktoré su vstyku splynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadena vhodnou
ventilaciou. Odsavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho
istého odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré
vyluéuju zariadenia spalujuce plyny alebo iné horfaviny. Je
prisne zakazané pod odsavacom pary pripravovat jedld na
plameni. PouZitie volného plamena poskodzuje filtre, ¢o
mdze byt priCinou vyvolania poZiaru, preto sa ho v kazdom
pripade treba vyvarovat. Vyprazanie potravin sa musi
vykondvat pod kontrolou atreba sa vyhnit tomu, aby
prepaleny olej zacal horiet. Pri pouziti spolu s varnymi
spotrebiémi, pristupové ¢asti sa mozu znaéne zohriat. Co sa
tyka technickych a bezpe¢nostnych opatreni schvalenych pre
odvod dymov, je potrebné dodrZiavat sa presne predpismi
stanovenymi prislusnymi miestnymi dradmi.  Odsavac je
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potrebné Gasto Gistit ako zvniitra tak aj zvonku (ASPON RAZ
ZA MESIAC). V kazdom pripade je nutné dodrZiavat vSetko,
¢o je uvedené v ndvode na obsluhu. Nedodrziavanie noriem
Cistenia odsavaca a vymeny a Cistenia filtrov sa mézu stat
pri¢inou poZiaru. Nepouzivajte a nenechavajte digestor bez
riadne nastavenych svietidiel a nevystavujte sa tak
nebezpecenstvu elektrického vyboja.

Tento spotrebi€ je oznaceny v sulade s eurdpskou smernicou

2002/96/ES o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti
odstraneny  sprdvnym  spdsobom, uzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informéaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v silade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouZitie s cielom znizit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonéeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situdciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej Ucinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrZiavanie jeho uCinnosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu G¢innosti a minimalizaciu hluku.

POZOR! Chybajlca instalacia skrutiek a upeviiovacich
zariadeni v sllade s tymito pokynmi mdze mat za nasledok
ohrozenie elektrickym pradom.



Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo
s recirkulaénym filtrom pre istenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Pary s odvadzané smerom von pomocou vyfukového
potrubia pripevneného K pripojovacej prirube odséavacej
skupiny (dialkovy motor).

. Filtrana verzia

Odsévany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat’ dodatocny systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odséavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat dopliujici
filtraény systém na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz
Pre instalaciu vyrobku sa pozaduju dve osoby.

Vyrobok je bez odsavacieho motora, preto musi byt
kombinovany s odsavacou skupinou (dialkovy motor) od
rovnakého vyrobcu.

Pre instalaciu vyrobku je potrebné realizovat jeden medzistrop
s hibkou najmenej 220 mm a7 po maximéalne 400 mm. Pre
vagsie hibky je potrebné si vypytat prislusni sadu
s montaznymi konzolami pre medzistropy s hibkou od 400 mm
do 580 mm.

Je mozné zvolit stranu odséavaca pary, z ktorej dat vypustit
odsavany vzduch, na ftroch stranach odsévaca pary su
pritomné vypusty vzduchu obdiZnikového tvaru.

Po vybere najlepSieho umiestnenia, pripravit kanalizaciu
poskytnutd dodavka zahffia prirubu vypustania vzduchu
obdiznikového tvaru 230x80 mm pre indtalaciu na zvoleny
vypust.

Nechat uzavreté nepouzivané otvory pre evakuéciu vzduchu.
Sucastou dodavky je aj pripoj, ktory umoziuje pouzitie rr
s priemerom 150 mm (pozri obr. 1), v pripade ak sa planuje
realizovat' potrubie pre vypustanie cirkulaéného vzduchu.

Identifikovat na pevnom strope jeden orientany bod ohladom
na presny stred intalacie odsavaca pary (pozri obr. 2),
vyzna€it pomocné body pre vitanie, ktoré sa vykona podla
Udajov uvedenych na obr. 2.
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Viyvitat otvory na pevnom strope pouzitim vhodného
Spirdlového vrtdka s priemerom 8 mm avlozit hmozdinky,
ktoré su poskytnuté v dodavke, je dostacujuce vykonat
vonkajsie vitania, ktoré su uvedené na obrazku 2, tie vnitorné
sa vykonaju nasledovne pri inStalacii odsavaca pary..

Regulovat rozpétie pripeviiovacich drziakov podla hibky
vyklenku; min. 220 mm, max 400 mm ako je zn&zornené na
obr. 3. Utiahnut robustnym spdsobom upeviiovacie skrutky na
drziakoch, ktoré boli akurat nastavené.

Umiestnit odsava¢ pary do stanovenej polohy a upevnit' ju
pomocou dodanych skrutiek, pozri obr. 4.

Vyvitat otvory na strope v zodpovednosti stredovych otvorov
na drziaku a definitivne pripevnit vyrobok pomocou aplikacie
zostavajlcich skrutiek.

Viykonat' elektrické pripojenie (pozri obr. 5) a pripojit raru pre
evakuaciu vzduchu riadiac sa pokynov uvedenych v prislusnej
kapitole SYSTEMY KANALIZACIE.

V pripade in$talacie UP OPTIONAL MODULE LIGHT pripojit
kébel satelitnych odsavacov par ku konektorom, ktoré su
znazornené na obrazku 5.

InStalovat' sadrokartonovi dosku s pozornostou na to, aby
dokonale priliehala ku kovovej hrane odsavaca pary, ako je to
znazornené na obrazku 6.

Viftanie, ktoré je potrebné vykonat na sadrokarténovej doske
je rozmeru 502 mm x 502 mm s R71 v zodpovednosti rohov,
pouzit vitaciu Sablonu, ktora je poskytnutd v dodavke.

Pre pripevnenie sadrokartonu k odsavaéu pary, pozit dodané
skrutky v bodoch uvedenych na obr. 7, pozri vitaciu Sablonu,
ktora je poskytnuta v dodavke.

InStalovat skrutky, ktoré su poskytnuté v dodavke 3.5x22.
Odportc¢ame pouzit aspori 12 skrutky, aby sa dosiahlo dobré
upevnenie.

V pripade, ze odsavac pary je opatrena vnutornym panelom,
ktory je potrebny pokryt sadrokarténom, drevom alebo inym
materialom, realizovat jednu dosku s nasledujucimi rozmermi:
448mm X 448mm s R49 v zodpovednosti rohov, pozriet
vitaciu Sablénu, ktora je poskytnuta v dodavke.

InStalovat’ dosku k panelu (obr. 8), pouZitim poskytnutych
skrutiek v pripade sadrokartéonu alebo pouZitim vhodného
lepidla relativne od druhu materialu, ktory sa pripevni.

Pozor: nepouzivat’ skrutky, ktoré st dihSie ako hribka
panelu, maximalne 3.5x22.




Otvorenie panelu

Otvorenie panelu dojde jeho potiahnutim so strany protilahlej
od zaverov, vzodpovednosti kontrolky led, ktora udava
rychlost odsavacieho motora (obr. 9).

Sprevadzat panel rukami pocas otvarania.

Po otvoreni panelu je mozné pristlpit k protitukovému filtra po
vybrati protitukového filtra, pdsobenim na prisluSnd rukovat,
je mozné dosiahnut sidlo uhlikového filtra (obr. 10).

Pre zatvorenie panelu je dostaCujice dat ho znovu do
vodorovnej polohy az kym neddjde k zachyteniu automaticky
pre zatvorenie.

Systémy kanalizacie

Je mozné instalovat odsava¢ pary "UP” sjednym alebo
dvoma pridavnymi optional module v jedinom systéme
odsavania, takze pripojenim k jedinému dialkovému motoru
odséavania vo vnUtri alebo mimo domu.

Jeden systém odsavania, tvoreny zviac prvkov, je riadeny
jedinym dialkovym ovladanim nakolko iba jeden odsava¢ pary
(UP) je opatreny vSetkymi elektronickymi komponentmi
potrebnymi pre prevadzku, zatial o zostavajuce UP
OPTIONAL MODULE, su zavislé od hlavného odsavaca pary
UP.

Pripojenia medzi hlavnym odsavatom pary (UP) a
zostavajucimi UP OPTIONAL MODULE budu musiet byt
vykonané v nasledujucich spdsoboch:

x1
[ [HED L. a1

X2
Sl ]
e @ (I D@u
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\
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& Elektrické napojenie

Pripojenie odsavaca pary kelekirickej siete musi byt
vykonané kvalifikovanym a Specializovanym technikom.
Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsavaca.
Pokial je odsava¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajicej aktualnym normam, ktora sa
nachadza v fahko dosiahnutefnom priestore aj po prevedenej
montézi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkamilvidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaruCi UpIné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

Upozornenie! Skor nez opat napojite obvod digestora na
sietové napéajanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte
si vzdy, Ze sietovy kabel bol spravne namontovany.
Upozornenie! Vymena napdjacieho kabla musi
prevedena prislu$nou schvalenou technickou sluzbou.
Upozornenie! Spajaci kabel medzi digestorom a motorom
nerezte, aby ste nestratili zaruéné pravo.

byt

Montaz

Skor ako sa pristupi k intalacii, overit, v3etky komponenty
aby neboli poskodené, vopacénom pripade obratit sa na
predajcu a nepokracovat s instalaciou. Okrem toho, pozorne
si precitat pokyny, ktoré su nasledovne uvedené.



Cinnost

V pripade nazhromazdenia va¢Sieho mnoZzstva pary v kuchyni pouZite vysSiu rychlost. Odporii¢ame zapnit odsavanie 5 minGt pred
zacatim varenia a nechat ho v chode eSte priblizne dal$ich 15 minat po ukonceni varenia.

Digestor sa ovlada s pomocou dialkového ovlddania dodavaného vo vybave.

Dialkové ovladanie
Pozor! Niektoré funkcie tohto dialkového oviadania je mozné aktivovat iba u niektorych modelov digestora.

Programovanie dialkového ovladania:
Stlaéte a podrzte tlacidlo T2 + T5

Popis funkcii diafkového ovladania

T1. Tlacidlo OFF

T2. Tlacidlo programovanie dialkového ovladania
T3. Tlacidlo kontroly rychlosti (vykonu) odsavania:
T4. Tlacidlo ON/OFF osvetlenia varnej plochy.
T5. Tlacidlo programovanie dialkového ovladania
L3. Kontrolna led prevadzky dialkového ovladania

Poznamka: dotknite sa tla€idiel lahkym tlakom pre vyber dostupnych
funki.

T1. Tlacidlo OFF
Stlacte pre vypnutie digestora

T3. Tlacidlo kontroly rychlosti (vykonu) odsavania
Lahko sa dotknite tlaCidla z [fubovolnej polohy vykonanim
rotatného pohybu v smere hodinovych ruiCiek alebo v
protismere hodinovych ruciciek pre zvySenie alebo znizenie
rychlosti odsavania.

T4. Tlacidlo ON/OFF osvetlenia varnej plochy.
Stlacte pre zapnutie alebo vypnutie osvetlenia varnej plochy.

Viyrobky v kombinécii s dialkovymi motormi (GME11 - GME22) maju IV rychlost naasovant po 5 minutach prevadzky. Po uplynuti
vysSie uvedenej doby motor sania automaticky prechadza na Il rychlost.
Udrzba dialkového ovladania
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(::istenie dialkového ovladania:
Cistit dialkové ovladanie makké platno a neutrélny Cistiaci
prostriedok bez brusnych latok

Vymena batérie:

+  Otvorte priehradku na batérie.

+  Nahradte vybité batérie 3 novymi typu 1,5 V typom AAA.
Pri vkladani novych batérii reSpektujte  polaritu

vyznacenu v priehradke na batérie!
+  Zavriet priestor batérie.

Likvidacia batérie

Likvidacia batérie musi byt vykonana v sulade so vSetkymi
narodnymi predpismi a zakonmi. Nelikvidovat pouzité batérie
spolu s beznym odpadom. Batérie musia byt bezpeéne
zlikvidované.

Pre viac informacii ohladom ochrany Zivotného prostredia,
recyklacie a likvidacie batérii, obratit sa na Urady zodpovedné
za triedeny zber odpadu.

Poruchy funkénosti

Odsavac¢ pary nefunguje

Uistit sa, Ze:

+  NedoSlo k vypadku pridu

+  Bola efektivne zvolena ur¢ita rychlost.

+ Cervené tlagidlo resetu, umiestnené nad filtrami vo vn(tri
odsavaca pary, je stlacené.

Odsavac pary ma slaby vykon

Uistit sa, ¢i:

+  Zvolena rychlost motora je dostatoéna pre mnoZstvo
nachadzajucich sa dymov a par.

+  Kuchyna je dostatocne vetrana, kvoli moznosti privodu
vzduchu afilter nie je opotrebovany (odsava¢ pary vo
filtracnej verzii) .

+  Vyfukova rara vypustania vzduchu nie je upchana.
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Udrzba

Pozor! Pred akoukolvek operaciou ¢istenia a Gdrzby,
odpojit odsavac pary od elektrickej siete, vytiahnutim
zastrcky alebo vypnutim hlavného vypina¢a domu alebo
stlacenim ¢erveného tlacidla, ktoré sa nachadza vo vnutri
odsavaca pary, nad protitukovymi filtrami.

Cistenie

Odséavac pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnutra (aspon
rovnako ¢astym opakovanim ako sa vykonava Udrzba filtrov
tuku).

Pri Cisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihgend
neutralnymi tekutymi istiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE.

NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Upozornenie! nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuije riziko poZziaru. Odporuca sa preto
dodrZiavat uvedené pokyny.

Viyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za pripadné Skody
na motore, poZiare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vy$Sie uvedenych upozorneni.

Panel

Vymena panelu

Vlymena panelu, v prvom rade, sa vykona otvorenim ho ako je
to uvedené v kapitole otvorenia panelu, v pripade panelu
LIGHT je potrebné odpojit napajanie vyrobku a odpojit
napéjaci kabel 1dmp, pdsobenim na elektricky konektor, ktory
sa nachadza tesne nad panelom.

Vlybrat dve samoblokujlice matice pre pripevnenie panelu
(pozri obr. 12) a posunutim panelu smerom doprava vybrat ho
z0 svojho sidla.

Pre znovuziskanie panelu riadit sa hore uvedenym postupom
v opaénom smere.

Protitukovy filter

Udrzuje Gastice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozorfiovaci systém nasytelnosti filtrov - ak je snim
prislusny model vybaveny — upozorfiuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami ruéne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moze odfarbit, ale
jeho filtracna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Montaz a demontaz protitukovych filtrov sa vykona otvorenim
panelu ako je to uvedené v kapitole: "Otvorenie panelu".

Uhofny filter (iba pre filtraénu verziu)

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac & menej dlhom
uzivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom cisteni filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.



Vymena Ziaroviek

Vypnite odsavac z elektrickej siete.

Pozor! Skér ako sa dotknete Ziaroviek, presvedéte sa, ze sU
chladné.

Pre vymenu poSkodenych Ziariviek je potrebné odpojit
vyrobok od elektrickej siete, potom otvorit panel riadiac sa
pokynov uvedenych v kapitole “OTVORENIE PANELU".
Viybrat Sest obvodové skrutky panelu a otvorit ho ako je
znazornené na obrazku 11; postipit k vymene Ziarivky
pouZitim lampy s rovnakymi vlastnostami.

Dat panel a skrutky, ktoré boli predosle vybraté do pévodného
stavu.

Pre vymenu zdroja Ziariviek, vykonat podobne
ako je popisané hore, pretoze zdroj je umiestneny vedla
lamp.

Ak by osvetlenie nefungovalo, skor ako zavolate servis overte
spravne nasadenie ziaroviek do sedla.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikényv utasitdsait szigoran be kel tartani. Az itt

feltiintetett utasitasok be nem tartasabol szarmazé barmilyen hiba,

kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarté felelésséget nem vallal.

A paraelszivo a fozési para és fiist elszivasara szolgal, kizarélag

héztartasi hasznélatra.

Az elszivd esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétdl, de a hasznalati, karbantartasi és

felszerelési utasitasok nem valtoznak.

I Fontos, hogy ezt a kézikonyvet megérizze, hogy bamikor
tajékozodhasson belSle. Eladas, atadas vagy koltdzés esetén
gondoskodjon arrél, hogy a kézikényv a terméket kisérje.

I Az (tmutatésokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok talalhatok koztlik a telepitésre, a hasznalatra
és a biztonségra vonatkozoan.

I Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

I A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt gyézédjon
meg réla, hogy minden alkatrész sértilésmentes-e. Ellenkezé
esetben fordulion a viszonteladéhoz és ne szerelie fel a
berendezést.

AN Figyelmeztetés

Figyelem! A késziiléket mindaddig ne késse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teljiesen be nem fejezte.

Takaritds vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos haldzatbdl a villasdugd kihtizasa vagy a
lakas f6 biztositékanak lecsapéasa révén. Valamennyi izembe
helyezési és karbantartasi miivelethez hasznaljon véddkesztyit. A
készlilék nem arra készilt, hogy gyermekek, vagy csokkent fizikai
vagy eértelmi képességekkel rendelkez6, tapasztalatok és
ismeretek hijan levé emberek haszndljgk, hacsak nem a
biztonsagukért felelés személy feligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a késziilék haszndlatat megtanitotta. Ugyelienek a
kisgyermekekre, nehogy a készillékkel jatszanak. Az elszivot a
fém zsirsz(r6 (racs) nélkil soha ne haszndlia! A konyhai
paraelszivot SOHA nem szabad leraké feliletnek hasznalni,
kiveve, ha kifejezetten fel van tintetve ez a lehet6ség. A
helyiségnek elegendd szellézéssel kell rendelkeznie, amennyiben
a konyhai elszivot gaz és mas tlizeldanyaggal miikddtetett
készlilékekkel egyiddben hasznaljgk. Az elszivott levegét nem
szabad olyan kéménybe, fiistcsébe vezetni, amelyet gaz vagy
mas tlizeldanyagok égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.
Az elszivé alatt szigoruan tilos flambirozott ételeket késziteni. A
nyilt lang hasznalata karositia a filtereket, tlizveszélyt okozhat,
ezért minden esetben kertiini kell. B zsiradékban siitni csak
ellenérzés mellett szabad, nehogy a tdlheviilt olaj vagy zsir
meggyulladjon.  Fézés kdzben a felszalld forrd levegd a
készilékhazat felmelegithet! A flistelvezetésre vonatkozo
miiszaki és biztonsagi intézkedések tekintetében szigortian be kell
tartani a helyi illetékes hatosagok eldirasait. Az elszivot gyakran
kell tisztogatni, mind belllr6l, mind kivailrl. (LEGALABB
HAVONTA EGYSZER, minden esetben betartva ezen
kézikdnyvben kifejezetten eldirt karbantartasi utasitasokat.). Az
elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és tisztitdsara
vonatkozé elirasok be nem fartasa tlizveszélyt okoz. A
paraelszivot ne hasznélja szabalyosan beszerelt izzélampa nélkil,
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mert dramités veszélye léphet fel. A kézikonyvben szerepld
utasitasok be nem tartasabdl kovetkezé kellemetlenségekeért,
kérokért vagy tlizesetekért a gyartd nem vallal feleldsséget..

A késziléken taldlhatd jelzés megfelel az elekiromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2002/96/EK eurdpai
iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszerl elhelyezésével On segit
elkertilni a komyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos
azon esetleges negativ kdvetkezményeket, amelyeket a termék
nem megfeleld hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd haztartasi
hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és elektronikus
berendezések Ujrahasznositasat végzd telephelyek valamelyikén
kell leadni.

Kiselejtezéskor a  hulladékeltavolitasra
kdmyezetvédelmi eldirasok szerint kell eljami.
A termék kezelésével, hasznositdsaval és Ujrahasznositaséaval
kapcsolatos bévebb tajékoztatasért forduljon a lakéhelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok kezelését végzé
tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

vonatkozéd  helyi

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Teliesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ Elektromagneses Osszeférhetdség (EMC): EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

A megfelelé hasznélatot és a kdmyezetre gyakorolt karos hatas
mérséklését eldsegitd javaslatok: Az elszivét a minimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést megkezdi, és
hagyja néhany percig lizemelni még azt kovetden is, hogy a f6zést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb
sebességfokozatra, ha a f6zés kdzben nagy mennyiségi fiist vagy
g6z keletkezik, és csak akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha
arra ténylegesen szikség van. Cserélie ki a szénszirdket akkor,
amikor a berendezés jelzi ennek szlikségességét, igy biztosithatja,
hogy a készillék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
szlir6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(irét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a jelen
Utmutato altal megadott maximalis cs6atmérdket alkalmazni.
FIGYELEM! A csavarok és rogzité eszkdzok nem el8iras szerinti
behelyezése aramiitést okozhat.



Hasznalat

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmadban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmaédban mikédhessen.

Kivezetett Uzemmadd
A péra a kiils6 légtérbe kertil kivezetésre az elszivd egység
(tavoli  motor) gy(jt6karimajahoz  régzitett  fiistcsovon
keresztill.

Keringtetett lizemmod

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra keril,
miel6tt a terembe visszadramoltatasra kerlilne. Az elszivd
ilyen lizemmédban vald hasznalatdhoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alapu sziirérendszer installalasa.

Felszerelés
A berendezés beszereléséhez két ember sziikséges.

A berendezés nem rendelkezik elszivd motorral, igy
azonos gyartotdl szarmazé elszivo egységre (tavoli
motor) kell azt kotni.

A berendezés beszereléséhez alakitson ki egy legalabb min
220 mm - 400 mm mélységl almennyezetet Ennél nagyobb
mélység esetén kérien a 400mm - 580mm mélységl
almennyezethez  kialakitott ~ specidlis  szerelékengyel
KESZLETET.

Az elszivd harom oldalan taldlhaté négyszdgletes alaki
kivezeté nyilasok révén szabadon megvalaszthatd, hogy a
berendezés melyik oldalan szeretné az a levegét elvezetni.

A megfelelé pozicié kivalasztasa utan alakitsa ki a Iégjaratot;
a mellékelt

készlet a kivalasztott kimenetre szerelendd 230x80 mm-es,
téglalap alaku légelvezetd karimat tartalmazza.

A nem hasznalt légelvezetd nyilasokat hagyja zarva.

A készlet része tovabba egy gylrd, mellyel 150mm-es
atmérdjli flstcsovet is hasznalhat (lasd 1. abra), amennyiben
keringetett Iégcsatornat szeretne kialakitani.

A plafonon jel6lion ki egy, a felszerelendd elszivd pontos
kozéppontjaval egybeesd (lasd 2. abra) viszonyitasi pontot,
majd a 2. abran megadottak szerint jel6lje meg ezen pontokat.

Alakitsa ki a furatokat a plafonon, egy spiralis, 8 mm atmérsjl
farofejiel, majd helyezze be a készletben 1évé tipliket.
Elegendé a 2. abran megjeldlt kiilsé furatot kilakitani, a belsé
furatokat az elszivo beszerelésekor is kialakithatja.

Alitsa be a rogzitskengyel futdsi hosszat a szekrény
mélységének megfelelden; min. 220mm max 400mm a 3.
dbra szerint. Az igy bedllitott kengyeleket csavarokkal jo
er8sen rogzitse.
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Helyezze az elszivét az igy kialakitott helyzetbe és rogzitse a
mellékelt csavarokkal, 1asd 4. abra.

A kengyelek kozépsé lyukainak megfeleléen alakitsa ki a
furatokat a plafonelemen, majd régzitse végleges helyzetbe a
terméket a megmaradt csavarok felhasznalasaval.

Alakitsa ki az elektromos csatlakozast (lasd 5. abra),
csatlakoztassa a flistcsbvet a vonatkozd6 ELVEZETO
RENDSZEREK c. fejezetben megadottak szerint.

UP OPTIONAL MODULE LIGHT beszerelés esetén
az 5. abra szerint csatlakoztassa az elszivd kabelét a
csatlakozoaljzathoz.

Szerelje be a gipszkarton lapot a 6. abra szerint, Ugyelve arra,
hogy az elszivo fém szegélyéhez tokéletesen illeszkedjék.

A gipszkartonon kialakitand6 nyilas mérete 502 mm x 502 mm
R71 a sarkaknal, hasznalja a mellékelt frésablont.

A gipszkarton elszivohoz valo rogzitését a 7. abran megjeldlt
pontokban a mellékelt csavarokkal végezze, a furésablon
alapjan.

Helyezze be a 3.5x22 méretli csavarokat. A megfeleléen j6
régzitéshez javasoljuk, hogy legalabb 12 csavart hasznaljon.

Amennyiben az elszivd gipszkartonnal, faval vagy mas
anyaggal burkolandd belsd panellel rendelkezik, vagjon ki egy
lemezt, melynek mérete: 448mm X 448mm R49 a sarkoknal,
lasd a mellékelt faroésablont.

Helyezze a lapot a panelre (8.abra), gipszkartonhoz hasznalja
a mellékelt csavarokat, vagy a rdgzitendd anyaghoz vald
ragasztot.

Figyelem! A panel vastagsaganal nem hosszabb,
maximum 3.5x22 mm-es csavart hasznaljon!

A panel kinyitasa

A panel kinyitasat az ellenkezd oldalrél a zsanérok felé hizva
lehetséges, az elszivd motor sebessségét kijelzd lednek
megfelelden (9. abra).

Nyitaskor vezesse kezével a panelt.

A panel kinyilasat kovetden a zsirszlir6hdz, majd annak
kiemelése utan, a fogantyu segitségével a szénfilterhez férhet
hozza (10. abra).

A panel becsukdsahoz elegendd azt vizszintes allapotba
hozni, mig az automatikus bezarédas meg nem torténik.



Légtereld rendszer

Lehetséges "UP" elszivot tovabbi egy, vagy két opciondlis
modullal egyetlen elszivé rendszerbe szerelni, azaz a lakason
bellil, vagy kivil egyetlen elszivomotorra kétve.

Egy tobb elembdl allo elszivo rendszert egyetlen taviranyitd
vezérel, minthogy csak egyetlen (UP) elszivo rendelkezik
minden, a miikodéshez sziikséges elektromos alkatrésszel,
mig a tdbbi UP OPTIONAL MODULE, a f6 UP elszivétdl fiigg.
Az elszivé (UP) és a tobbi UP OPTIONAL MODULE kozti
dsszekottetést a kvetkezd modon alakitsa ki:

x1
[ @ num\\m/////////////,/[//”m a8
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& Villamos bekotés

Az elszivd elektromos halozatba vald bekotését mindsitett
szakemberrel végeztesse.

A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlintetett fesziiltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben lévé szabvanyoknak megfeleld
dugaszol¢ aljzathoz, akar a beszerelést kévetéen is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugdval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszol6 aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpélusi megszakitét akar a
beszerelést kovetben is, amely IIl. tdlaram-kategoria esetén
biztositjia a halézatrol valé teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfelel6en.

Figyelem! miel6tt az elszivo aramkérét visszakoti a haldzatba
és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen mkodik-e, mindig
ellenbrizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése

szabalyos-e.

Figyelem! A kockéazatok megel6zése érdekében a tapkabel
cseréjét csak az engedéllyel rendelkezd miszaki
szervizszolgalat végezheti!

Figyelem! Ne vagja el a motor és az elszivo kozotti kabelt,
mert ez a garancia megsziinését okozza.

Felszerelés

A berendezés beszerelése el6tt ellenérizze, hogy az elemek
sérllésmentesek legyenek, ellenkezd esetben hivja a
viszontelad6t és az elemet ne szerelje be. Figyelmesen
olvassa el a kdvetkez§ utasitasokat.



Miikodése

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentracid, hasznalja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt 5 perccel
kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan 15 percig mikddtesse tovabb.
Az elszivo kezeléséhez hasznalja a mellékelt taviranyitot.

Tavvezérl

Figyelem! A taviranyité néhany funkciéja csak néhany elszivo tipus esetén aktivalhatd.

.

T3.

T4

A tavvezérl6 csatlakoztatasahoz:
belll nyomja le hosszan a T2 + T5

A tavvezérlé miikodésének bemutatasa

. OFF (KI) gomb

. Ttavvezérld csatlakoztatasahoz gomb

. Elszivasi sebesség (teljesitmény) szabalyozé gomb:
. Fozdlap vilagitds ON/OFF gomb

. Tavvezérld csatlakoztatdsdhoz gomb

Tavvezérld mikodését jelz6 led

Megjegyzés: a kivant funkcio kivalasztasdhoz nyomja meg
gyengéden a funkciohoz tartozéd gombot.

OFF gomb

Nyomja meg az elszivo kikapcsolasahoz.

Elszivasi sebesség (teljesitmény) szabalyozé gomb

Az elszivasi sebesség bedllitasahoz érintse meg a gombot,
majd korkérds mozdulatokkal allitsa be a kivant sebességet: az
oramutatd jarasaval megegyez0 iranyban a sebesség né, az
oramutato jarasaval ellentétes iranyban csokken.

Foz6lap vilagitas ON/OFF gomb

Nyomja meg a f6z8lap vilagitas be- vagy kikapcsolasahoz.

Az osztott motoros (GME11 - GME22) késziilékek IV. sebességfokozata a bekapcsolast kdvetd 5 percig miikadik. A fent
idétartamot kdvetden a készlilék automatikusan IIl. sebességfokozatba kapcsol.
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A taviranyit6 karbantartasa

A taviranyito tisztitasa:
A taviranyitét puha ruhdval és semleges, karcold anyagoktdl
mentes tisztitoszeres oldattal kell tisztitani.

Elemcsere:

+  Nyissa ki az elemtartét.

+  Cserélie ki a hasznalt elemeket 3 db 1,5 V-0s AAA tipusu
elemre.
Az (j elemek behelyezésekor ligyeljen azok polaritasara.

+  Csukja vissza az elemtartot.

Az elemek hulladékként torténd elhelyezése

Az elemeket valamennyi, az orszagban érvényben lévd szabvany
és torvényi elbiras figyelembe vételével kell hulladékként
elhelyezni. A hasznélt elemeket nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyitt kidobni.

Az elemeket biztonsagos madon kell hulladékként elhelyezni.

A kémyezetvédelemmel, az Ujrahasznositassal és a hasznalt
elemek hulladékelhelyezésével kapcsolatos bdvebb informaciokért
forduljon a szelektalt hulladékgy(ijtéssel megbizott hivatalokhoz.

Miikodési rendellenességek

A szagelszivé nem miikédik

Ellendrizze, hogy:

+  Nincs-e dramsz(inet

+  Ténylegesen kivalasztott-e sebességet

+ Azelszivon bellil a filterek felett elhelyezett piros reset gomb
be van-e nyomja.

A szagelszivo teljesitménye alacsony

Ellendrizze, hogy:

+ A kivalasztott motorsebesség megfeleld legyen a keletkezett
filst és para mennyiséghez

+ A konyha megfelelden szell6ztetett legyen, s a szénfilter ne
legyen telitett (keringetett valtozatu elszivo).

+ Alégelvezetd cs6 ne legyen elttmbdve .
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Karbantartas

Figyelem! Barmilyen tisztitasi, vagy karbantartasi munka
megkezdése elott csatlakoztassa le az elszivot az
elektromos haldzatbdl a villasdugét a konnektorbdl huzza
ki, vagy kapcsolja le a haztartdsi arameloszté doboz
kapcsolojat, vagy az elszivé belsejében, a filterek felett
talalhato piros gombot nyomja be.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind bellilr6l, mind kivalrél
(legalabb olyan gyakran el kell végezni, mint a zsirsz(irék
tisztitasat). A tisztitishoz KIZAROLAG semleges folyékony
mososzerrel  &titatott nedves ruhat hasznaljon. A
TISZTI?I'ASHOZ NINCS SZUKSEG  SEMMMILYEN
ESZKOZRE. Kerilje a sUrolészert tartalmazé mosészerek
hasznélatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartdsara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozd eldirasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartdsa miatt a motorban esetleg bekdvetkezd karok vagy
tlizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.

Panel

Panelek cseréje

A panel cseréjét el6szor a panel kinyitasa fejezetben leirtak
szerint nyissa ki, a LIGHT panelek esetében huzza ki a
halozatbdl a berendezést és kdsse le a vilagitas kabeleket a
panel fol6tt talalhato elektromos csatlakozordl.

A panelt rogzité anyacsavarokat emelje ki (lasd 12. &bra),
majd a panelt jobbra tolva emelje azt ki az aljzatbol.

A panel visszahelyezését a fent leirt folyamatot ellentétesen
végrehajtva végezheti el.

Zsirsziiré filter

Visszatartja a f6zéshdl eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitédésjelz6 rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szlikség van rd) nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatégépben  tOrténd  mosogatds a  zsirsz(ird
elszinezédését  okozhatia, de ez nem  valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsziir6k behelyezése és kiemelése a panel kinyitasaval
lehetséges, a "Panel nyitasa" fejezetben leirtak szerint.



Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
Magaban tartja a f6zésh6l szarmazé kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszu idé alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatol és a zsirszird
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni
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BG - MHCTpyKLUM 3a MOHTaX M ynoTpeba

MpuabpxaliTe ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOYEHNTE UHCTPYKLN.

®upmata He  HOCM  OTFOBOPHOCT 33  €BEHTyamnHu

HeWn3NpaBHOCTW, MOBPEAM WMWK Bb3NNameHsBaHe Ha ypefa,

Bb3HWKHANW B Pe3ynTaT Ha HecnassaHe Ha MHCTPyKUuuTe B

HacTOAWOTO ymbTBaHe. ACTMPATOPBT € MpOeKTUpaH 3a

acnMpupaHe Ha AWMa W napata, KouTo Ce OTAensT npu

roTBEHE, W € NpegHa3HaveH camo 3a butosa ynotpeba.

AcnupatopbT MOXe fAa Ce pasnuyaBa BLHIUHO OT

YyepTeXuTe MOMECTEHM B HACTOAWOTO YmbTBaHe, HO

He3aBUCMMO OT TOBa WHCTPYKUMUTE 3a ynoTpeba,

noAapbLKKaTa M MHCTanNMpaHeTo ca abConioTHO ChILUTE.

I CoeetBame Bu pa cbxpaHsBaTe HaCTOALIOTO YMbTBaHE
3a la MOXe [Jia ro 13nonasaTe BbB BCEKV €AMH MOMEHT.
Mpu npopax6a, oTAaBaHe Moj HaeM MNu NpemecTBaHe,
ynbTBaHETO 3a ynotpeba Tpsbea Aa ocTaHe 3aedHo C

npogaykTa.
! TlpoyeTeTe BHMUMATENHO WHCTPyKuuuTe! Te cbabpxaTt
BaXHa  WHGOpMaUWs  OTHOCHO  MHCTanupaHeto,

ynotpebara u MepkuTe 3a 6e30MacHoCT.

| 3abpaHeHO e HaHacsHeTO Ha EeneKTPUYecku unu
MEeXaHW4eCKN W3MEHEHWs BbpXy Npoaykta W BbpPXY
Bb3JyX0BOAHUTE TpBOM!

| Tlpeau ga nNpuUCTbNMTE KbM WHCTanMpaHeTo Ha ypena,
yBepeTe ce, Ye HAMa yBpeAeHM YacTu. AKo 1Ma TakuBsa,
CBbPXETE Ce C TbproBCKMA MPefcTaBuTen M He
NpUCTBLNBaiATE KbM UHCTanMpaxe.

& MpepynpexaeHuns

BHumanne! He BkmiouBaliTe ypega KbM en.Mpexa, ako
MOHTMPaHETO My He e OKOHYaTenHo mpukmiounno. [Mpean
KaKBaTo 4 [a e onepauusi Ha MOYMCTBAHE WNM MOAAPbLXKKA,
acnupatopbT TpsibBa Aa Ce U3KMYM OT en.Mpexa, kato ce
W3BaaM LUENcena Wi kato Ce W3KIKYM TMaBHUS NpeKbeBaYy
Ha KUMULETO. 3a BCUYKM OMepauun No WHCTanupaHe K
TEXHMYECKo oBcnyxBaHe M3non3BsaiiTe paboTHU pbKaBuULM.
YpenbT He TpsibBa Aa ce ynotpebsBa OT Aeua Wnu xopa C
HamaneHa ymcTBeHa WnM (u3ndecka YyBCTBUTENMHOCT W
KOMTO HSIMaT ONWUT M He ca 3ano3HaTh C ypeaa, OCBEH ako Te
He Ce ObpXaT MOA KOHTPON MMM HEe Ca MHCTPYKTMpaHW OT
oTroBapsio 3a GesonmacHoCTTa WM NMUE kak Aa nonssat
ypena. TpsbBa ga ce BHMMaBa feuata Aa He CU MrpasT ¢
acnvpatopa. He wu3nonsBaiiTe Hukora acnuparopa, ako
pelleTkata He € MpaBWiHO MoHTWpaHa! AcnupaTopbT He
TpsioBa HMKOT'A aa ce u3nonssa kato paboTeH nioT, 0CBeH
aKo TOBa He € CrewuymanHo ykasaHo. lomelleHueTo Tpsabea aa
1Ma Bobpo npoBeTpsiBaHe, KOrato KyXHEHCKUST acnupartop ce
13M0on3Ba eAHOBPEMEHHO C [pYrv ypeaum C rasoBo Unu apyr
BML TOpMBO.  AcmMpupaHusiT Bb3gyx He TpsibBa ga ce
oTBEXHa Npe3 OTBOA, Mpe3 KOWTO Ce oTBexaa AuMa Ot
ypeauTe, pabotewy c ras unu gpyro ropuo. Crporo ce
3abpaHsiBa rOTBEHETO Ha OTKPWUT MnambK MOA acnupaTopa.
A3non3BaHeTo Ha OTKPUT MNambk € BpeaHo 3a unTpute 1
MOX€e Aa MPUYMHM noxap, 3aToea abcomtoTHo Tpsbea fa ce
n3bsrea.  [MbpkeHeTo TpsbBa Ja ce W3BbpLUBA MOg
HabntogeHve, 3a aa ce u3berHe BbannameHsBaHe Ha onmoTo.
[JlocTbnHMTE YacTu MoraT Aa Ce HarpesiT 3HaYMTenHoO korato
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Ce W3Mon3gat 3aefHo ¢ roteapcku ypean. Lo ce otHacs go
TeXHWYeCKNTe Mepkn W MepkuTe 3a 6e30macHoCT, KOoWUTo
TpsbBa fJa ce mpunarat 3a OTBeXaHe Ha Auma, Tpsbsa
CTPOro Aa ce NpuabpXaTe KbM NpeaBUAEHOTO B MPaBuUIHIKa
Ha MEeCTHWTe KOMNeTeHTHW BRacTh. AcnvpaTtopbT Tpsbea fa
Ce MoYMCTBa YeCTO, KakTo OTBbTpe, Taka M oTBbH (MOHE
BEOHBX B MECELIA, Tpsbsa npu BCcuukM Cryyan Aa ce
cnasBaT WHCTPYKUWUTE 3a MOAAPbHXKA, MOCOYEHM B Tesun
yKkasaHus). HecnasBaHeTo Ha HOPMUTE 3a MOYMCTBAHe Ha
acnuparopa 1 3a NoAMsiHa W MoYncTBaHe Ha unTpuTe, BOAN
[0 ONacHOCT OT noxapu. He u3nonaeanTe u He OcTaBsNTe
acnupartopa 6e3 npaBuiHO MOHTMpaHy namnuyku! OnacHocT
oT TokoB yaap! He ce noema HukakBa OTFOBOPHOCT Mpu
eBeHTyanHa Heu3npaBHOCT, LeTa Wi Noxap, HaHeceHW Ha
ypeda BCMEACTBME HA HECnasBaHe Ha  HacToswwuTe
VHCTPYKLMW.

Tosw ypep 0TroBaps Ha U3MCKBaHMATA Ha :

- EBponeiickata aupektusa 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBalikn ce, Ye TO3W ypen e Obge peLuknMpaH no
nogobagaluMaT 3a ToBa HauvH, Bue ponpuHacaTe 3a
0rna3BaHeTo Ha OKOMHaTa cpepa W BaLleTo 3fpase.

CvvBOMbT mmmm BLPXY Ypeda WM B Npuapyxasalyata ro
[OKYMeHTaLWs N0coYBa, Ye TO3u NpOoAyKT He TpsibBa Aa Obae
CunTaH 3a AOMalleH 0Tnagbk, a Tpsibsa fa 6bae npeaneH B
cneuManHo MpefHasHayeHWTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
peuuknMpaHe Ha enekTpudecka W eneKTPOHHa TeXHuka.
Mpuabpxalite ce KbM MECTHUTE HOpMaTWBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbum. 3a no-nogpobHa MHoOpMaLWs BbB BPb3Ka C
npegaBaHeTo,  CbOMpaHETO M PeLMKIMpaHeTo Ha TO3u
NPOAYKT BU CbBETBaMe Aa ce 0GbPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MecTHW cnyxbu, cnyx6ute 3a cbbupaHe Ha [OMaLLHU
OTNafbLM UMM MarasuHbT, B KOWTO CTE 3akynunu TO3u en.

ypea.

YpeabT € MpoeKTUpaH,
CbOTBETCTBME C:

+ BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboTHu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbemectumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpepnoxenns 3a npasunHa ynoTpeba, 3a Aa ce Hamanu
Bb3JENCTBMETO BbpXy OKOMHaTa cpega: Bkmiouete (ON)
acnupaTopa Ha MMHMManHa CKOpOCT, KOrato 3amnodyHeTe Aa
ToTBUTE W TO OCTaBeTe fa paboTu HSAKOMKO MUHYTA cnep
MPUKIIOYBAHE Ha rOTBEHETO. YBENnU4aBanTe CKOpOCTTa camo
B CMy4all Ha ronsiMo KOMM4eCTBO AVM 1 Napu W M3non3saiite
YBENUYEHNTE CKOPOCTW CaMO B  EKCTPEMHU CUTyaLuu.
CwmeHsinTe unTbpa/unTpute C akTMBEH BBITIEH, KOrato e
Heobxooumo, 3a fa noambpxare Aobpa edeKTMBHOCT Ha

TecTBaH W npoussedeH B



HamansBaHe Ha Mupuamara. Mounctaaitte
hunTbpa/PunTpuUTe 3a MasHUHK, korato e Heobxoaumo, 3a
pa noaabpkarte pAobpa edekTMBHOCT Ha unTbpa 3a
MasHuHuTe. M3non3saitTe  MakcUManHus  AMameTbp  Ha
cucTemMata 3a OTBEXAaHe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOACTBO 3a ONTUMM3MPaHE Ha edeKTUBHOCTTA W 3a
HamansBaHe Ha Lyma.

BHUMAHWE! Hen3sbpLUBaHETO Ha MOHTaXa Ha BUHTOBETE U
Ha 1KCMpaLLMTE MEXaHU3MW B CbOTBETCTBUE C HACTOSLLMTE
VHCTPYKLMK, MOXe [a [OBEAe [0 PUCKOBE OT ENEeKTPUYECKO
€CTeCTBO.

Ynotpeba

AcnupaTopbT WMa CMeAHOTO NpeAHasHayeHue: BCMykBa M
OTBEX/A HaBbH 1N PUNTPUpa Bb3AYXa, KaTO €HOBPEMEHHO
C TOBA ro peLuknpa.

@ Acnupupalua Bepcus

Mapata ce oTBeXOA HaBbH MOCPEACTBOM Bb3[yXOBOAHA
Tpbba, CBbp3aHAa CbC CbEAUHUTENHMA (bnaHey Ha
acnupupaLLoTO 3BEHO (BUCTAHLMOHEH MOTOP).

duntpupawya Bepeus

AcnupupaHusaT Bb3ayx Ce MPeYncTa M OCBEXaBa npeay fa
Brese OTHOBO B 0OpblieHWe B nomelleHneTo. 3a fJa
13nonaeaTe acnupaTopa B TO3W BapuaHT Ha pabota Tpsibea
Aa MHCTanupate AOMbiHWTENHa UnTpupalla cuctema Ha
6a3aTa Ha (hunTpY C aKTUBEH BBITIEH.

MoHTtupaHe
3a MHcTanuMpaHeTO Ha ypega ca Heobxogumu pBama
yoBeka.

YpeasT e 6e3 acnupupaly MoTop, 3aToBa TpsbBa Aa 6bae
CBbP3aH KbM acnupupala rpyna (GUCTaHLMOHEH MOTOP)
CbC CblyaTa Mapka.

3a pa wHcTanupate ypeda, e Heobxoaumo Aa peanusupare
OKayeH TaBaH C MUHMManHa AbnbounHa 220 MM 1 MaKCUMyM
400 mm. Mpm no-ronsiMa gbnbounHa TpsibBa Aa cv focTasuTe
cneunanHo onpegenenns 3a Lenta KOMMIEKT cbe ckobu 3a
VHCTanupaHe BbpXy OkayeHu TaBaHu ¢ gbnboynHa ot 400 go
580 MMm.

BbamoxHO € aa u3bepeTe OT kos CTpaHa Ha acnupatopa ga
ce OTBeXAa BCMykaHWs Bb3dyX. VMa oTBOpM 3a BbAyxa C
npaBobrbHa POpMa 1 OT TPUTE CTPaHW Ha acnuparopa.
Cnep kato u3bepeTe Hait-noaxoAsLms BapuaHT, Tpsibea fa
onpedenuTe  pasnonoxeHneto  Ha  Tpvbute.  Cpen
NpefocTaBeHUTe  YacTW WMa  Bb3AYyX0BOAEH (hnaHel C
npaBobrbiHa dopma ¢ pasmepu 230x80 MM, KoiTo Tpsibea
fAa Ce MHCTanMpa BbpXy u3bpaHus oTeop.
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Bb3ayxoBogHUTe OTBOPU, KOUTO HAMa Aa U3nonaeate, Tpsibea
[1a OCTaHaT 3aTBOPEHM.

B komnnekta uma u putuHr, GnarogapeHne Ha KOMTo morat
fAa ce uanonaeat v Tpbou ¢ guametsbp 150 Mm (BX. cour. 1), B
cryyait, Ye XenaeTe Ja peanuaupare Kpbrosa Bb3ayxoBoaHa
TpBba.

/36epeTe oTnpaBHa TouKa BbPXY HENOABMKHIUS TaBaH, KOSITO
[a CbOTBETCTBA Ha LieHTbpa Ha acnupatopa (BX. wur. 2),
cres koeto oTGenexete TOUKMTE CbOTBETCTBALLM Ha
0TBOpUTE, KOWTO TpsibBa fa mpobuete B 3aBUCMMOCT OT
CTOMHOCTUTE NOCOYEHM Ha ¢hur. 2.

lpobuitTe oTBOPUTE B TaBaHa C MOMOLLTA HA MOAXOASALIO
CNWpanoBMaHO CBPEAno C AunameTbp 8 MM W noctaseTe
npepocTasenute Aobenn. 3a MoOMeHTa e [ocTaTbyHO fAa
npobueTe BBHILHUTE OTBOPM, KOUTO Ca NOCOYEHN Ha curypa
2; BbTpelHuTe OTBOpM TpsibBa Aa ce npobust cneg
VHCTanupaHeTo Ha acnuparopa.

Perynupaiite gbmxuHata Ha (pukcupawimute ckobu B
3aBMCUMOCT OT AbNbouYMHaTa Ha HULWaTa: MUHUMYM 220 MM,
makcumym 400 MM, KakTo e nokasaHo Ha cur. 3. 3aTerHete
3paBo (hMKCHpaLLMTE BMHTOBE Ha TOKY IO perynupaHute
cKkobm.

MocTaseTe acnupaTopa Ha onpeaeneHoTo 3a Lienta MACTo 1
ro chuKcupaiiTe C MOMOLLTa Ha NPeAoCTaBeHNTe BUHTOBE (BXX.
ur. 4).

MpobuitTe oTBOPUTE B TaBaHa B CbLOTBETCTBUE C
LieHTpanHuTe OTBOpU Ha CkobUTe 1 UKCHpaliTe OKOHYATENHO
acnupaTopa C MoMOLLTa Ha OCTaHanuTe BUHTOBE.

OcbuectBeTe en. Bpb3kuTe (BX. dur. 5) n cebpxeTe
Bb3AyXoBOAHaTa Tpbba, kaTo crneaBaTte WMHCTPYKUuMTE,
NOCOYEHN B CrieuManHo onpedeneHata 3a Tosa [nasa
,TPBBHU CUCTEMW".

B cnyyain Ha wHctanupaHe Ha ,UP OPTIONAL MODULE
LIGHT” cebpxeTe kabena Ha caTenuTHUTe acnupaTopu C
KOHEKTOpUTE, MOCOYEHM Ha churypa 5.

WHcTanupaiite runckapToHeHaTa MmockocT, kosTo TpsibBa Aa
npunenHe WaeanHo KbM MeTanHus pub Ha acnupaTopa, kakTo
€ u3o06paseHo Ha durypa 6.

OtBop®T, KoitTo TpsiBa Aa ce mpobue B runcokapToHeHaTa
nnockocT e ¢ pasmepu 502 X 502 mm ¢ R71 B brmTe. 3a
LienTa u3non3gaiTe npegoctaeHns WwWabnoH 3a npobusaHe
Ha 0TBOPM.

3a pa  dwukeupate  rUNCKapTOHAa  KbM  acnupaTtopa,
13non3BaiiTe NpefocTaBeHNTe BUHTOBE, kouTo TpsiBa Aa ce
NOCTaBAT B TOYKUTE, MOCOYEHM Ha cur. 7 (BX. NPeLOCTaBEHMs
wabnoH 3a npobusaxe).

MocTaBeTe npepocTaBeHnTe BUHTOBE C pas3mepy 3.5x22. 3a
Aa nonyuute fobbp pesyntat, Bu cuBeTBame fa nnonssate
Hait-manko 12 BuHTa.



B cnyyan, ye B acnupatopa MMa BbTpELUEH NaHesn, KOWTo
TpsabBa Aa ce obrneye C rWNCKapTOH, ABPBO MIW [pyr
matepuan, TpsbBa Aa peanusupate MNOCKOCT CbC CRefHUTE
pasmepu: 448 X 448 mm ¢ R49 B bruTe (BX. NpesocTaBeHus
wabnoH 3a npobusaHe).

Oukcmpalite nnockocTTa kbM naHena (cur.8) kato 3a uenta
13non3Bate NpeoCcTaBeHUTe BUHTOBE B Cryyail, Ye CTasa
BBMPOC 33 [MNCKAPTOH M CbLTBETHO MOAXOAALO Nenuno B
3aBMCMMOCT OT BWfa Ha MaTepwana, koito Tpsibea Aa ce
cukempa.

BHumaHue: He u3nonsBaiiTe BMHTOBE C no-ronsma

ObIkUHA OT AeGenuHata Ha naHena! (Makcumym 3.5x22).

OtBapsiHe Ha naHena

MaHenbT ce oTBams C  ApbhBaHe OT  CTpaHata,
NpOTUBOMONOXHA Ha  LUIAPHUPUTE, B CLOTBETCTBME CbC
CBETOAMOAA, KOWTO MOCOYBA CKOPOCTUTE Ha acmupupalyus
motop (cpwr. 9).

Mpw oTBapsiHe NpuAbPXaiTe NaHena ¢ pble!

Cnep oTBapsHeTO Ha naHena, mnonyyaBate [OCTbN A0
unTbpa 3a Ma3HWHW, @ Cnepj OTCTpaHABAHETO Ha unTbpa
33 MasHWHW M HaTWCKaHe Ha CmeuuanHo onpefeneHara 3a
LenTa ApbXKa, nornyyasare [OCTbN A0 (UATbPA C aKTUBEH
BbreH (cur. 10).

3a pa 3aTBOpUTE NMaHena e AOCTaTbYHO Aa 0 BbpHETe B
XOPU3OHTANHO MOMOXEHWe W [a 3afbpiuTe [OKaTO Ce
3a7eicTBa MEXaH3Ma 3a aBTOMaTU4HO 3aTBapsHe.
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Tpb6HM cucTemu

BbamoxHo e ga wHctanupate ,UP” acnupatop ¢ eanH wnu
[Ba anTepHaTUBHN MOAYNa B eAHa eAMHCTBEHA acnupupalla
cucTeMa M CnrnefoBaTenHo CBbp3aHW C eAuH eMHCTBEH
acnupupall, AUCTaHUMOHEH MOTOp, BbTpe WM W3BBH
KANULLETO.

EpHa acnupvpawa cuctema, CbCTaBeHa OT  HSAKOMKO
enemeHTa ce ynpaBnsiBa OT eAHO eANHCTBEHO ANCTAHLIMOHHO,
Tbil kaTo camo eguH acnupatop (UP) pasnonara ¢ BCUYKY
Heobxoamumm 3a yHKLMOHMPAHETO eNEKTPOHHU KOMMOHEHTH,
fokaTo ocTaHanute anTepHatuehu mopynu ,UP OPTIONAL
MODULE” 3aBucsiT ot rnasHust UP acnparop.

Bpbakute mexgy rnasHust acnupatop (UP) u ocrananute
antepHatuBHu mogyrv ,UP OPTIONAL MODULE” Ttpsibea
na 6baT OCbLUECTBEHN MO CNIEAHNS HAuMH:
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& En. Bpb3ka

CBbp3BaHETO KbM €I1. MpexaTa Ha acnupatopa Tpsibsa aa ce
M3BBPLLKM OT KBanuULMPaH 1 cneuyanuavpaH TEeXHUYECKM
nepcoHan.

HanpexeHueto B en.mpexara TpsGBa fga oTroBapsi Ha
HaMPEXEHNETO, KOETO € MOCOYEHO BbPXY ETUKETA C JaHHUTE
33 acnupartopa, NocTaBeH OT BbTpelHaTa My cTpaHa. Ako e
cHabpeH C Ljencen CBbpXeTe acmupatopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALY Ha AEWCTBALMTE HOPMM W Hamupall ce Ha
MECHO AOCTBIHO MSACTO A0PW W CreA MPUKIIOYBAHE Ha
MoHTaxa. Ako He e cHabfieH C Luencen (AMPEKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Ui LencemnbT He € Ha [OCTBMHO MSCTO cnef
NPUKMIOYBaHe Ha MOHTaxa,  M3non3BaiiTe ABYMONICEH
npekbCBaYy Cropes HOpMUTE, Taka Ye fa ce OCUrypu MbiHO
W3KMKYBaHe Ha Mpexata npu cBpbxHanpexehue I, B
CbOTBETCTBME C NPpaBuUnaTa 3a MOHTUpaHe.

BHumanme! TMpeay ga CBbPXKETE OTHOBO acnupartopa KbM
Mpexata M [a npoBepuTe fanu (yHKUMOHMPA MpaBWIHO,
npoBepeTe fanu kabembT € MOHTUpaH kakTo Tpsibea.
Buumanme! MogmsHata Ha 3axpaHBalyms kaben Tpsbea Aa
Ce W3BbPLIBA OT OTOPU3MPAHMS CEPBU3 3a TEXHMYEcKa
nomoLL, 3a fia ce u3berHe BCKAKbB PUCK.

BHumanme! He cpsizBaiite cBBbp3Balums kaben mexay
acnupartopa U ABuraTens, 3a Aa He u3rybuTte npaBoTo Ha
rapaHums.

MoHTax

Mpegn [fa npucTbMUTE KbM WHCTANMpaHe Ha ypeda,
nposepete [danuM HAMa yBpedeHW KOMMOHEHTW, npu
HanM4yneTo Ha TakuMBa TpﬂﬁBa a ce CBbpXeTe C AoCTaB4uKa
W Oa npekpatute MHCTanupaHeTo. I'IpoqueTe BHMMaTENHO
BCWYKM nocneasaLyy MHCTPYKLUMA.

106



HauuH Ha ynoTpeba

Ao Npu ToTBEHe Ce OTAENs MHOTO Napa, MPeMUHETe Ha MakcUManeH pexum Ha pabota. [MperopbuMTenHo e aa BKouMTe
acnupatopa 5 MUHYTV Npeay fa 3anouHeTe Aa roTBUTE W Aa ro ocTaBuTe Aa paboTy oLle 15 MUHYTU Cried KaTo NpukmiounTe.
AcrinpatopbT TpsibBa fja ce 3a4eiCcTBa Ypes ANCTaHLMOHHOTO YripaBrieHie, KOETO e YacT OT CTaHaapTHaTa AoCTaBka.

[ucTaHumMoHHO ynpaenexne

BHumaHue! Hsikon (yHKLMM Ha TOBA AMCTaHLMOHHO YNpaBNeHWe MOXe Aa Ce akTUBMpaT CaMo C ONpeaenieHn Mofeny acnupaTop.

T4.
T5.
L3.

T.

T3.

T4,

CBbp3BaHe Ha AUCTaHUMOHHO ynpaBreHue:
Hatuchete gbnro T2 + TS

OnucaHue Ha yHKLMUTE Ha AUCTaHLMOHHOTO yNpaBieHne
T1.
T2.
T3.

ByToH OFF

ByTon CBbp3BaHe Ha AWCTaHLMOHHO YNpaBneHne

ByToH 3a ynpaBneHMe Ha CKOpOCTTa (MOLUHOCT) Ha
acnupupaHe:

BytoH ON/OFF 3a cBeTnMHa Hafg rotBapckus nnoT

ByTon CBbp3BaHe Ha AMCTaHLIMOHHO yNpaBneHte

CeeTnuHeH wHAMKaTop 3a pabota Ha AMCTAHLMOHHOTO
ynpaeneHue

3abenexka: fokocsaiite GyTOHUTE, KaTO yNpaxHsBaTe Nek HaTuck,
3a fia u3GepeTe HamnuHITe ByHKLMM.

Byton OFF

HaTtucHeTe, 3a fja n3knounTe acnupatopa

ByToH 3a ynpaBneHue Ha ckopocTTa (MOLLHOCT) Ha acnupupaqe
[okocHeTe ByTOHa, KaTo 3anoYHeTE OT KOSTO U Aa € No3nums 1
yrpaxHsBaTe BbPTENMBO ABWKEHME MO MOCOKA Ha [BWXEHWE
Ha YacoBHMKOBaTa CTpenka U 0bpaTHO, 3a Aa yBenuuuTe unu
HamanuTe CkopocTTa Ha acnupauusTa.

BytoH ON/OFF 3a cBeTnuHa Hag rotBapckus nnot

HatucHeTe, 3a Aa BKMKOYMTE MMM U3KMIOYMTE CBETNIMHATA 3a
0CBeTsIBaHe Ha roTBapCKis MIoT.

YpenuTe, koM6UHMPaHK ¢ aucTaHLmorHu feuratenu (GME11 — GME22), npeaswxaat IV-Ta ckopocT, kaTo TaiimepuTe ca
HaCTpOeHU 3a NpeBKtoyBaHe cref, 5 MuHyTv paboTa. Cnea M3MMHaBaHe Ha NOCOYeHUTe No-rope BpeMeHa, acnupupaLLusT

ABuraTen aBToMaTyHo npemuHasa Ha lll-ta ckopocT.
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MopapbxKa Ha AUCTAHLMOHHOTO

MouncTBaHe:

[IMCTaHLMOHHOTO Ce NOYMCTBA C HABMaXHeHa Kbpra 1 HeyTpanHm
MoYMCTBAlLM MperapaTh, KOWUTO He Cbabpxar abpasvBHu
yacTuum.

MoamsiHa Ha GatepusTa:

+  Oteoperte mscToTO 32 Batepusra.

+  CmeHeTe natoLenute 6atepum ¢ 3 Hosw Batepun ot no 1,5
V un AAA.
Mpv noctassHe Ha HoBaTa GaTepus CriassaiTe MonKCKTE,
MOCOYEHM Ha CbOTBETHOTO MACTO 3a Batepusral

+  3atBOpeTe Kanaka.

Peuvknupane Ha Gatepuure

PeunknmpareTo Ha 6aTepuute TpsibBa Aa Ce M3BbPLUBA ChIMACHO
HaLMOHanH1Te HOPMaTUBI 1 3aKOHUTE B cuna. He uaxsbprsite
uaron3gaHute baTepum 3aemHO € OCTaHanuTe  JOMaLLHM
otnagbum! batepuure Tpsbea fga Obaar M3XBLPREHW Ha
ornpezeneHoTo 3a Tosa MSCTo!

3a no-noapoBHa 1H(opMaLs OTHOCHO ONasBaHeTo Ha OkonHaTa
cpefa, peuukMpaHeTo W npepaboTeaHeTo Ha Gatepuue,
MOXETe fa ce 0bbpHETE KbM CryxbuTe 3a pasnenHo cbbupaHe
Ha JOMaLLHuTE OTNafbLy.

Hew3npaBHocTti no Bpeme Ha pabota

Acnupamopbm He (hyHKYUOHUPa

YBepeTe ce, Ye:

+  TOKbT He € NpeKbCHan.

+ B peiictautenHocT e 6una 3apaneHa onpeaerneHa CKopocT.

*  YepeeHusT OyTOH 3a HynMpaHe, pasnonoxeH Hag uiTpuTe,
OT BbTPeLUHaTa CTpaHa Ha acnmparopa e HaTucHar.

Acnupamopbm He pabomu dobpe

YBepeTe ce, Ye:

*  V3bpaHata cropocT e nopxodslla 3a KOMMYECTBOTO
HanuyHa napa v auM.

+  KyxHata ce nmpoBeTpsiBa [OCTATBYHO W Ye UATBPBLT C
aKTMBEH BBITIEH He e U3HOCEH (acnupaTop BbB BapuaHT Ha
chunTpupalLia Bepcus).

+  BwapyxoBogHata Tpbha Ha e 3anyLueHa.
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Mopapbxka

Buumanue! Mpean kakBaTo M pga 6Guno onepauus
cBbp3aHa C MOYMCTBaHe WNW NOAAPBKKA, M3KNHYeTe
acnupaTtopa OT eJl. MpexaTa KaTo M3KnuuTe Wencena,
NpeKkbCHeTe [NaBHUA NpeKbCBAY B KUMULETO MMM
HaTUCHeTe  yYepBeHMs  OYTOH, pasnonoxeH BbB
BbTPelIHaTa 4acT Ha acnupartopa, Hap cunTpuTte 3a
Ma3HUHM.

MouncreaHe

AcnupaTtopbT TpsibBa ja Ce NOYUCTBA YECTO (MOHE CbC
CblljaTa YecToTa, C KOSTO M3BbPLUBATE NOAAPbXKATA Ha
UNTpUTE 3a Ma3HWHK) KaKTO OTBBLTPE, Taka U OTBBH. 3a
nounctBaHeTo uanonasaite EQUHCTBEHO kbpna,
HaBnaxHeHa C HeyTpanHu Te4Hu nouncTealym npenapatu. HE
U3MON3BAWTE UHCTPYMEHTW UNK NPUBOPU 3A
MOYUCTBAHE!

/36srsaiiTe npenapatu, KOUTO CbbpXaT abpaavBHu
yactuuy. HE U3MON3BAUTE CMUPT!

BHumaHue! Hecna3saHeTo Ha HOPMUTE 3a NOYNCTBAHE Ha
acnupaTtopa ¥ 3a nogMsiHa Ha unTpuTE Nopaxpaa pUckoBe OT
noxap. CnassauTe NoCoYeHUTE MHCTPYKLAM!

He noemame HukakBa OTFOBOPHOCT 3@ EBEHTYamHW HAHECEHH
Mo MOTOPA LUETH 1 3a NOXapU, Bb3HUKHaNM BCIEACTBUE Ha
HenpaBwiHa NOAAPBLXKA UMK HeCNa3BaHe Ha MOCOYEHUTE Mo-
rope npegynpexaeHus.

Manen

MoamsHa Ha naHena

Ha nbpBo mscTo TpsibBa @ OTBOpUTE MaHena, Taka KakTo e
MOCOYEHO B rnaBaTa 3a OTBapsiHe Ha naHena. B cnyvai, ye
ctaBa Bbnpoc 3a naHen ,LIGHT” e Heobxogumo pfa
U3KMKOUMTEe  3axpaHBalus kaben Ha namnute  npes
€NEeKTPUYECKNS KOHEKTOP, PE3MONOXEH HEMOCPELCTBEHO Haf
naHena.

OtcTpaHeTe fABeTe camobnokupawy ce raiiku, KouTo
npuabpkar nadena (Bx. curypa 12), npunmb3HeTe O
HaAsACHO, cref, KoeTo ro U3BageTe OT rHe3aoTo.

3a ;a MOHTMpaTe OTHOBO MaHena W3mbiHeTe onepauuute B
obpareH peg.



duUnTHP 32 Ma3HUHU

OUNTLPBLT 3aabpKa MasHUTE YacTULM, OTAENSAHWU Npu
roTBeHe.

[la ce nouncTBa BEAHBX MECEYHO MMM KOraTo MHAMKATOPBLT
3a npeHacvllaHe Ha cunTpuTe ro nokasea (pasbupa ce B
cryvait, Ye MOAENbT, KOMTO CTe 3aKynunin € CHabAeH C TakbB
WHAMKATOP).

/3nonsgaiiTe He MHOrO CWMHW MUSMHW Mpenapatn U
noYmMCTBaNTe PHYHO UMM B CHAOMMSINIHA MaLLMHA, HO Ha HIUCKa
TeMrepaTypa W KpaTbk PEXUM Ha M3MUBaHE.

Mpn MueHe Ha MeTanHMs QUNTLP 32 MasHWHUTE B
CbAOMMSNIHATA MalLMHA € Bb3MOXHO TOW Aa ce obe3useTy,
HO TOBA MO HMKaKBB CRyYali He HamansBa Bb3MOXHOCTUTE MY
3a unTtpupaHe.

MoHTMpPaHEeTO M AEMOHTUPAHETO Ha (UNTPUTE 33 MasHWUHU
CTaBa uYpes OTBapsiHe Ha MaHena, Taka KakTo € MOCOYEHO B
rnaeata "OTBapsiHe Ha naHena".

®unTbp C aKTUBEH BbIMEH (camo 3a unTpupauwa
Bepcus)

3aabpxa HenpuATHUTE MUPU3MU, KOUTO Ce OTAENAT npu
nbpXeHe.

OUNTBLPLT C aKTUBEH BbINEH Ce 3anylBa NpUBIU3UTENHO
Ccreq Abbr Nepyod Ha M3nonasaHe B 3aBUCMMOCT OT HauuHa
Ha rOTBEHe 1 OT TOBA KOJIKO YECTO MoYMUCTBaTE (hunThpa .
BbB Bcek cryyait e HeobxoauMo a NoAMeHsTe unTbpa ¢
aKTMBEH BbITIEH Ha BCEKM YETUPU Meceua WmM Korato
MHOMKATOPBLT 3a 3acullaHe Ha (PUITPUTE Nokasea, Ye e
HeoOXoAMMO.

He ce M1e HUTO MOXe [ja Ce M3MoN3Ba NOBTOPHO.

MoamsHa Ha en. KpyLKu

W3kntoueTe ypeaa oT en. Mpexarta.

Buumanue! [lpegn pa B3emeTe B pbka €n. KPyLIKuTE
npoBepeTe Aanu ca U3CTUHanM.

lMogmeHeTe noBpeAeHaTa namna ¢ HOBa OT CbLUMS TWM, Taka
KaKkTO € MOCOYEHO BbPXY ETUKETa C XapaKTepuUCTUKUTE Wnu
6nn3o Jo camata namna BbpXy acnupaTopa.

3a pa nogmeHuTe yBpepeHuTe (ryopecLeHTHN namnu e
HeobXoouMO fa W3KNKYUTE ypeaa OT eNl. Mpexara, kato 3a
LenTa Tpsiba Aa OTBOPUTE NaHena CneaBaikyn MHCTPYKUNMTE
nocoyexu B rnaea ,OTBAPAHE HA MAHENA”.

OtcTpaHeTe LecTe MepUMETpanHW BUHTA Ha NaHena M ro
OTBOpETE KaKTO € nokasaHo Ha curypa 11; nogmeHete
(hnyopecLeHTHaTa Nlamna ¢ HoBa OT CbLLMS TN,

MoHTMpaliTe OTHOBO MaHena 1 BUHTOBETE, KOUTO OTCPaHUXTE
npeay ToBa.

3a [a nogMeHMTe  3axpaHBawOTO  YCTPOWCTBO  Ha
(DryOPECLEHTHUTE NlaMNK, M3MbIHETE CbLATE Onepauuy,
KOUTO ca MOCOYEHN MO-TOpe, Tbil KaTo 3axpaHBaLLOTO
YCTPOICTBO € Pa3nomnoXeHo [0 nammuTe.

Axo en. KPYLWKNTE He CBETAT, NpoBepeTe aann ca MOHTUPaHU
NpaBWHO Npeau Aa NoTbpcuTe NOMOLLTa Ha Cneynanucr.
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RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest manual.
Producatorul isi declind orice responsabilitate in cazul daunelor
sau incendiilor provocate aparatului i derivate dintr-o utilizare
incorecta si din nerespectarea instructunilor continute in acest
manual. Hota a fost proiectatd pentru aspirarea gazelor arse si
vaporilor rezultati in urma coacerii si este destinata doar utilizarii
casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de cea

ilustrata in desenele acestui manual, totusi instructiunile de

utilizare, intrefinere si instalare raman aceleasi.

! Este important sa pastrati acest manual pentru a- putea
consulta in orice moment. Tn caz de vanzare, cesiune sau
mutare, asiguraf-vd ca acesta ramane impreund cu
produsul.

I citifi cu atentie instructiunile: existd informafii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

I Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

! Tnainte de instalarea aparatului, verificaii daci toate
componentele nu sunt deteriorate.n caz contrar, contactati
fumizorul si nu continuati cu instalarea.

& Avertismente

Atentie: Nu conectatj aparatul la refeaua electrica pana cand nu
afi terminat de montat toata instalatja.

Tnainte de orice interventie de curétenie si intretinere, deconectatj
hota de la reteaua electrica, scotand stecherul sau deconectand
intrerupatorul general al locuintei. Pentru toate operatile de
instalare si ntretinere utilizati manusi de protectie. Aparatul nu
este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau persoane cu
capacitati fizice senzoriale si mentale reduse sau care nu au
experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul in care acestea
sunt sub supraveghere sau le sunt date instructjunile de folosire a
aparaturii de catre o persoana responsabila cu siguranta acestora.
Copiii trebuie sa fie supravegheatj pentru a fi siguri ca nu se joaca
cu aparatura. Nu folositi niciodata hota fara montajul corect al
grileil  Hota nu trebuie folosita NICIODATA ca suprafaii de
asezare numai in cazul in care este indicat in mod specific.
Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de bucatarie se
foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie de gaz sau alfj
combustibili. Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o conducta
folosita pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie
de gaz sau alti combustibili. Este absolut interzis pregatirea sub
hota a mancarurilor cu flama. Folosirea flacarii libere poate dauna
filtrele si poate crea incendii, asadar trebuie evitata in orice caz.
Friptura trebuie facutd sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda. Partle componente cu care am putea intra
in contact se pot incalzi considerabil in momentul in care se
folosesc impreun cu aparatura pentru pregatit mancarea. in ceea
ce privesc masurile tehnice si de siguranta care trebuie sa fie
adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict necesar sa
respectati regulamentele in vigoare si sa apelafi la autoritdtile
competente locale. Hota trebuie sa fie curatata tot des atat in
interior cat si in exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA,
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respectand in mod expresiv toate indicatjile redate in instructiunile
de intretinere reproduse in acest manual). Nerespectarea
normelor de curatare a hotei precum si neinlocuirea sau
necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de incendii. Nu folosifj
niciodata hota fara montajul corect al becurilor pentru a nu crea
riscuri de scurtcircuit.  Firma fsi declind orice responsabilitate
pentru eventualele pagube, daune sau incendii provocate de
aparatura ce provin din nerespectarea instructiunilor redate in
acest manual.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana
2002/96/CE referitoare la Deseurile de Echipament Electric si
Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentjalelor consecinte negative asupra
mediului inconjurator si sénatatii persoanelor, consecinte care ar
putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric
si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu
normele locale pentru eliminarea degeurilor.

Pentru informatjii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si
reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati administratia
locala, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul
de unde atj cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Sigurantd: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741; EN 50564; IEC
62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatitj,
porniti hota la viteza minima gi lasatj-o sa functioneze timp céteva
minute dupad ce afi terminat de gafit. Marifi viteza in cazul
cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizatj viteza/ele sporitad/e
doar in cazuri extreme. Tnlocuij filrul/ele de carbon, atunci cand
este necesar, pentru a mentine o eficientd optima de reducere a
mirosului. Curatatj filtrul/ele de grasime, atunci cand este necesar,
pentru a mentine o eficientd optima a filtrului. Utilizatj diametrul
maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru a
optimiza eficienfa si pentru a reduce la minimum nivelul de
zgomot.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate comporta riscuri de
natura electrica.



Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

@ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuati la exterior prin intermediul unui tub de
evacuare fixat la flansa de racord al unitatji de aspiratie (motor
la distanta.

Versiunea filtranta

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Instalarea
Pentru a instala produsul este necesara prezenta a doua
persoane.

Produsul nu este dotat cu motor de aspiratie, de aceea
trebuie conectat la un grup de aspiratie (motor la
distanta) apartinand aceluiagi producator.

Pentru a instala produsul este necesara realizarea unui plafon
cu adancimea minima de cel putin 220 mm péna la maxim
400 mm. Pentru adancimi superioare trebuie solicitat KIT-ul
special cu suporti de instalare pentru plafoane false cu
adancimea intre 400mm si 580mm.

Este posibild alegerea laturii hotei pe care sa fie evacut aerul
aspirat; hota are orificii de iesire de forma rectangulara pe trei
laturi.

Dupa alegerea celei mai bune pozitii, pregatiti directionarea
aerului de evacuat; furnitura include o finga de evacuare aer
de forma rectangulara de 230x80mm care trebuie instalata pe
iesirea aleasa dinainte. Orificile de evacuare neutilizate se
lasa inchise.

Furnitura include si un racord care permite utilizarea de
tubulaturi cu diametre de pana la 150mm (vezi fig.1), pentru
cazul in care se intentioneaza realizarea unui duct circular de
iesire a aerului.

Localizati in plafonul solid un reper corespondent centrului
exact de instalare a hotei (vezi fig. 2), trasati apoi repere
pentru perforatile care trebuie efectuate conform cotelor
indicate in fig. 2.

Executati orificiile in plafonul solid utilizdnd un perforator
spiralat adecvat de diametru 8mm si introduceti diblurile
furnizate; este suficienta realizarea orificiilor externe indicate
in figura 2, cele interne se realizeaza dupa instalarea hotei.
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Ajustati deplasarea suporfilor de montaj in functie de
adancimea nigei; min. 220mm max 400mm ca in fig. 3.
Strangeti ferm suruburile de fixare a hotei.

Asezati hota in pozitia doritd si fixati-o cu suruburile
prevazute, vezi fig.4.

Efectuati gaurile in tavan, in corespondentd cu gaurile
centrale ale suporturilor si fixati definitiv produsul prin
aplicarea suruburilor rémase.

Efectuati conexiunea electrica (vezi fig. 5) si conectati
conducta de evacuare a aerului urmand instructiunile din
sectiunea relevanta SISTEME DE CONDUCTE.

n cazul instalari de UP OPTIONAL MODULE LIGHT
conectati cablul hotelor satelit la conectorii indicati in figura 5.

Instalati placa de rigips avand grija sa fie perfect aderenta la
marginea metalicé a hotei, ca in figura 6.

Decupajul care trebuie executat in gips carton are
dimensiunile egale cu 502 mm X 502 mm cu R71 la colfuri;
utilizatj sablonul de perforare furnizat.

Pentru a fixa gips cartonul de hota, utilizati suruburile furnizate
in punctele indicate in fig. 7, vezi sablonul de perforare inclus
in funriturd. Recomandam utilizarea a cel putin 12 suruburi
pentru a obtine o fixare buna.

in cazul in care hota este dotatd cu un panou intern care
trebuie acoperit in grips carton, lemn sau un alt material,
realizati o placa cu urmatoarele dinesiuni: 448mm X 448mm
cu R49 la colturi, vezi sablonul de forare inclus.

Instalati placa pe panoul de gips carton (fig.8), utilizand
suruburile din dotare sau utilizdnd un adeziv adecvat tipului de
material folosit.

Atentie: nu utilizati suruburi cu lungime superioard

grosimii panoului, maxim 3.5x22.

Deschiderea panoului

Deschiderea panoului se face tragandu-l din latura opusa
balamalelor, in corespondenta LED-ului care indica viteza
motorului de aspiratie (fig. 9).

Tnsotiti panoul cu mainile pe durata deschiderii.

Dupa deschiderea panoului se poate accesa filtrul antigrasimi
iar dupa scoaterea acestuia, prin actionarea manerului
special, este posibil accesul la carcasa filtrului de carbon activ
(fig. 10).

Pentru a inchide panoul este suficient sa il conduceti in pozitie
orizontald pana se produce cuplajul automat de inchidere.



Sisteme de conducte/tubulaturi

Este posibila instalarea unei hote "UP” cu unul sau doua
module optionale suplimentare intr-un singur sistem de
aspiratie, deci conectate la un singur motor de aspiratie la
distanta, in interiorul sau la exteriorul locuintei.

Un sistem de aspiratie, format din mai multe elemente, este
gestionat de la o singura telecomanda dat fiind faptul ca
numai o hoté (UP) dispune de toate componentele electronice
necesare pentru functionare, in timp ce restul modulelor UP
OPTIONAL MODULE sunt dependente de hota principala UP.
Conexiunile intre hota (UP) si restul modulelor UP OPTIONAL
MODULE trebuie realizate dupa cum urmeaza:
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A Conexarea Electrica

Bransarea hotei la instalatia electrica trebuie sa fie efectuata
numai de catre personal calificat si specializat.

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibila si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune Ill, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlatj totdeauna dacé cablul a fost montat in mod corect.
Atentie! inlocuirea cablului de alimentare trebuie sa fie
efectuatd numai de catre serviciul de asistenta tehnica
autorizat in asa fel incat sa poata preveni orice risc.

Atentie! Nu téiati cablul de conexiune dintre hota si motor
pentru a nu pierde dreptul la garantie.

Montarea

Tnainte de a proceda la instalarea aparatului, verificatj ca nici
un component sa nu fie deteriorat; in caz contrar, contactafj
dealerul i nu executati instalarea. De asemenea, cititi cu
atentje toate instructiunile de mai jos.



Functionarea

Se recomanda o viteza crescuta, in special in cazul unei concentratii mari de vapori in bucatarie. Va sfatuim sa o lasatj sa aspire 5
minute inainte de a demara procesul de coacere si de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere, pentru inca 15
minute (aproximativ).

Hota trebuie actionata prin intermediul telecomenzii din dotare.

Telecomanda
Atentie! Unele functii ale acestei telecomenzi pot fi activate numai pentru anumite modele de hote.

Programare telecomanda:

Apasati si tineti apasat T2 si T5

Descrierea functiilor telecomenzii

T1. Tasta OFF

T2. Tasta programare telecomanda.

T3. Tasta de control a vitezei (puterii) de aspiratie:
T4. Tasta ON/OFF lumina plita

T5. Tasta programare telecomanda.

L3. Led functionare telecomanda

Nota: atingeti tastele si apasati usor pentru a selecta funciiile
disponibile.

T1. Tasta OFF
Apasatj pentru a opri hota

T3. Tasta de control a vitezei (puterii) de aspiratie
Atingeti tasta pornind din orice pozitie si efectuati o miscare
rotativa Tn sensul acelor de ceasornic sau in sens invers acelor
de ceasornic pentru a méari sau reduce viteza de aspiratie.

T4. Tasta ON/OFF lumina plita
Apasati pentru a aprinde sau a stinge lumina pentru iluminarea
plitei.

Produsele combinate cu motoare la distantad (GME11 - GME22) au viteza a IV-a temporizatd la 5 minute de functionare. Dupa
scurgerea timpului indicat mai sus, motorul de aspiratie trece automat la viteza a Ill-a.
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intretinerea telecomentzii

Curatarea telecomenzii:

Telecomanda trebuie s fie curatata cu o carpa moale imbibata
cu detergenti lichizi neutri. Evitatj folosirea produselor pe baza
de abrasivi.

Schimbarea bateriei:

+  Deschideti compartimentul bateriei.

« nlocuitj bateriile uzate cu 3 baterii noi de 1,5 V tip AAA.
La introducerea noii baterii respectatj polaritatea indicata in
compartimentul acesteia!

+Inchideti capacul posterior al telecomenzii.

Colectarea bateriilor

Colectarea bateriilor trebuie s se faca in conformitate cu toate
normativele si legile nationale in vigoare. Baterile uzate nu
trebuie aruncate la deseurile menajere.

Bateriile uzate trebuie sa fie colectate in mod sigur si separat.
Pentru informatji ulterioare privind protectia mediului, referitoare
la reciclarea sau colectarea bateriilor contactati centrele
specializate in colectarea selectiva.

Anomalii de functionare

Hota nu functioneaza

Verificatj:

+ sanufie o intrerupere de curent

+  safie efectiv selectionatd 0 anumita viteza.

+  daca butonul rosu de resetare pozitionat in interiorul hotei
nu este apasat.

Hota are un randament slab

Verificatj:

+ daca viteza selectionta a motorului este suficientd pentru
cantitatea existenta de fum si vapori

+  daca bucataria este suficient aerisitd pentru a permite o
priza de aer sau dac filtrul de carbon nu este uzat (hota in
versiune filtranta).

+ daca tubul de evacuarea aerului este liber de orice fel de
obstructie.
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Intretinerea

Atentie! inainte de efectuarea oricirei operatiuni de
curatare sau intretinere, deconectafti hota de la reteaua
de alimentare cu energie electrica scotand-o din priza sau
prin deconectarea intrerupatorului general al locuintei
sau apasand butonul rosu din interiorul hotei, deasupra
filtrelor antigrasimi.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material
imbibat cu detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE
SAU INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitatj folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!
Atentie! Nerespectarea normelor de curatare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul isi declind orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

Panou

inlocuirea panoului

Tnlocuirea panoului se face prin deschiderea acestuia mai intfi,
conform instructiunilor din capitolul deschiderea panoului; in
cazul panoului LIGHT trebuie deconectatd alimentarea si
cablul de alimentare a luminilor prin actionare asupra
conectorului electric prezent deasupra panoului.

Scoateti cele doud piulite autoblocante de fixare ale panoului
(vezi fig. 12) si glisati panoul spre dreapta scotandu-l din
locasul sau.

Pentru a repune panoul la loc executati procedura de mai sus
in sens invers.

Filtru anti-grasimi

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curatat o datd pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — dacd modelul dvs. este
prevazut - indica aceastd necesitate)) cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spélat cu masina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Montarea si demontarea filtrelor antigrasimi se face prin
deschiderea panoului conform instruciunilor din capitolul
"Deschiderea panoului".



Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungité a tipului de magina de gétit precum si
de curatarea regulari a filtrului pentru grasime. In orice caz,
cartusul filtrului trebuie Tnlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalati sau refolositi

Inlocuirea becurilor

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! Tnainte de a atinge becurile, asigurati-vd c nu au o
temperatura ridicata.

Tnlocuiti becul vechi cu unul de acelasi tip, dupa cum se
specifica in eticheta de caracteristici sau in apropierea lampii
pe hota.

Pentru a Inlocui becurile fluorescente deteriorate, hota trebuie
deconectatd de la reteaua electrica, apoi trebuie deschis
panoul urmand instructiunile din capitolul “DESCHIDEREA
PANOULUI".

SCOATE{l CELE Sase suruburi perimetraler ale panoului si
deschideti-l ca in figura 11; procedeti la inlocuirea becurilor
fluorescente utilizand becuri cu aceleasi caracteristici.
Repozitionati panoul si suruburile scoase precedent.

Pentru inlocuirea alimentatorului becurilor fluorescente
actionati in acelasi mod, conform celor descrise mai sus,
deoarece alimentatorul este pozitionat langa becuri.

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca atj introdus
bine becurile nainte de a chema Asistenta tehnica.
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RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue  xosslicmeeHHO-6bIM08020  Ha3HaYyeHus.
Mpou3soanTenb cHUMaeT ¢ cebsl BCsKyK0 OTBETCTBEHHOCTb 33
Hemoradku, ywep® wnu noxap, KOTOpble BO3HUKIM Mpu
ucnonb3oBaHnM  npubopa  BcreacTue  HecobniopeHus
VHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHbIX B A@HHOM PYKOBOACTBE. BbITsikKa
CRYXWT NSl BCacblBaHWS JbiMa W napa npy NpUroToBNEHUM
MWW M npefHasHayeHa  TonMbko  Ans  ObITOBOrO
VCNONb30BaHMS.

BbiTskka MOXeT MMeTb AW3aliH, OTNMYalWWICA OT

BbITAXKM  MOKA3aHHOW  Ha  PUCYHKaX  [AaHHOro

pyKOBOOCTBAa, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

3KCnyaTaumu, TeXHUYeckoe obCcnyxmMBaH1e M yCTaHOBKA

OCTaloTCA Te Xe.

I OueHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, 4TOOBI MOXHO
6bino obpaTuTbCs K Helr B Mobon MoMeHT. Ecrm
u3genve npogaeTcs, nNepefaeTcs UMM MepeHocUTes
obecneunTb, YToObI MHCTPYKLWS BCeraa Bbina ¢ HUM.

| BHMMaTenbHO npouuTalTe  MHCTpyKumto. B Hei
HaxoouTcs BaXHas WHGOpMauns MO YCTaHOBKe,
aKcnnyaTauum 1 6e3onacHocTy.

I 3anpeLyaetcs BbINOMHsAT U3MEHEHNSI B AMNEKTPUYECKOI
WM MEeXaHW4eckoll yYactu u3genus unu B Tpybax
paccevBaHusi.

| Tlepen Hauyanom yctaHoBku obopyaoBaHus ybeautech B
L|enoCTHOCTU W COXPaHHOCTW BCEX KOMMOHEHTOB. [pu
Hannumu  miobblx  NoBpexaeHud  obpaTutech K
MOCTaBLUMKY W HW B KOEM Crly4ae He HauMHaiTe MOHTax
obopynoBaHus.

& BHumanue!

BHumaHve! He nogknioyaiite npubop K aneKTpuyeckoil ceTy,
noka onepaLyu Mo YCTaHOBKE MONHOCTbIO He 3aBEPLLEHDI.

[Mpexae Yem NpUCTYNUTL K ONEPaLMsM MO OYNUCTKE I YXOaY
OTCOEAMHUTE BBITSKKY OT CETM, BbIHYB BUIKY UMK BbIKIOYMB
06LLMiA BbIKNKOYATENb SMEKTPUYECKON CETU. [INs BbINOMHEHNS
BCEX Ornepawuii No yCTaHoBKe M yxody ucnonb3yiite paboune
nepyatku. [leTw unu B3poCrble HE AOMKHbI NONb30BATHCS
BbITSKKOM, €CTIM M0 CBOEMY (PU3NYECKOMY WM NCUXUYECKOMY
COCTOSHUIO He B COCTOSIHUW 3TOTO AenaTb, UMK eClu OHU He
obnagaloT 3HaHWSMM U OMbITOM HeoBXoAUMbIMM  Ans
npaBunbHOro 1 BesonacHoro ynpasnenus npubopom. He
ocTaBnsnTe aeten 6e3 npucmMotpa, YTobbl OHW He urpamu ¢
npubopom.  He wcnonb3yiiTe BbITSKKY, €CnK  pelueTka
HenpaBunbHO YycTaHoBneHa! Kateropuyecku 3anpelyaetcs
1CMONb30BaTh BbITSKKY B KA4ECTBE OMOPHOI NAOCKOCTH, ECIN
3TO CcneumanbHo He oroBopeHo. ObecnedbTe Hapnexaluin
BO3ayxo06MeH nomelLeHns, koraa Bbl ucnonb3yeTe BbITSKKY
B KyXHE OZHOBPEMEHHO C ApYrMU Npubopamm Ha rasy unm Ha
OpyroM roptoyeM.  BbiTarvBaemblil BO3OyX He [OMKEH
BbIOpachIBaTLCA HapyXy Yepes BO3AYXOBOA, UCMONb3yeMblil
Ans BbI6poca fAbIMOB OT NPMBOPOB C ra3oBbIM CXUraHeM Unu
C NUTaHuem  Apyrumi - ropro4umm. Kateropuuecku
3anpeLlaeTcs rotoBuTb Onioga Haa nnameHem, NOCKONbKY
cBofoAHOE Mnamsi MOXET MoBpeauTb (UNbTPbI W CTaTb
MPUYMHON NOXapa; No3TOMY, BO3AEPKWBATECH OT 3TOr0 B
nobom cryyae. KapeHbe B 6GONbLIOM KomMyecTBe Macna
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AOMKHO NPOM3BOANTLCS MOA NOCTOSHHLIM KOHTPOMEM, UMES B
BMAY, YTO NeperpeToe Macno MoxeT BocrnameHsTbes. [Mpy
1CNOMb30BaHUN BMECTe C MPOYMMM annapaTamv Ans Bapku,
OTKpbITblE YacTy npubopa MOryT CUMbHO HarpeBaTbCs. YTO
KacaeTcss TEeXHWYECKUX Mep W YCMOBWA MO  TexHuke
BesonacHoCcTM npu OTBOfE [bIMOB, TO MPUAEPKMBANTECH
CTPOro MpaBwrn, NMPeAyCMOTPEHHbIX PernameHTOM MeCTHbIX
KOMMETEHTHbIX Brnactei.  [lpou3BoauTe MeEPUOAMYECKYHO
OUMCTKY BBITSKKI Kak BHYTPY, Tak v cHapyxw (1O KPAMHEWN
MEPE, PA3 B MECAL, ¢ cobnioagHuem ycrioBuii, kotopble
cneuuanbHo  MpefycMOTpeHbl B MHCTPYKUMSX Mo
obcnyxuBaHuio  AaHHoro  npubopa). Hecobnioaerne
WHCTPYKLUMA MO YMCTKE BBITAXKM M NO 3aMeHe W YuCTke
(hUNbTPOB MOXET CTaTb MPUYMHONM Noxapa. He ucnonb3yite
W He OCTaBnANTe BbITSKKY 6€3 MPaBUMbHO YCTAHOBMEHHBIX
naMnoyek B CBA3M C  BO3MOXHbIM  PUCKOM  yAapa
anekTpuyeckum TokoM.  Mbl cHuMaem c cebs BCsKyio
OTBETCTBEHHOCTb 33 Hernonaaku, yuep® wunu cropaHue
npubopa  BCMEACTBME  HECOOMIOAEHWS  MHCTPYKLWA,
NpvBEAEHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe wn3pfenue NpOMapKMpOBaHO B COOTBETCTBUM C
Esponeiickoit  aupektuson 2002/96/EC  no  ytunusaumm
3MEKTPUYECKOTO U SNEKTPOHHOMO 0bopyanoBaHus (WEEE).
ObecneynB NpaBUNbHYK YTUNM3ALMIO AAHHOTO U3aenus, Bbl
NOMOXETe  MPefoTBPaTUTL  MOTEHUManbHble HeraTuBHble
NOCNeACTBUS ANs OKpyXatoLLied Cpeabl 1 300pOBbS YenoBeka.

CvMBON mEEEE Ha CaMOM W3AENMW UMK COMPOBOAUTENLHOIM
[OKyMEHTaLMU yKa3blBaeT, 4TO MpU yTUNM3aLUWM [aHHOTO
13nenus ¢ HUM Hemb3s obpalaTtbCsi kak C  OObIYHbIMU
ObITOBBIMM OTXOAaMW. BmecTo aToro, ero cregyeT cAaBath B

COOTBETCTBYIOWMIA  MYHKT ~ MPUEMKU  SMEKTPUYECKOTO 1
9MEKTPOHHOTO  ofopyaoBaHus — Ans  nocneayloweit
YTUM3aLMA.

Cpava Ha crom [omkHa NPOM3BOAMUTLCS B COOTBETCTBUM C
MeCTHbIMM NPaBMNamMu No yTUAM3aLuu OTXOA0B.

3a 6onee noapo6HoM WHopMaLmeit 0 npaBunax obpalueHus
C TakMMU M3OENUSMM, WX yTUnu3auum U nepepaboTku
obpallaiiTecb B MeCTHble OpraHbl BnacTu, B cryx6y mno
yTUNW3aUMM OTXO[OB MNMW B MarasvH, B KOTOpoM Bbl
nprobpeni JaHHoe uagenue.

YCTpoicTBO  pa3paboTaHo, WCMbITAHO W W3OTOBMEHO B
COOTBETCTBIM C:

+ besonacHocte: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyaTaumoHHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; I1SO
5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ OMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MMpeanoxexus Ans
MPaBUMbHOTO ~ WCMOMb30BAHWS B LEMAX  CHWKEHNs
BO3JENCTBIA Ha OKPyXaloLLyio cpedy: BkniounTe BbITSKHON
Konnak Ha MMHMManbHOM CKOPOCTW, KOrAa HauuHaeTe
TOTOBUTb, U OCTaBbTE ero paboTaTb B TEYEHWE HECKOMbKNX

EN/IEC 60335-2-31,



MUHYT rocnie TOro, Kak 3aKOH4MTe roTOBWTbL. YBenuumBalite
CKOpOCTb TOMbKO B Cryyae DOMbLIOrO KomuyecTea fpiMa M
napa, v npuberaite K MCMOMb3OBAHWI MOBbILIEHHBIX
CKOPOCTeiA TONMbKO B 3KCTPEManbHbIX CUTYaLmsX. 3amensitTe
yronbHbll  unbTp(bl), Kora 910 Heobxogumo, Ans
NOAAEPKAHUA  XOpoLleit  3dEKTUBHOCTU  yMEHbLLEHUS
3anaxos. Ouuwaiite xupoBoitlble unbTP(bI), Koraa 3To
HeobxoAumo, ANA NOARepXaHWs Xopoluel 3dheKTMBHOCTM
X1poBoro urbTpa. Mcnonb3yiite MakcuManbHbIA guameTp
CUCTEMbI BO3[lyXOBOAOB, YKa3aHHbIi B JaHHOM PyKOBOACTBE,
ANS ONTUMM3aLMK 3DEKTUBHOCT U MUHAMU3ALMMA YPOBHS
wyma.

BHUMAHUE! OrtcyTcTBue yCTaHOBKM BWHTOB W YCTPOWCTB
KpenneHust B COOTBETCTBAW C STUMW WHCTPYKUMAMM MOXET
noBreyb 3a cobOil pUCKW ANEKTPUYECKOTO XapaKTepa.

MNonb3oBaHue
BbiTskka CKOHCTpynpoBaHa Ans paboTbl B pexume oTBoAa
BO3/YyXa HapyxXy N1 peLmpKynaLum Bosayxa.

@ McnonHeHue ¢ oTBOAOM BOo3ayxa

Mapbl BbIBOAATCS HApYXy Yepe3 BbIBOAHYIO Tpyby, KoTopas
npuKkpennexHa K naHly COeAMHEHMS BCAChIBAMLLEro ys3na
(ymaneHHblit aBuratenb).

WcnonHeHue B pexume peLMpKynaLmumu

JlomkeH MCnonb3oBaThCs YronbHbIN UNLTP, UMEOLMiACH B
Hamnuuu y Balero AucTpubyTopa. BTsrvaembiil BO3myx
obe3xupuBaeTCs M [e30QupyeTcs nepen TeM, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B MOMELLEHME YEPE3 BEPXHIOK PELLETKY.

YcTaHoBKa
ﬂnﬂ YyCTaHOBKU npuﬁopa HEOGXOAMMO ABa YyenoBeka.

Mpubop 6Ge3 BcacbiBalowero ABuraTens, NO3ITOMy OH
pomkeH ObiTb 060OpPYAOBaH BCACbIBAKOWWM  Y3NIOM
(yAaneHHbIA aBUraTenb) TOro e NPOM3BOAUTENS.

[Ons ycTaHoBku npubopa Heobxomumo caenatb MOLBECHOM
NOTONOK rNyOuHON He MeHblue 220 MM 1 He Bonblue 400 M.
Ecnm rny6uHa notonka 6yaet Gonblue ykazaHHOTO 3HaueHus,
HeobX0auMO 3akasaTb COOTBETCTBYHOLIMIA HAOOP MOHTaXHBIX
KPOHLUTENHOB ¢ rnybuHoit o1 400mMm Ao 580 mMm.

MoxHo BbIOpaTb C Kako CTOpOHbI OymeT BbIXOAWTH
BCACbIBaeMblii BO3MYX, C TPeX CTOPOH BBITSKKM €CTb
NPSIMOYronbHbIE OTBEPCTUS NS BbIXOAA BO3AYXa.

Mocne Toro, kak Bbl BbiOpamu Haumydllee MONOXeHUE
BbITAXKWA, HEOOXOAMMO MOAFOTOBUTb CUCTEMY  KaHamos;
noctaensiemblit Habop

BKMIOYaeT OAMH (naHel Bbixo4a BO3AyXa NPSIMOYronbHOM
chopmbl 230x80 MM Ans yCTaHOBKYM Ha BbIbGpaHHOM OTBEPCTUM
BbIX0AA.
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OcTaBuTb 3aKpbITbIMA HEUCMONb3YeMble OTBEPCTUS BbiBOAA
BO3/IyXa.

B KOMNMEKT MOCTaBKA BXOAMT Takke natpybok, KOTOpbIM
Mo3BONAET UCMOMb30BaTh TPYGbI AnameTpom 150 MM (cMOTpM
puc.1) ecnu Bbl HamepeBaeTech BbIMNOMHUTL LMPKYMSPHbIN
BO3/1yXOBO/l BbIBOAA BO3AYXA.

OB03HauMTb Ha MOTOMKE TOUKY COOTBETCTBYIOLLYIO LEHTPY
YCTaHOBKM BbITSIKKM (CMOTPU pUC.2), 3aTeM 0603HaUMUTb TOUKN
ANS  OTBEPCTWIA, KOTOpble [OMKHbI  GbiTb  BbINOMHEHbI
COTIaCcHO yKa3aHHbIM pa3mMepam Ha puc.2.

BbiNONHUTL OTBEPCTMS HA MPOYHOM MOTONMKE C MOMOLLbIO
CNuUpanbHoOro ceeprna AvMameTpoM 8 MM W BCTaBUTb Atobens
13 KOMNneKkTa AeTanew, [OCTATOMHO BbIMONHUTL BHELUHWE
OTBEPCTUS, YKa3aHHbIE HA PUC.2, BHYTPEHHME -BbINOMHATCS
BO BPEMS YCTAHOBKY BbITSKKY.

OtperynupoBaTb Ananas3oH KpemnexHbX KPOHLUTENHOB B
3aBMCUMOCTW OT TYOUHbI HULIK; MUHUMYM 220 MM
makcumym 400 MM Kak nokasaHo Ha puc.3. Kpenko 3aTsiHyTb
LUYpYNbl KPEMEHNS OTPEryNMPOBAHHbIX KPOHLLTEHOB.

lMomecTTb BbITSAXKY B YCTOVNMBOG NONoXeHne n 3akpenutb
ee Wwypynamu u3 komnnekra, CMOTpu puc.d.

BbinonHuTb OTBEPCTMA B MNOTONKE NO LEHTpanbHbIM
0TBEPCTUAM KpOHI.IJTeI7IHOB M OKOHYaTeNnbHO 3aKpenutb
annapar oCTaBLUMMUCA LWypynamu.

BbiNONHMTL anekTpuyeckue COeauMHEHUs (CMOTpU puc.5) u
coegvHuTe  Tpyby BbIBOAA BO3MyXa Kak ykasaHo B
cooteeTcTBytoWeM pasgene CUCTEMbI BO3OYXOBOIA.

Ecnm yctaHaenusaetcs UP OPTIONAL MODULE LIGHT
CoemuHuTb  kabemnb BbITSKEK CMYTHUKOB C  pa3bemMamu
yKasaHHbIMY Ha puc.5.

YCTaHOBUTL TMNCOKAPTOHHYIO NMUTY Tak, 4Tobbl OHA NNOTHO
npunerana K MeTaniuyeckoMy Kpak BbITSKKM Kak MokasaHo
Ha pUCYHKe 6.

OtBepcTus,  koTOpble  HEOOXOAMMO  BbINONMHUTL B
UNCOKAPTOHHOW NnnTe UmetoT paamepbl 502 Mm X 502 mm,
BbINOMHATCA C nomowpio  R71 no yrmam, ucnonb3osatb
LWabroH OTBEPCTI M3 KOMNMEKTa AeTane.

[ing TOro uTOGbI MPUKPENWTb TWMCOKAPTOH K BBITSXKE
CMONb3yiTe LYPYNbl U3 KOMNNEKTa B TOYKax ykasaHHbIX Ha
puc.7, cMOTpM LabrnoH 0TBEPCTUI U3 KOMMMeKTa.

Bcraeutb  wypynbl  3.5x22. [ing  npouHoi - cpukcauuu
peKoMeHZyeM UCnonb30BaTh MUHUMYM 12 LLypynoB.

Ecnn BbITAXKa OCHalleHa BHYTPeHHeW naHenbio, kotopas
AOMKHa ObiTb 3alwmTa B MANCOKAPTOH, JEPeBO WM [pyroi
matepuan, HeobXoaMMO BbINOMHUTE MAKTY  CReayIoLnX
pasmepoB:  448mm X 448mm c R49 no yrmam, cmoTpu
LWabroH OTBEPCTUA.



YCTaHOBUTb MANTY Ha NaHenb (puc.8) UCronb3oBaTh LWypynbl
1“3 KoMMmeKkTa, ecnv Bbl paboTaeTe C MNCOKAPTOHOM WK
COOTBETCTBYIOLLMA TUMY UCMOMb3YEMOTO MaTepuana Kne.
Bhumanue: He ncnonb3oBatb Wwypynbl ANWHOW Gonblue
TONWMHbI NaHenu, Makcumym 3.5x22.

OTKpbITUe NaHenu

MaHenb OTKpbIBAETCA, MOTSHYB €€ 3a MPOTMBOMOMOXHYIO
NeTnAM CTOPOHy, BO3Me CBETOAMOAA, KOTOPbIA yka3blBaeT
CKOPOCTb BCAChIBatoLLEro aauratens (puc.9).

lMoppepxvBaTh pyKoit NaHenb BO BPEMS €€ OTKPbITHS.

Mocne TOro kak MaHenb OTKPbINACh Bbl MOXETE CHATb
KWNpOBOA (DUMBLTP MOBOPAYMBAs COOTBETCTBYIOLLYID PYUKY,
nocne Yero BO3MOXHO CHATb yronbHbIii ounbTp (puc.10).

[ins Toro yTobbI 3aKPBITb MaHemb [OCTATOYHO BEPHYTL ee B
TOpPU3OHTanbHOE MONMOXEHMe Tak, YTODbl 3allenkHynach
aBToMaTM4eckas 3aLlenka.
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Cuctema Bo3gyxoBoga

MoxHo ycTaHoBUTL BbITSXKY "UP” € AONONMHUTENbHBIMM
OfHUM WNM ABYMS OMUMOHAmNbHbIMU MOZYNSAMW B €AUHON
cMCTeMe BCachlBaHWs, TO €CTb MOACOEAVHUTL K OAHOMY
BHELUHEMy BCaCbIBalOLLEMY [BUraTenio, YCTaHOBMEHHOMY
BHYTPY UNW CHapYXW NOMELLEHNS.

EpvHas cuctema BcachiBaHWs, COCTOSLLAS M3 HECKOMbKMX
9MEMEHTOB, YNPaBNSETCH OfHUM NyNbTOM ynpaBneHns, Tak
KaK  TOMbKO Ha  BbITSXKKE  HAXOAATCH  AMEKTPOHHbIe
KOMMOHEHTbI  Heobxoaumble  And  (PYHKLMOHMPOBaHNS
BbITSKKM, a ocTanbHble UP OPTIONAL MODULE 3aBucar ot
OCHOBHOW BbITSKKM UP.

CoeauHeHnss  Mexgy OcHoBHOW  BbiTsxkon  (UP) "
ocTanbHbiMu  UP OPTIONAL MODULE pomxHbl ObiTb
BbINOMHEHbI CrieaytoLym obpasom:
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& AnekTpuyeckoe coeuHeHne

lMoaKnioYeHNe BLITSKKM K SNEKTPOCETU AOIDKHO BbIMOMHATLCS
KBanuULMPOBaHHBIM 1 CrIeLManuavupoBaHHbIM NEPCOHANoM.
HanpsikeHne CeTM AOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSXEHWHO,
yKa3aHHOMY Ha Tabnuuke TEXHWYECKUX AaHHbIX, koTopas
pasvelleHa BHyTpu npubopa. Ecnu BbiTsKka CcHabxeHa
BUITKOW, MOAKMIOYNTE BBITXKY K LUTENCENbHOMY pasbemy. OH
JOMKEeH OTBeYaTb [ENCTBYlOWMM npaBunam 1 GbiTb
pacrionoxeH B NErkoA0CTYNHOM MecTe. BkniounTb B po3eTky
MOXHO Mocrne YCTaHoBKW. Ecnu xe BbITAXKka He CHabxeHa
BUNKOA (MPAMOE MOAKMIOYEHNS K CeTW), UMK LUTEeNCenbHbIi
pasbem He pacnonoxeH B AOCTYNHOM MeCTe, Takke W nocne
YCTAHOBKM, TO WCMOMb3yiNTe Hagnexalluit ABYXMOMOCHbINA
BbIKNIOYaTenb, 0becneunBatolLmMini NONHOe pa3MblkaHne CeTu
Mpy  BO3HWKHOBEHWW YCIOBWIA  MepeHanpsikenns — 3-eit
KaTeropuu, B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLMSMM MO YCTaHOBKE.
BHumanue! npexge Yem NOAKMIOYMTb K CETU MUTaHUS
3NEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BBITSKKA W MPOBEPUTL WUCTIPaBHOE
(DyHKUMOHMPOBaHWe ee ybeauTecb B TOM, 4TO Kabemb
MUTaHNSA NPaBUNBEHO CMOHTUPOBAH.

BHumaHue! Bo u3bexaHue BCSKMX PUCKOB, Onepauusi mo
3ameHe kabens nuTaHuMs JomkHa ObiTb  MpousBefeHa
NepcoHanoM KOMNETEHTHO cryx6bl TexobenyxusaHnsa.
BHumaHme! He o6pe3atb coeauHUTeNbHbIN kabenb
MeXay BbITAXKOIW U MOTOPOM, Y4TOObI He NOTePATL NPaBo
Ha rapaHTmio.

YcTaHoBKa

ﬂpe»q:le YeMm NpUCTynnTb K yCTAHOBKE annapara, NpoBepuThb,
yToObI BCE KOMMNNEKTYLWMe He umenu nospe)meuw?l, asB
NpOTMBHOM Criyyae oBpaTWUTCs B MYHKT Npogaxu M He
HaYMHaTh YCTaHOBKY. A TakKe BHUMATENbHO NpounTaiiTe BCE
WHCTPYKUWW, Npunaraemble K U3genuio.
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¢yHKL|,VIOHI/IpOBaHV|e

Monb3yinTeCh WMHTEHCMBHLIM PEXUMOM PaboThl BLITAXKM B Cryyae 0CO60 BLICOKOA KOHLIEHTPALMK KyXOHHbIX McnapeHui. Mol
PEKOMEH/lyeM BKIIOUUTb BBITAXKKY 38 5 MUHYT 10 HaYara npoLecca npuroToBNEHMs MULLM 1 OCTaBUTb €€ BKIKYEHHON B TeyeHne 15

MUHYT NO OKOHYaHUK npoLiecca.

BbiTsKKa 3anycKaeTCcA C NOMOLLbI NynbTa AUCTAHLUMOHHOTO ynpaBlieHUA U3 KOMNNEKTa NOCTaBKuM.

[OucTaHUMOHHBIN NyNbT

BHumaHue! HeKOTOpre (t)yHKL[I/IVI 9TOro nynbTa ynpaBneHUa akTUBHbI TONbKO C OTAENbHbIMU MOAENAMU BbITAXHbIX 30HTOB.

leooocooe

o

.

T3.

T4

Apnpecauns AMCTaHLMOHHOTO YNpaBneHus:
[lepxatb Haxatoit T2 + T5

OnwucaHue pyHKUMIA NyNbTa AUCTAHLNOHHOIO yNpaBneHns
™.
T2.
T3.
T4
XN T3 T5.
L3.

Knonka BbIK/

KHonka Azipecauysi AMCTaHLMOHHOIO ynpaBneHus

KHomka KOHTPONst CKOPOCTM (MOLLHOCTY) BCACbIBAHMS:
KHonka BKI/BbIKI ocBeLLeHMst BApO4HOI NOBEPXHOCTH
KHonka Azipecauus QMCTaHLMOHHOTO YnpaBneHus
MHoukaTopHbIn - cBeTogMon  paboTbl  AWCTAHLMOHHOMO
ynpaenexus

T3 Mpumeyanue. Cnerka kacaTbCs KHOMOK ANst BbIBGOPa AOCTYMHbIX
CDYHKLMIA.

KHonka BbIKI1

Haxatb, 4T06bI BbIKIKOUUTD BBITSKKY

KHomka KOHTPONst CKOPOCTM (MOLLHOCTH) BCACbIBaHMS
KocHyTbcst  kHOMKM ¢ NMtoBOW  MO3vLMK,  BbINOMHSAS
BpalLaTenbHOe ABWKEHWE N0 YaCoBOIA UMW NPOTUB YacoBOM
CTpenku, u4Tobbl YBENMUYUTb WAM YMEHBLUMTb CKOPOCTb
BCACbIBaHMS.

Knonka BKI/BbIKI ocBelLeHMs BAPOYHOI NOBEPXHOCTH
HaxaTtb 4ToObl BKMIOYMTL MNK BbIKIKOYATL TAMMOYKY Ans
OCBSILLEHMS| BAPOYHOIA NOBEPXHOCTY.

MpopykTbl, paboTatolume ¢ ANCTaHLMOHHbIMK ABuratensmn (GME11 — GME22), npegycmatpusatot |V nporpammupyemyto ckopocTb
nocne 5 MuHYT paboTbl. o NCTeYeHN BpeMeHH, ykasaHHOTO BhilLe, ABUraTeNb BCaChbiBaHNs aBToMaTyecku nepexoaut Ha |l

CKOPOCTb.
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Yxop 3a AUCTaHLMOHHBIM yNpaBneHuem

OumncTka Groka AMCTaHLIMOHHOTO YNpaBmneHus:

Oumctite 6rIoK AUCTaHLVMOHHOTO YrpaBREHUs MSITKOM TPSIMKON C
MOMOLLBIO  HEATParnsHOrO  MOKOWEr0  CPEACTBA,  ELLEHHOrO
abpasmBHbIX BELLECTB.

3ameHa batapeu:

+  OTKpbITb OTCEK DaTapeiky.

+  3ameHUTb paspskeHHble Gatapeiikn Ha 3 HoBole m 1,5
BonbT Tna AAA.
[Mpw ycTaHoBKM HOBOIA BaTapeiikn cobMtoaTh NOMSPHOCTb,
yKkasaHHyto B oTceke batapeex!

+  3akpoiiTe nonocTb nog batapeto.

Ytunusauma 6arapei

YTunusavms batapei AomkHa OCYLLECTBNATLCS B COOTBETCTBUN
CO BCEMM MpaBuraMi1 U MECTHbIMM 3akoHamu. [pu aTom crocod
YTUNU3aLUY [OMKeEH ObiTb HAZEXeH.

[ins Gonblueit MHPOPMALM OTHOCUTEMBHO BOMPOCOB 3aLLWT
cpedbl, coaw v ytunusaumm Gatapeit  obpaluaiitecs B
KOMMETEHTHbIe CyXObl N0 AndiepeHLPOBaHHO MpremMke
OTXOf0B.

C6oii B pabote

Bbimsixka He pabomaem

[MposepuTs:

*  He oTKIH04EHO N1 3NEKTPONMTaHE

+  Bbina nu BbibpaHa ckopocTb.

+  KpacHasi kHorka cbpoca, Haxopsiuascs cBepxy (uibTpoB
BHYTPU BbITSIKKY, HaXaTa.

Bbimsixka ninoxo pabomaem

[poBepuTh:

*  4yT0 BbibpaHHasi CKOpOCTb ABMraTenst [OCTaTouHa [
BbIpabaTblBaEMOro KonnyecTea fibiMa v napa.

* YroBbl kyxHs Bbinia XopoOLLO NPOBETPEHA [ HOPMarbHOMo
3abopa Bo3gyxa, M 4TOObl YrOMbHbIA UALTP He 6bin
W3HOLLIEH (BbITSKKA B PELIPKYMMPYIOLLIEM PEXUME).

+ Yrobbl Tpyba BbIBOAA BO3AYXa Obina 6e3 3aTOpoB.
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Yxoa

BHumanue! Mpexpae yem npuctynutb K ntoboi onepauun

No  YUCTKE WMAM  TEXHWYECKOMY  OOCNyXMBaHUK
0TCOeANHUTEe BbITAXKY OT 3N1eKTPoCeTU, OTCOeAUHAsA
BUNKY unun OTKNKo4asa rMaBHbIN BbIKNYaTenb
MnoMelleHnsa, Wnn HaxXumaa Ha KpaCHY KHOMKY,
HaxoAswWwylcs BHYTPU  BbITSKKM  Haj  XVPOBbIM
unbTpOM.

Oumnctka

BbiTsKKa AOMKHA NOABEPraTbCs YaCToM OYMCTKE KaK BHYTPM,
TaK 1 CHapyxu (no KpanHel Mepe C TOM e NepUoANYHOCTbIO,
4TO W yXOA 3a hUnbTpamu ANs 3afepxku xupa). ins uncTku
ncnonb3yitte TONbKO cneuuanbHyto TpsnKy, CMOYEHHYHO

HeATpanbHbIM  KUgkMM  mMotowmum  cpeacteBoM.  HE
UCNOMNL3YATE HWUKAKUE WHCTPYMEHTbI [nd
OYUCTKWU. He npumensiiTe cpenctea,  copepxkalyne
abpasuBHble MaTepuansi.
HE NMPUMEHAWTE CMUPT!

Buumanme! He cobniogenve npasun uucTkv npubopa u
3aMeHbl (MNbTPOB MOXET NMPUBECTM K PUCKY BO3HUKHOBEHWS
noxapa. Moatomy pekomeHayem cobniofaTb npuBeaeHHble
MHCTPYKLMK.

CHumaeTcs nobasi 0TBETCTBEHHOCTb B CBAA3N C BO3MOXKHBIMM
MOBPEXAEHNAMN ABUraTeNns U C Moxapamil, BO3HUKLINMK
BCMEACTBME HENpaBUMbHOTO PEMOHTA WnM HecobnioaeHms
BbILLIEONNCAHHbIX MPeAyNPeXaeHIA.

MaHenb

3ameHa naHenu

Ytobbl 3aMeHWTb NaHenb B NepByld ovepedb HeobXoaumo
OTKPbITb €€, Kak OMucaHo B pasaerie o0 OTKPbITUW MaHenw,
ecnm y Bac naHenb LIGHT Heobxogumo  OTKMOUUTL
3MEeKTPONUTAHWE OT annapata W OTCOEeANHUTL dMneKTpokabenb
NamnoYeK OTKMYas pa3beM HaXOL4ALLMIACS Haf NaHENbIo.
CHsITb CaMOKOHTPSILLMECS Taiiku KPenneHus naHenn (CMoTpu
puc.12) n noABNUHYTbL NaHenb BMPaBo, U3biMas e Co CBOEro
mecTa.

[nsa Toro 4ytobbl BOCCTAHOBWTL MaHENb BbINOMHUTL CBEPXY
OnmMcaHHyto npoLesypy B 06paTHOM nopsiake.

duUnbTpbI 3aaepPXKKU XuUpa

YnepxvBaeT 4acTuLbI Xnpa, MCXOAAILME OT NAUTHI.
dunbTp CcreayeT YUCTUTb EXEMECYHO (MMn Korda cuctema
VHAVKALUUWA HacbllLeHns (DUnbTpoB, €CnM OHa MMeeTcs B
Bawelt mopenu, ykasbiBaeT Ha [aHHylo HEoOXoAUMOCTb )
HearpecCvBHbIMI MOIOLLMMI CPEACTBAaMM, BPYYHYIO WNWM B
NoCyJOMOEYHOM MallMHe Npu  HWU3KOA Temnepatype U
9KOHOMMYHOM LIMKIE MbITbS.

Mpu MbITbe B NOCYAOMOEYHON MaLLWHE MOXET MMETb MECTO
HekoTopoe obecuBeunBaHue unbTPa 3adepxku xupa, Ho
ero unbTpylOLlas XapakTepucTuka ocTaeTcs abcomoTHO
HEM3MEHHOM.

MoHTaX ¥ AEMOHTaX XMpOBbIX (DUNBTPOB BbINOMHSETCS
nocne TOro Kak Bbl CHANMW MaHenb Kak ykasaHo B paspene
«OTKpbITHE NaHenu»



YronbHbIA (UNbTP (TONLKO B pexume
peuupKynsaumm)

YpansieT HenpusATHbIe 3anaxu KyXHU.

HacblleHre yronbHOro dunbTpa NpoUCXOAMT MO MCTEYEHM
Boree WM MeHee [NUTENbHOTO MepUOAa 3JKCMyaTaLuy,
npegonpedenseMoro TUMOM KyXHM U MEPUOAMYHOCTBI
OuMCTKM hUMBTPOB 3adepxkn xupa. B niobom cnyvae,
3aMeHsITe KapTpuMX MO KpalHen Mepe uepe3 kaxable 4
mecsLa.

YronbHbl ounbTp HE nognexut moiike unn pereHepaLmm.

3ameHa namn

OtkniounTe Nprbop oT anekTpoceTy.

Brumanme! Mpexae yem npukacatbes k namnam ybeautech
B TOM, 4YTO OHY OCTHINM.

3aMeHUTb MOBpEXAEHHYK NaMMOyKy Ha HOBYK TaKoro e
TMNA, KaK Yka3aHo Ha 3TUKeTKe, UM PSAOM C NaMMoYKoi Ha
BbITSIKKE.

Yto6bl 3aMeHUTb (hNyOpPECLIEHTHbIE NaMNoYku Heobxoammo
OTKMIOYMTb annapar OT 3NeKTPOCeTH, 3aTeM OTKPbITb NaHenb,
Kkak onucaHo B pasgene «OTKPbITUE MAHEIN.

CHATb LIECTb LIYpYMNOB N0 NEPUMETPY NaHenu 1 OTKPbITH €e,
kak nokasaHo Ha puc.11; 3aMeHWTb Namnouyky, WUCMonb3ys
hyopecLieHTHYI0 NaMMoyKy Takoro Xe Tuna.

YCTaHOBUTb Ha CBOE MECTO MaHenb W 3akpenutb ee
Lypynamu.

YtoBbl 3ameHNTb Bnok nuTaHus (t)l'lyOpeCLleHTHbIX Namno4ek
BbINOMHUTb Te Xe AENCTBUS Kak ONMUCaHO BbiLe, Tak Kak 6ok
NUTaHWA HaxoauTCA BO3Ne namnoyex.

Ecrm cuctema nopceeTkm  He  pabotaeT, nmposepbTe
KOPPEKTHyl0 YCTaHOBKY Namn B rHe3gax, npexae 4em
00paTUTLCS B LEHTP TEXHUYECKON MOMOLLM.
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UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyarauji

Yitko  poTpumyBaTMCs  NpPUBEAEHMX B [AHOMY

KepiBHUUTBI iHCTPYKUii. BupobHuk 3Himae 3 cebe Bcsky

BiANOBIfaNbHICTL 3@ Henonazaky, 36UTk1 abo noxap, Lo Moxe

MaTu  Micle Npu  BUKOPUCTaHHIi  npubopy  BHacnigok

HEBUKOHAHHS! iHCTPYKLiiA, NPUBEAEHNX B JaHOMY KEpPIiBHULITBI.

BWTSKHWA KOBMaK CMpOEKTOBaHWI ANs BCMOKTYBAHHS AUMY

Ta napy, WO YTBOPKETLCA NiA 4Yac NpUroTyBaHHA ki Ta

npuU3HaYeHni nuLLe Ans NobyTOBOro BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSKKa MOXe MaTu Au3aiH, WO BiAPi3HAETLCA

Bifi BUTSXXKW 300paxeHHOI Ha MankHKax Liei iHCTpyKLUii

ane B nOOMy BuUNagky iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TeXHIYHOMY obcnyroByBaHHA Ta ekcnnyarauii

3anuwatotcs 6e3 3miH.

I Baxnueo 36epertu Ui iHCTPYKUii Ans Toro, o6 MoxHa
6yno 3BepHyTMCS O HUX B nbuA yac. Y Bunagky
npodaxy, nepegadi 4n nepeisay, nepekoHaTncs B TOMy
06 iHcTpyKwji 6ynu pasom 3 BUpobom.

! YBaxHO npouuTaTu iHCTPYKUii: B HUX MicTUTbCS
Ba)nBa iHhopMalLlist 3 BCTAHOBMEHHS, BUKOPUCTaHHSA Ta
6eaneku.

I 3abopoHeHo BUKOHYBaTH ENEKTPUYHI YU MEXaHi4HI 3MiHK
y BUpo6i 4N y BUBIAHMX KaHanax.

I TepL HiX NpUCTYNUTM JO MOHTaXy BMPOBY nepesipTe Yu
BCi KOMMOHEHTW HemalTb [dedekTiB Ta He €
MOLIKOZKEHUMU. Y MPOTUNEXHOMY BUNAAKy 3BepTaTucs
B MicLie NPOAaXY Ta 3yMUHUTI MOHTYBaHHS BUPODY.

& MonepemxeHHs no 6e3nedi

YBara! He nig'egHyBaTi npucTpii 4O enekTpoMepexi noku
YCTaHOBKa MOBHICTIO HE 3aBepLUeHa.

Mepen BukoHaHHaM Oynap-Akoi onepaujii no uucTyi abo
PEMOHTY, BiAKIIOYUTY KOBMAK Bif eNeKTpOMepeXxi, BUiMarouu
BUNKY ab0 BifKMi0Yal0uM OCHOBHUA BUMMKAY MPUMILLEHHS.
ObnagHaHHsA He MPU3HAYeHO Ans BUKOPUCTaHHS 3 6Oy aiTeit
abo niogein 3 0oOMeXeHUMW DIUYHUMU  MOXKNMBOCTAMM
CNPUIAHATTS ab0 PO3yMOBUMMY | 3 BIACYTHICTIO LOCBIAY i 3HaHb,
3a BUHSITKOM BUNAZKIB KOMM BOHWU 3HAXOAATLCA Mif HArnsipom
abo HaBueHi BUKOPUCTOBYBATM OGragHaHHs NIOAMHOW, LWO
Bignosigae 3a ix besneky. He ponyckaiite piteit o npunagy
0e3 Harnspy obnagHaHHA. He BMKOPUCTOBYIATE BUTSKKY,
SKILO peLliTKa HenpaBUNbHO 3MOHTOBAHA BUTSHKHMIA KOBMak
6e3 npaBubHO BMOHTOBAHOI pelitku! BuUTskka He noBuHa
BMKOPWCTOBYBATUCH Ik OMOPHA MOBEPXHS, NULLE Y BUMajKax
KOMM SICHO MpO Le cKkasaHo. B Bumagky BMKOPUCTaHHS
BUTSDKKM Pa3oM 3 iHLWWAMKM NPUCTPOSIMM Ha radi abo iHLMX
TOPIOYNX, MPUMILLEHHS Mae MaTu AOCTaTHI BEHTUNSLH.
[MoBiTpS, WO BCMOKTYETCS He Mae OyTv HanpaeneHo B
BUTSIKHUA KaHan, Sikuii BUKOPUCTOBYETLCS ANS BUKWAY OWUMIB
Big poboTu npucTpoiB Ha rasi abo iHwwx roptounx. Cysopo
3abOpOHSIETLCA  FOTYBATM  yAanuWTb  iXy Mig  BOTHEM.
BuWKOpUCTaHHS BINbHOTO BOTHIO € LWKIANMBAM ANS (inbTpiB i
MOXe BUMKNMKATW MOXEXY, OTKe HeobXifHO YHWKaTW ioro
BUKOpUCTAHHS Yy Oygb-skomy Bunagky. CmaxeHHs Mae
BinbyBaTucs nif KOHTponem, o6 YHUKHYTU 3alMaHHsi
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po3irpiToi onii. BigkpuTi YaCTUHM MOXYTb CUIMBHO HarpiBaTUcs
KON BUKOPMCTOBYIOTHCS PasoM 3 Mpunafamu Ans BapiHHS.
LLlo x cTOCYeTbCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHWUX NPaBWA Ta Npasun

Oesnekn ans  BuKM@y AUMIB, TO  HEOOXigHO  uiTKO
OOTPpUMYBATUCh  HOpMATuBiB, nepefbayeHnx  MicLeBUMM
iHCTaHLjiaMM. YNLEHHS  BUTSKKM  Mae  perynspHo

NPOBOANTUCS, SK BCepedmHi, Tak i HasosHi (HE MEHLUE
OOHOTO PA3Y HA MICAUb, B 6yab-skomy Bunagky
BMKOHYBATM BCi IHCTPYKLi, L0 ONUCaHi B L{bOMY KEPIBHULITBI).
HeooTpUMaHHS HOPM OYMLLEHHS BUTSXKKA Ta 3aMiHW i
OYMLLEHHS (DINBTPIB MOXE BUKMMKATX PU3NK MOXEXi. He
BMKOPWCTOBYITE | He 3amuiwaiTe 0e3 BipHO BMOHTOBaHMX
namn y 38'A3Ky 3 MOXIMBUM PU3WKOM yAapy €NeKTPU4HUM
CTPYMOM. He Hecetbcs >XOAHOI BiANOBIgANbHOCTI  3a
HECMPABHOCTI, YLLKOMKEHHS Ta MOXEXi HaHECeHi NpuUcTpoto,
WO € HacMigKkoM HeJOTPUMaHHS Mmopag, NoAaHWX B Jaii

IHCTPYKLU.
[aHnin Bupi6 npomapkoBaHUil BigNOBIAHO [0 E€BPOMeENChHKOT
avpekten  2002/96/EC,  yTunisauis  enekTpudyHoro i

enekTpoHHoro obrnagHanHs (WEEE). 3abesneuvyioun BipHY
yTinisaujio  ysoro Bupoby, Bu [pomomoxerte nonepeauTn
MOTEHLiVHI HeraTUBHI HacigKW AN OTOYYI4Oro cepefoBuLLa
i 3mopoB's ntoauHu, koTpi MormM 6 maTtu  micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CvmBor mmmm Ha camoMy BUpoGi abo Ha CynpoBOaXYy0HOMY
/10ro JOKyMeHTi BKadye, LU0 npW yTunisayji yboro Bupoby 3
HAM HE MOXHa MOBOAMTUCA K 3i 3BMYAlHWUMU MOGYTOBUMM
Bigxogamu. BiH Mae 3naBatucst y BignoBigHWIA MYHKT NpuitoMy
€NeKTPUYHOTO | eNEKTPOHHOTO obnagHaHHs Ans NoAanbLoi
yTvnisaii. 34aBaHHs Ha 3nam MOBMHHO BUKOHYBATUCS 3rigHO
3 MiCLieBMMM NpaBunamu no ytunisaji sigxoais. Ans binbe
[eTanbHoi iHopmaLlii Mpo MpaBuna MOBOAKEHHS 3 TakvuMu
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3sepTaliTech B MicLEBI
opraHv BnagW, B cnyx6y no ytunisauii Bigxogis, abo B
marasuH, B skomy By npugbanu gaxuii Bupi6.

Mpunaa cnpoekToBaHo, BUNPOBYBaHO | BUTOTOBMEHO 3rifHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyarauinvi skocti: EN/JIEC 61591; I1SO 5167-1; ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/JIEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [lopagn ans
npaBumbHOI  ekcrnyaTauii Ta AnS 3HWKEHHS BNAMBY Ha
cepepoBuLLe: BmukainTe BUTSKKY Ha MiHiMarbHy LWBUAKICTb
neped MoYaTkOM MPUIOTYBAaHHA ixi, i 3anvwaite i
npauoBaTM  Ha  Aekinbka  XBMIMWH  TMICMA  3aKiHYEHHS
npuroTyBaHHs. 36inbluyiiTe WBWAKICTb TiNbKW Y pasi Benukoi
KinbkoCTi AuMY i napy Ta BMKOPWUCTOBYIATE HapmyB Tifbku Y
KpavHix Bunagkax. [insi nigTpuMaHHs BUCOKOI ePeKTMBHOCTI
BWOANEHHs 3anaxis, 3a HeOOXiOHOCTI, BMKOHYMTE 3aMiHy



BYriNbHOro(-nx)  inbTpy(-iB). [Ons nigTpUMaHHS  BUCOKOI
edeKTMBHOCTI (iNbTPy *UpiB, 3a HEODXIAHOCTI, BUKOHy/TE
uncTKy inbTpy(-iB) *wpiB. BukopucToByiiTe MakcumanbHuin
AiameTp cMCTeM NOBITPOBOAIB, LLO BKA3aHWI Y iHCTPYKLIT Ans
ONTUMI3aLlii echeKTMBHOCTI Ta MiHIMi3aLT wymy.

YBATA! BigcyTHiCTb YCTAHOBMEHHS TBMHTIB Ta [AeTanen
KpinneHHs y BiANOBIAHOCTI A0 X IHCTPYKL{i MOXe NpU3BECTU
[0 PU3NKY ENEKTPUYHOTO XapaKTepy.

BukopucTaHHs

Butsikka pospobneHa ans poboTu B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BWBOASAYM MOBITPSI Ha30BHI abo B (iNbTPyOHOMY pexumi 3
peLmpKynsLielo nosiTps.

@ Pexum BigBOAYy

Mapu BWMBOAATLCA HA30BHI 4epes BuMBiAHY TpyOy, ska
npuKkpinneHa Ao dnaHus 3'eAHaHHS BCMOKTYBANbHOTO By3na
(BipaaneHun oBuryH).

Pexum peuupkynsauii

BTairHyTe MOBITPS 3HEXWPIOETBCA Ta OUNLLYETHCA Ta 3HOBY
noBepTaeTbcs B npumilleHHs.  Ans  Toro,  wob
BMKOPWUCTOBYBATM KOBMAK Yy LbOMY PexuMi, HeobxigHO
BCTQHOBUTW [0AATKOBY CUCTeMy (inbTpiB 3 aKTWBOBaHWUM
BYTiNNAM.

IHcTanAuUisA

[ns ycTaHoBKu Npunagy Heo6XiaHO ABI NOANHN.
Mpunap 6e3 BCMOKTYBanbHOro ABUIyHa, TOMY BiH
NOBUHEH ByTn 06nagHaHMin BCMOKTYBanbHUM By3110M
(BipaaneHui OABUIyH) TOTO X BUPOOHMKA.

[ins ycTaHoBku npunagy HeobxigHo 3pobuTy MiaBicHy cTento
rmnbMHol He MeHLe 220 MM i He GinbLue 400 MMm. Akwo
rnubuHa cTeni byae binblue 3a3Ha4EHOrO 3HAYEHHS,
HeoOXiJHO 3aMOBWTM BiZMOBIAHNIA HABIP MOHTaXHMX
KPOHLLTEIHIB 3 rnunbuHoto Big 400Mm 4o 580 Mm.

MoxHa B1OpaTy 3 AKOi CTOPOHN ByAe BUXOAUTI BCMOKTYBaHE
MOBITPS, 3 TPHOX DOKIB BUTSXKKM € MPAMOKYTHI OTBOPM ANS
BMXOAY MOBITPS.

Micnsi Toro, sik BY BUGpani HankpaLLe NOMOXEHHS BUTSKKN,
HeoOXigHO MigroTyBaTh CUCTEMY KaHariB; KOMMNEKT LU0
MoCTaYaETbCA BKIOYaE OfNH hriaHeLb BUXOAY NOBITPS
npsiMokyTHoi chopmu 230x80 MM [Nt yCTaHOBKYW Ha
BMOpaHOMY 0TBOPI BUXOAY.

3anuwnTin 3aKpUTUMK He3apisHi OTBOPY BUBEAEHHS MOBITPS.
Y KOMNMeKT nocTayaHHs BXOAUTb TaKoX MaTpybok, skui
[03BONSE BUKOpUCTOBYBATU TPYOM fiametpom 150 MM
(@vBnCb Man.1) AKLLO BU MaeTe HaMip BUKOHATU LMPKYNSPHIARN
MOBITPONPOBOZ, BUBEAEHHS! MOBITPS.

[Mo3HaumMTV Ha CTeni TOYKY LLO BiAMOBiAAE LIEHTPY YCTAHOBKM
BUTSIKKM (OMBMCS Mar.2), NOTIM NO3HAYUTI TOYKM NS
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OTBOPIB, sIi MOBWHHI BYTW BUKOHAHI 3riHO 3 3a3HAYEHUMM
po3mipamu Ha Man.2.

BwkoHaTW OTBOPYW Ha MiLyHIl CTeni 3a AONOMOrOI0 CripanbHOro
cBepana Aiametpom 8 MM i BCTaBUTY [to6Bens 3 KoMnnekTy
[eTanei, 4OCTaTHbO BUKOHATM 30BHILLHI OTBOPY, 3a3HaYeHi
Ha Man.2, BHYTPILLHI BUKOHYKOTBCS Mifj 4ac YCTaHOBKY
BUTSIKKM.

BigperynioBaTtu Aiana3oH KpinunbHNUX KPOHLLTEIHIB B
3aneXHOCTi Bif FMMBNHN HiLui; MiHiMym 220 Mm Makcumym 400
MM 5K NOKa3aHo Ha puc.3. MiLHOo 3aTarHyTy Wypynu
KpinneHHs BigperynboBaHMX KPOHLUTEMHIB.

BcTaHOBUTM BUTSIKKY B CTiliKe MONOXeEHHS | 3akpinuTy ii
Lypynami 3 KOMNAeKTY, ANBUCS Man.4.

BukoHaTi OTBOPU B CTENi NO LiEHTPanbHUM OTBOpam
KPOHLLTEHIB Ta OCTAaTOYHO 3aKpinUTK anapart Lypynamu Lo
3anumnnnes.

BukoHaTV enekTpuuHi 3'eaHaHHs (ausucs Man.5) i 3'egHati
TpyOy BMBEAEHHS MOBITPS K 3a3HAYEHO Y BiANOBIAHOMY
po3gini CACTEMU NOBITPONPOBOY.

Akwo sctaHontoeTbcst UP OPTIONAL MODULE LIGHT
3'eaHaiTe kabenb BUTSHKOK CyNyTHUKIB 3 po3'eMamu
3a3HayeHnmMK Ha man.5.

BcTaHoBWUTM rincokapToOHHY NAMTY Tak, 106 BoHa LinbHO
npunsirana o METarneBoro kpat BUTSHKKM, sIK NOKa3aHo Ha
MaroHKy 6.

OTBOpM, AIKi HEOOXiAHO BUKOHATM B TiNCOKAPTOHHIM NAnTi
MatoTb poamipi 502 mm X 502 MM, BUKOHYI0TbCS 38
ponomoroto R71 no kytax, BIUKOPUCTOBYBaTH LIAbIOH OTBOPIB
3 KOMMNEKTY AeTanen.

[ins Toro o6 NpUKpINUTI TMNCOKapPTOH O BUTSIKKN
BMKOPUCTOBYIATE LUYPYMM 3 KOMNAEKTY Y TOYKaX 3a3HaueHmx
Ha Man.7, auBMCS LWabnoH OTBOPIB 3 KOMMMEKTY.

Bcrasutu wypynu 3.5x22. [ins miyHoT dikcavyii
PeKOMEeHZYeMO BUKOPUCTOBYBATM MiHiMyM 12 Lwypynis.

FKLLO BUTSKKa OCHaLLEHa BHYTPILLHBOK MaHenio, ska
MoBWHHA ByTK 3aLuMTa B MNCOKAPTOH, fiepeBo abo iHWwMi
martepian, HeobXiIHO BUKOHATU NAUTY HACTYMHUX PO3MIpIB:
448vm X 448mm 3 R49 no kyTax, AnBucs wabnoH oTeopiB.
BcraHoBUTM NnuTy Ha naHenb (puc.8) BUKopuCTOBYBaTH
LUYpYNK 3 KOMNAEKTY, SKLLO BY NpaLtoeTe 3 [iNCOKapTOHOM,
abo BiANoBiAHMIA TNy BUKOPUCTOBYBAHOTO MaTepiany Knei.
YBara: He BUKOpPMCTOBYBATM LUYpYNi [OBXMHOK BinbLue
TOBLUMHW NaHeni, Makcumym 3.5x22.



BigkputTa naHeni

MaHenb BiAKPUBAETLCA, MOTATHYBLWW ii 3@ MPOTUMEXHY
neTnsam CTOpOHy, 6ins ceiTnogioga, Skuii BKkasye LUBUAKICTb
ABuryHa (man.9).

MigTpumyBaT1 pyKoto naHenb nig Yac ii BigkpuTTs.

[icns TOro sk NaHenb BiAKPUNACcs B MOXETE 3HSATYW XKUPOBUIA
hinbTp MOBEPTatOYM BiANOBIAHY PYUKY, MICMS HOrO MOXIMBO
3HSATY ByrinbHWiA GinbTp (Man.10).

[ns Toro o6 3akpuTM MaHenb AOCUTb MOBEPHYTW i B
TOPU3OHTaNbHE — MOMOXEHHS  Tak, o6  3alenunacs
aBTOMaTU4Ha KNAMKa.

Cuctema nositponpoBogy

MoxHa BcTaHoBUTY BUTsKKY "UP" 3 mogaTkoBumMmu ogHUM abo
ABOMA  OMUiHMMW  MOLYNAMW B €OWHIA  cuCTeM
BCMOKTYBaHHSI, TO6TO nif'eAHaTM [O OAHOMO 30BHILLHLOMO
ABUIyHY, YCTAHOBNEHOTO BCepeavHi abo 30BHI NPUMILLIEHHS.
€0uMHa cucTema BCMOKTYBaHHS, WO CKNAfaeTbes 3 AEKINbKOX
eNIeMeHTIB, YNPaBNAETbCA OfHMM MyNbTOM YNpaBmiHHs, TOMy
LU0 TiNbKA Ha BUTSXKLi 3HAXOAATLCA €NEKTPOHHI KOMMOHEHTH
HeobXigHi AN yHKUiOHYBaHHS BUTSXKKM, a pewTta UP
OPTIONAL MODULE 3anexarb Big 0CHOBHOI BUTsXKi UP.
3'egHaHHa Mix ocHoBHOl BuTskkoto (UP) Ta iHwmmm UP
OPTIONAL MODULE noBwHHi 6yt BUKOHaHi TakiuM YuHOM:

- [HED L - a8

X2
Sl ]
e @ (I [

Qum 1

x3

7

[z 1|

. <

U %)
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A Mip’eaHaHHA no enekTpomepexi

MigKMIOYeHHS  BUTSXKM 4O €neKTPOMepeXxi  MOBMHHO
BMKOHyBaTUCS  KBanmiikoBaHUM | chewjianizoBaHuM
nepcoHanom.

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignosigaT¥ BKasaHUM
XapaKTepUCTMKaM Ha ETUKETLY, sika 3HAXOAUTLCS BCEpEeauHi
BUTSKKM. FIKWLO B KOMMMEKT BXOAWTb BUNKA Nig'€AHaHHS B
€eneKTPOMEpEXy, TO Cif Mif'eAHaTN BUTSKKY A0 PO3ETKM, L0
BiANOBAAE iCHYI4YUM HOPMaM Ta 3HaxXoAWTbCS B AOCTYMHOMY
MiCLj, L0 MOXHa BUKOHATM i Micns iHCTanAuji. SAKLWO X Bunka
He BXOAUTb B  KOMMNEKT (MpsiMe  Mig'edHaHHs B
enekTpoMepexy), abo poseTka He 3HaXOAMTLCS B JOCTYMHOMY
MiCLyj, TaKOX i nicns iHCTanAwji, TO CNif BMOHTYBATV HANEXHMIA
[BOX-MOMIOCHUI  BUMUKAY, skuiA  3abe3neuntb  MOBHE
BiAKMIOYEHHs! Bif Mepexi B ymoBax nepenanpyry |Il kateropii,
B NOBHiIiA BiANOBIAHOCTI 3 NpaBUnamMm iHcTanswji.

YBara! nepeg TMUM K 3HOBY NiAKMIOUMTA BUTSXKY A0
€neKTPOMEpeXi i NepesipuTh NpaBUMbHICTL poBOTH, 3aBXaM
KOHTpOntouTe WWob WHYpP Mepexi OyB 3MOHTOBaHWIA BipHO.
YBara! 3amiHa enekTpowHypa Mae  3gjliCHIOBATUCh
aBTOPU30BaHUMM CRyxBamu TEXHIYHOTO 06CryroByBaHHS.
YBara! He o6pizaitTe kabenb MiX BUTAXKKOLO | ABUTYHOM,
o6 YHUKHYTU BTPaTW NpaBa Ha rapaHTito.

IHcTansAuisA

MepLu HiX ponoyaTy BCTAHOBMEHHS anaparty, nepesipTe, 1406
BCi KOMNNEKTYIoui He Mani NOLUKOKEHb, @ B NPOTUMEXHOMY
BUNAAKY 3BEpHITbCA B MYHKT Mpodaxy i He mnounHanTe
iHCTanAujio. A TakoX YBaXHO MpouuTaiTe BCi iHCTPYKLji, ki
JofatThes A0 BUpoby.



DyHKLiOHYBaHHSA

BukopuCTOBYIATE IHTEHCMBHY LUBMAKICTb Y BUMAAKY OCOBMMBO BMCOKOI KOHLEHTpALii KyXOHHWX napiB. PekomeHayemo BKMIYNTA
BUTSIKKY 33 5 XBUMWH [0 NOYaTKY FOTYBaHHS iXi | 3anuLWnTL AOr0 BKITKOYEHM Ha NPOTA3i 15 XBUMKH MICNS 3aKIHYEHHS rOTYBaHHS ii.
BuTsxka ynpaBnseTbCa 3a AONOMOrOH0 NynbTa AUCTAHLMHOMO KepyBaHHS, kWA NOCTaBNAETLCS.

MynbT AMCTaHLINHOIO KepyBaHHA

YBara! [leski QyHKLiT Lboro nynbTa ynpasniHHA Ajl0Tb NULLE HA NEBHUX MOAENAX BUTSKKN.

.
T2.
T3.
T4,

T5.
L3.

.

T3.

T4

CnonyyeHHs NynbTy AUCTaHLINHOIO KepyBaHHA
HatucHiTb i yTpumyiite T2 + T5

Onuc yHKUIN NyNbTY AUCTaHLAHOTO KepyBaHHS

Knonka OFF (BMMKH.)

KHonka CnonyyeHHs nynbTy AUCTAHLIAHOTO KepyBaHHS

KHomka kepyBaHHS! LUBMAKICTHO (MOTYXHICTIO) BCMOKTYBaHHS:
Knonka ON/OFF  (BBIMKH/BUMKH) cBitno  BapumbHoi
NOBEPXHi

KHonka CronyyeHHs nynbTy AMCTAHLIAHOTO KepyBaHHS
CaiTnogiogHa namna poboTu nynbTy

MpumiTka: TopKainTecs KHOMOK, Nerko Hatuckawouu, ans subopy
BOCTYMHNX (YHKLiA.

KHonka OFF (BUMKH.)

HaTuCHITb W06 BUMKHYTM BUTSIKKY

KHonka kepyBaHHs! LUBMAKICTIO (MOTYKHICTIO) BCMOKTYBaHHS!
[lOTOPKHITLCA A0 KHOMKW, MOYMHAKOYM 3 ByAb-KOrO NOMOXEHHS,
i BUKOHaliTe 0bepTanbHmii pyx 3a abo NpoTH YacoBoi CTPINK,
1406 36inbLLNT @60 3MEHLLNTI LIBMAKICTH BCMOKTYBAHHS.
KHonka  ON/OFF  (BBIMKH/BWMKH) cBitno  BapunbHoi
MOBEPXHI

HaTucHiTb o6 BBiMKHYTI @60 BUMKHYTY CBITNO NifCBiYYBaHHS
BapWNbHOI MOBEPXHI.

Bupobun y cnonyyenHi i3 auctaruinHumn aeuryHamn (GME11 — GME22), nepenbavatots |V WBMAKICTb, HanalToBaHy 3a TaiiMepom
Ha 5 xBUnKH poboTu. [Micns 3akiHYeHHs BULLe3rafaHoro Yacy, ABUryH BCMOKTYBaHHS aBTOMATUMYHO nepexoanTb Ha |l weuakicTb.
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06cnyroByBaHHs AVCTaHLAHOTO YNPaBiHHA

YucTka AUCTaHLINHOrO YNpaBniHHA:

[MouMCTUTM OUCTaHLIHE YNpaBniHHS 32 AOMOMOTOH0 BOMOrOi MSKOi
candeTkM | MUIYOTO  PiAKOro  HewTparbHoro 3acoby 6es
abpasmBHIX PEYOBMH

3amiHa 6atapeir:

+  Binkpwitte Biacik 6atapeiiok.

+  3amikiTb BiCHaXeHi baTapeiikv 3-ma Houmm Ha 1,5 B, Tuny
AAA.
Bcragnsitoun HoBi GaTapeitku, SOTPUMYIATECH MONSIPHOCTI,
L0 BKa3aHa Y Bifciky 6aTapeiok!

+  3akpuTn nopoxHuHy Batapei.

BukuHeHHs Ha cmiTTs BignpauboBaHuX GaTapei

BukMHeHHs Ha CMITTS  BignpauboBaHux Gatapeit MOBWHHO
BMKOHYBATICA 3riAHO BCiX HaLjOHarNsHUX HOPMATUBIB i 3aKOHiB. He
BUKMOATY  BiOnpauboBaHi GaTapei pasom 3i  3BUYAHMMK
BiAxomamu.

batapei MatoTb 6yTv HapiliHO 3naHi y Bimxoau.

[na 6inbl AeTanbHOi iHdbopMaLi LWOAO acnekTiB  3axucTy
HaBKOMWLUHBOTO ~ CEPEAIOBULLA, MOBTOPHOTO  BUKOPWUCTaHHS i
BUKMHEHHs OaTapeit 3BepTatuCb [0  YNOBHOBaXEHUX MO
BUMYYEHHIO CreLjianbHIX BiXOAiB YCTaHOB.

36iit B poborTi

Butsikka He npauyoe

nepeBipuTL:

* Y He BIOKITHOYEHE XVBMEHHS

+  Yu 6yna giitcHo obpaHa NeBHa LBUAKICTb.

* YepBOHa KHOMKA CKWLAHHS, L0 3HAXOOUTLCS 3BEPXY
hinbTPIB YCEpeHi BUTSKKM, HATUCHYTA YA Hi.

Bumsikka no2aHo npauyoe

nepesipuT:

* 1o obpaHa LIBWAKICTb ABMTYHA LOCTATH Ans KinbKoCTi
MPMCYTHBOI KINTSIBM Ta napw

+ o6 kyxHs Gyna pobpe NpoBITPEHA ANS HOPMAbHOMO
3abopy nogiTps, i o6 ByrinbHUA GinbTp He GyB 3HOLLEHWIA
(BUTSDKKA B PEXUMI pELMPKYnsLi).

+  LlUo6 Tpyba BuBEAEHHS NOBITPS He Byna 3arpomajpkeHa.
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Hornsag

YBara! Mepw Hix npuctynutu fo Gyab-Akoi onepaii 3
YuwWeHHs abo TeXHIYHOro OGCNyroByBaHHSI BiAKNKOUITL
BUTSKKY Bif eneKkTpomepexi, Big'eaHyrouM Bunky abo
BiKNIOYalO4M OCHOBHUI BMMMKay NPUMilLeHHsA, abo
HaTUCKalyM Ha YEPBOHY KHOMKY, WO 3HaXOAUTHCH
ycepeauHi BUTSKKM Hag KUPOBUM ¢inbTpoMm.

Yuctka

BuTsikka Mae unCTUTUCh YacTo i SIK 30BHi Tak i B cepeamHi (no
KpaiHin Mipi 3 Takol X NEpioAUYHICTIO fK i gornag 3a
inbTpamm  ons 3aTpumanHs  kupiB).  [Ans  unCTkM
Bukopuctosyinte JIMWIE cneujanbHy cepeeTky, HamoueHy
HenTpansHUM pigkum MUKOYUM 3acobom. HE
BMKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB AEO IHCTPYMEHTIB And
OYMLLEHHA!

He BukopucTosyiiTe 3acoby wo matoTb abpasusHi marepiany.
HE BUKOPUCTOBYWUTE CMNUPT!

YBara! He BMKOHaHHSI NpaBuUN YMLEHHS | 3aMiHW inbTpiB
MOXE MPUBECTW [0 PU3NKY BUHWUKHEHHS MOXexi. Tomy
PeKOMEHAYEMO JOTPUMYBATUCh NPUBELEHNX IHCTPYKLA.
3HiMaeTbCs BCAka BiANOBIfAMbHICTb B 3B'A3KY 3 MOXMMBUMU
YLLKO/PKEHHAMN [IBUTYHA | NOXeXamu, L0 BUHWKNM BHACTI[OK
HEBIPHOTO PEMOHTY ab0 He BWKOHAHHS BMWLLEOMMCAHWX
nonepemxeHb.

MaHenb

3amina naneni

LLlo6 3amiHnT/ NaHenb B mepLly Yepry HeobXigHO BigKpUTHK i,
SK OMMCaHO B PO3fini MpO BIAKPUTTA MaHeni, AKWO Y Bac
naHenb LIGHT HeobXigHO BigKniOUMTW eneKTPOXMBREHHS! Big
anapaTy Ta Big'egHaTM  enekTpokabenb  Namnouvok
BiAKITI0YalouM PO3'eM LU0 3HAXOAUTLCS HaA NaHenmo.

3HATW railk1 KpinneHHst naHeni (aueuca man.12) i nocyHytn
naHenb Brpaso, BUNYYatoum ii 3i CBOTO MicLiA.

[ins Toro o6 BiAHOBUTM NaHeNb BMKOHATX 3BEPXy OMUCaHy
npoLeaypy y 3BOPOTHOMY MOPSAKY.

®inbTp 3aTPUMKM XUpiB

3aTpumye XMpoOBi CMONYYeHHS, WO BWHMKAKTbL Nif Yac
NpPUroTyBaHHs ixi.

MoBWHEH YnCTUTUCS OfMH pa3 B Micaup (abo komm cuctema
iHOMKaUii nepenoBHeHHs iNbTPIB, AKWO € Y Balliil Mogeni,
BKadye Ha [JaHy HeoOXigHiCTb), 3  BUKOPUCTaHHSM
HearpecyBHUX MUKOYMX 3acobiB BpyyHy abo B mocydomMuiouil
MaLLVHI NPU HW3bKil TeMnepaTypi | KOPOTKOMY LIMKI.

[Mpn MUTTi B NOCYAOMMIOYIN MaLLWHI MOXE MaTh MicLe aesike
3+ebapBneHHs GinbTpy,npoTe ihoro DinbTpyHovi
XapaKTepUCTMKN 3anuLIaloTbCs HE3MIHHUMM.

MoHTaX i AEMOHTaX XMPOBUX (iNbTPIB BUKOHYETLCA MiCns
TOTO §K BW 3HSNW NaHenb K 3a3HayeHo B po3gini «Bigkputrs
naxeni».



ByrinbHui hinbTp (TiNbkn B pexumi peuupkynswii)
BGupae HenpueMHi 3anaxu KyXHi.

Mepesipka ByrinbHOTO (inbTPy Ha HACUMEHHS NPOBOANTLCA
nicns GinbLU MeHLL JOBroro nepioay BUKOPUCTAHHS B
3aMeXHOCTI Bif, TUMY KyXHi | perynspHoCTi 0uncTki dinbTpy
xupiB. Y Gyab-sikoMy BUNaAKy HeobXigHO 3aMiHsiTU naTpoH
MaKCUMyM KOXHi YOTUPM MiCsILli.

HE nignsirae MUTTIO 4/ MOHOBMEHHIO.

3amina llamn

BipkniounTin npunag Bif enexTpomepexi.

YBara! MepL Hix TOpKaTW Namnm HeoOXigHO BNEBHUTUCS LLO
BOHM OXONONM.

3aMiHUTL MOLLKOMKEHY NaMMOYKy Ha HOBY TaKoro X Ty, sk
3a3HayeHo Ha eTuKeTLi, abo Nopyy 3 NTAMMOYKOK Ha BUTSIKLY.

o6 3amiHuTK  cbriyopecLeHTHi  namnoykn  HeobxigHo
BIOKMIOYATM anapat Big enekTpomepexi, MoTiM BigKpUTH
naHenb, sk onucaHo B po3gini «BIOKPUTTA MAHENI».

3HATW WiCTb WypyniB No NepuMeTpy naHeni i BigkpuUTK ii sk
nokasaHo Ha Man.11; 3amiHMT NamnoyKy BUKOPUCTOBYHOUM
hryopecLieHTHY TamMnoyKy Takoro X Tuy.

BcTaHoBUTM Ha CBOE MiCLie NaHenb i 3akpinuTy iil wypynamu.

Lllo6 3amiHMTK BrOK XUBNEHHS hNYOPECLEHTHUX NaMMoYoK
BMKOHATW Ti X fii K ONUCaHO BULLE, TaK SIK BMOK XMBMEHHS
3HaxoauUTbes 6ing namnoYox.

fAkwo cuctema MIACBITKM He npauloe, nepesipTe BipHY
YCTaHOBKy Namn B THi34a, nepes TUM sK 3BepTatucs A0
LIEeHTPY TEXHIYHOI AONOMOTH.
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete vdi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusléhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

I Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge milgi, vddrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

I Lugege juhised tahelepanelikult labi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid podrduge edasimiilja poole.

/\ Ohuabinéud

Tihelepanu! Arge lilitage seadet elektrivorku enne, kui
paigaldamine on téiesti I6petatud.

Enne puhastus- v8i hooldustédd lilitage 6hupuhasti
vooluvdrgust vélja, témmates selleks pistiku seinakontaktist
voi liilitades voolu peallllitist valja. Kasutage paigaldus- ja
hooldustoddel kaitsekindaid. Lapsed, fliisilise, vaimse voi
meelepuudega inimesed ja isikud, kellel ei ole seadme
kasutamise kogemust, vdivad seadet kasutada ainult
jarelevalve all vi siis, kui nende turvalisuse eest vastutav
inimene on Gpetanud neid seadet kasutama. Lastel ei tohi
lubada seadmega méngida. Arge kasutage Shupuhastit iima
digesti paigaldatud véreta. Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI
midagi toetada, kui seda ei ole eraldi margitud. Kui
Shupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil v6i muul
kitusel todtavate seadmetega, peab ruum olema piisavalt
ventileeritud. Seadme torustikku ei tohi Uhendada
ventilatsioonististeemiga, mida kasutatakse muul otstarbel,
nditeks suitsugaaside eemaldamiseks seadmetest, milles
kasutatakse majapidamisgaasi v6i muid kituseid. Lahtise
tulega toiduvalmistamine Shupuhasti all on rangelt keelatud.
Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati véltida. Toidu praadimisel peab olema
hoolikas, et véltida &li Ulekuumenemist ja suttimist.
Kodgiseadmete kasutamisel voivad Shupuhasti
kokkupuutepinnad markimisvaarselt soojeneda. Tuleb jargida
eeskirju, mida ametiasutused on suitsuérastuse tehniliste ja
ohutusmeetmete kohta kehtestanud. thpuhastit peab seest
ja valjast regulaarselt (VAHEMALT UKS KORD KUUS)
puhastama, pidades kinni kaesolevas juhendis toodud
hooldusnduetest.  Kui kéesolevas juhendis Shupuhasti ja
filtrite puhastamise kohta sétestatud ndudeid ei téideta, véib
tekkida tulekahju oht. Arge kasutage dhupuhastit ega jatke
seda seisma ilma korralikult paigaldatud lampideta, sest see
pdhjustab elektrilédgi ohu. Me ei vdta vastutust seadme
vigastuste ja kahjustuste eest, mis tekivad kéaesolevas
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juhendis sétestatud nduete eriramise tagajérjel.

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest Gigesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

Simbol mmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kaidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja

elektroonikaseadmete ja4tmete vastuvétupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke ja&tmete kdrvaldamise
alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
lihendust vastava kohaliku asutuse, olmejéatmete kogumise
ettevotte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Seade on valja to6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:

¢ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ Elektromagnetiline Ghilduvus: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sd6ki valmistama ning lase sel tdétada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda téokiirust vaid suure suitsu
vOi auru korral ning kasuta intensiivreZiimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides vélja séefiltrid,
et tagada piisav [6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada npiisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  ndidatud  maksimaalset &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mura.

ETTEVAATUST! Kéesolevaid juhiseid tapselt jargimata ja
seet6ttu valesti paigaldatud kruvid ja kinnitusseadmed vdivad
pohjustada elektriohtu.



Kasutamine
Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii

valjatémbereziimis  kui ka dhku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

@ Viljatdmbereziim

Aur juhitakse vélia dhendusdariku kilge kinnitatud

valjatdmbetoru kaudu (kaugjuhtimismootor).

Filtreeriv versioon

Vaélja tdbmmatud dhk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada tdiendav aktiivsdega
filtreerimissusteem.

Paigaldamine
Seadet paigaldatakse kahe inimese abil.

Seadmel puudub viljatdmbemootor, seetéttu peab seade
sobituma sama tootja tarnitava véljatombetoruga
(kaugjuhtimismootor).

Seadme paigaldamiseks on vajalik lisalagi, mille paksus on
220-400 mm. Suurema paksuse korral laheb vaja vastavat
tooriistakomplekti, mis vdimaldab seadet paigaldada 400-580
mm paksusega lisalae kiilge.

Vaimalik on valida, millisest 6hupuhasti kiiliest dhk valja
tdmmatakse. Ohupuhasti kolmel kiiliel on nelinurksed
valjatdmbeavad.

Parast sobivaima asendi valimist paigaldage toru, vajalikud
vahendid on kaasas.

Need sisaldavad nelinurkset valjalaskedarikut 230 x 80 mm,
mis paigaldatakse valitud véljatémbeavale.

Kasutamata jaanud avad hoidke suletuna.

Kaasas on ka liides, mis vdimaldab kasutada 150 mm
labimddduga torusid (vt joon 1), juhul kui on soov juhtida valja
ringlev &hk.

Maarake laes kindlaks paigaldatava Shupuhasti keskjoon (vt
joon 2). Tehke puurimiseks vajalikud marked, nagu on
ndidatud joonisel 2.

Puurige lakke augud, kasutades selleks 8 mm labimddduga
puuriotsakut, ning asetage aukudesse kaasasolevad tiitiblid.
Piisab valjaspool asuvatest puuraukudest, nagu on naidatud
joonisel 2. Sisemised puuraugud tuleb teha jargnevalt
Shupuhasti paigaldamise kaigus.

Reguleerige  kinnitusklambrite asendit vastavalt lisalae
sligavusele: 220-400 mm, nagu on néidatud joonisel 3.
Kinnitage tugevasti &sja reguleeritud klambrite kinnituskruvid.
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Asetage Ohupuhasti stabiilsesse asendisse ja kinnitage
kaasasolevate kruvide abil, vt joon 4.

Puurige lakke augud klambrite keskmiste avade jargi ning
kinnitage Shupuhasti I6plikult Glejaanud kruvide abil.

Uhendage seade vooluvérku (vt joon 5) ning thendage hu
valjalasketoru peatiikis SUUNAMISE SUSTEEM esitatud
juhendi jargi.

UP OPTIONAL MODULE LIGHT'i paigaldamise korral
lhendage lisadhupuhastite juhe joonisel 5 néidatud
elektriihendustega.

Paigaldage kipsplaat ning jélgige, et see sobituks tapselt
vastu dhupuhasti metallserva, nagu on néidatud joonisel 6.
Puurige R71ga augud 502 x 502 mm suurusega kipsplaadi
nurkadesse. Kasutage kaasasolevat kaitsemaski.

Kipsplaadi kinnitamiseks 8hupuhasti kiilge kasutage joonisel 7
ndidatud kaasasolevaid kruvisid, vt kaasasolevat kaitsemaski.
Kasutage kaasasolevaid kruvisid 3,5 x 22. Tugeva kinnituse
tagamiseks on soovitatav kasutada vahemalt 12 kruvi.

Juhul kui Ohupuhastil on sisepaneel, mis tuleb katta
kipsplaadi, puidu v6i mdne muu materjaliga, kasutage
jargmiste modtudega plaati: 448mm x 448mm, puurige R49ga
nurkadesse, kaitsemask on kaasas.

Paigaldage plaat paneeli kilge (joon 8), kipsplaadi korral
kasutage kaasasolevaid kruvisid vdi kasutage plaadi
materjaliga sobivat liimi.

Téhelepanu! Arge kasutage kruvisid, mille pikkus iiletab
plaadi paksust, maksimaalne suurus 3,5 x 22.

Paneeli avamine

Paneeli avamiseks tdmmake seda teiselt poolt kinnitusest,
LED-tulede korvalt, mis nditavad valjatdmbemootori Kiirust
(joon 9).

Avamise ajal toetage paneeli katega.

Parast paneeli avamist paasete ligi rasvafiltrile ning parast
rasvafiltri  eemaldamist, kui olete vajutanud vastavale
kéepidemele, avaneb juurdepaés soefiltri pesale (joon 10).
Paneeli  sulgemiseks piisab, kui vite ta  uuesti
horisontaalasendisse, kuni ta automaatselt kinnitub.



Suunamise siisteem

Ohupuhastit ,UP” on véimalik paigaldada koos iihe vdi kahe
lisamooduliga ainsasse tdmbesiisteemi. Seega Uihendage see
ainsa valjatdmbe kaugjuhtimismootoriga maja sees voi véljas.
Mitmest elemendist koosnevat valjatémbestisteemi juhitakse
Uhe puldi abil, kuna vaid ks Ghupuhasti (UP) omab kdiki
tootamiseks vajalikke elektroonilisi komponente, lejaénud
UP-LISAMOODULID séltuvad aga peadhupuhastist UP.
Ohupuhasti  (UP) peab olema iilejaanud
LISAMOODULITEGA ihendatud jargmisel viisil:

UP-
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Sl ]
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A Elektriiihendus

Ohupuhasti peavad elektrivorku  (ihendama  padevad
spetsialistid.
Vorgupinge peab vastama Ghupuhasti sees asuval

andmesildil toodud pingele. Kui &hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast dhupuhasti paigaldamist
ligipasetavas kohas. Kui 8hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uhendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis jaaks
ka parast ohupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline Illiti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral taieliku eraldamise vooluvdrgust.

Tahelepanu! Enne kui lllitate dhupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see td6tab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Téhelepanu!  Riski  valtimiseks peab  elektrijuhtme
asendamine labi viidud olema selleks autoriseeritud inimeste
poolt.

Tahelepanu! Kubu ja mootori vahelise elektrijuhtme
labiloikamisel kaotab garantii kehtivuse.

Paigaldamine

Enne seadme paigaldamist veenduge, et seadme kdik osad
on terved, muidu votke Uhendust edasimiijaga ning &rge
seadet Uhendage. Lugege téhelepanelikult kdiki jargnevaid
suuniseid.



Tootamine

Kui auru kontsentratsioon kddgis on eriti suur, kasutage kdige suuremat kiirust. Soovitame véljatémbe sisse lllitada 5 minutit enne
sGogitegemise algust ning jatta see parast sd6givalmistamise [6ppu veel umbes 15 minutiks todle.

Kubu juhtimine kéib kaasasoleva puldi abil.

Kaugjuhtimispult

Tahelepanu, mdningad kaugjuhtimispuldi funktsioonid té6tavad ainult osade aratémbekapi mudelitel.

T4

.

T3:

Kaugjuhtimispuldi iihitamine:
Hoidke nuppe T2 ja T5 pikalt all

Kaugjuhtimispuldi funktsioonide kirjeldus
. OFF Nupp

: Kaugjuhtimispuldi tihitamine nupp

: Témbe kiiruse (vimsuse) kontroll

Kaugjuhtimispuldi Ghitamine nupp

. Tombekapi ajastatud valjalllitamise ON/OFF nupp
. Kaugjuhtimispuldi td6tamise méargutuli

Markus: soovitud funktsioonide valimiseks vajutage kergelt nuppu.

OFF Nupp

Témbekapi valjaliilitamiseks

Tombe kiiruse (véimsuse) kontroll.

Tombekiiruse vahendamiseks vdi suurendamiseks pddrake
klahvi ringsuunaliselt pari- voi vastupaeva.

Kiittepinna valguse reguleerimise ON/OFF nupp

Vajutage kiittepinna valgustuse sisse- véi véljallilitamiseks.

Eraldiasuvate mootoritega (GME11 — GME22) toodetel on 4. kiirus ajastatud peale 5 minutit kestvat t6dd. Peale selle méddumist

lilitub eemaldi mootor automaatselt 3. kiiruse peale.
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Kaugjuhtimispuldi hooldus

Kaugjuhtimispuldi puhastamine
Puhastage kaugjuhtimispulti pehme lapi ning neutraalse pH-
tasemega ja abrasiividevaba puhastusvedelikuga.

Patarei vahetus

+  Avage patareide ava.

+ Asendage tlihjad patareid koime 1,5 V AAA tipi
patareiga.
Patareide tiihimikus  naidatud

asetamisel  jargige

polaarsuste asetusi!
+  Sulgege patareisahtel.

Patareide korvaldamine

Patareid tuleb korvaldada kehtivate normide ja riiklike
digusaktide kohaselt. Keelatud on patareide panek olmepriigi
hulka.

Patareid tuleb kdrvaldada turvalisel viisil.

Tapsema teabe saamiseks keskkonnakaitse, patareide
taaskasutuse ja nende kérvaldamise kohta p6érduge kohaliku
jaatmekogumiskeskuse poole.

Toimimises ilmnevad torked

Ohupuhasti ei téota

Veenduge, et

+  eiole tegemist elektrikatkestusega;

+  kiirus oleks kindlasti valitud;

+ algseadistuse punane nupp, mis asub filtrite kohal
Shupuhasti sees, on alla vajutatud.

Ohupuhasti véimsus on nork

Veenduge, et

+  valitud mootorikiirus vastab olemasoleva suitsu ja auru
kogusele;

+  kook oleks piisavalt dhutatud, mis aitab valtida soefiltri
suurt koormust (filterversiooniga 6hupuhasti);

+  vdljalasketorus ei oleks takistusi.
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Hooldus

Tahelepanu!  Enne igasuguste  puhastus-  voi
hooldustddde tegemist lahutage ohupuhasti
vooluvorgust, selleks tommake pistik vooluvorgust vélja
voi vajutage 6hupuhasti sees rasvafiltrite kohal asuvat
punast nuppu.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vdhemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka véljast puhastada.
Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seepérast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei véta endale mingit vastutust ebadigest késitsemisest voi
eespool toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.

Paneel

Paneeli vahetamine

Paneeli vahetamiseks tuleb kdigepealt paneel avada, nagu on
kirjeldatud peatiikis ,Paneeli avamine”. Paneeli LIGHT korral
tuleb seade lahutada vooluvdrgust ja ihendada lahti valgusti
toide, kasutades selleks elektriihendust, mis asub paneeli
kohal.

Eemaldage paneeli kaks automaatset kinnituskruvi (vt joon
12), témmake paneeli paremale ja eemaldage ta oma pesast.
Paneeli tagasipaigaldamiseks korrake ulalkirjeldatud tegevust
vastupidises jarjekorras.

Rasvafilter

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsiikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
méaral.

Rasvafiltrite paigaldamiseks ja eemaldamiseks avatakse
paneel, nagu on kirjeldatud peatiikis ,,Paneeli avamine”.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)
Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
16hnad.

Soefilter kiillastub kas Iihema vdi pikema kasutamise jérel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett valja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda El TOHI pesta ega taasaktiveerida



Pirnide vahetamine

Vétke aparaat vooluvérgust vélja.

Tahelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need
on jahtunud.

Asendage katkine lamp sama tluipi lambiga, nii nagu on kirjas
mérgisel voi 6hupuhastil lambi kérval.

Katkiste luminofoorlampide vahetamiseks lahutage seade
vooluvdrgust, seejérel avage paneel vastavalt peatikis
,Paneeli avamine” esitatud kirjeldusele.

Eemaldage paneeli kuus kruvi ja avage paneel, nagu on
ndidatud joonisel 11. Vahetage luminofoorlamp samasuguste
omadustega lambi vastu.

Paigaldage paneel ja kruvid oma kohale tagasi.

Luminofoorlampide toite vahetamiseks toimige (lalkirjeldatud
viisil, kuna toide asub lampide kdrval.

Kui valgustus ei hakka todle, kontrollige enne tehnoabi
kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.
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LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosiiiroje, taiau naudojimosi, priezitros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta,
sitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

! |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

! Prie§ {rengdami gamin|, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei paZeisti, nutraukite
irengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

AN Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
néra visiSkai uzbaigtas.

Prie$ bet kok| priezitros ar valymo veiksma, reikia ijungti
gaubta i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kiStuka i§ rozetés
arba iSjungiant jungikll.  [renginiu nepatariama naudotis
vaikams, Zmonéms su fizine arba protine negalia be uZ juos
atsakingo asmens priezilros arba specialiy nurodymuy.
Vaikams neturi bati leidziama Zaisti su jrenginiu. Nenaudokite
gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai. ~ Gaubto
niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo naudojimo
bidas yra nurodytas kaip galimas. Patalpa turi biti gerai
védinama, kai virtuvés gaubtas yra naudojamas kartu su kitais
dujiniy jrenginiais. |siurbiamas oras neturi bati nukreiptas |
dumtraukj, jtraukiant| garus, iSeinancius i§ dujiniy bei kity
jrenginiy. GrieZtai draudZiama gaminti maistg ant ugnies po
gaubtu. Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra,
todél jos reikia grieztai vengti. Kepant reikia prizitréti, kad
{kaites aliejus neuzsidegty. Naudojant kartu su maisto
gaminimo jranga kai kurios detalés gali stipriai jkaisti. Batina
laikytis vietos valdzios nustatyty ddmtraukio techniniy bei
saugos taisykliy. Gaubt reikia valyti tiek i§ iSorés, tiek i$
vidaus (bent vieng karta per menesj arba taip, kaip nurodyta
naudojimo instrukcijy knygeléje). Gaubto bei filtry valymo ir
keitimo instrukcijy nesilaikymas didina gaisro pavojaus rizika.
Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite
gaubto, gali {vykti elektros iSkrova. |moné neatsako uz jvairius
nepatogumus, zalg arba gaisra, kilusj nesilaikant jrenginio
naudojimo instrukcijy, nurodyty Sioje knygeléje.

Sis prietaisas paZzymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasirtpindamas, kad Sis gaminys baty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy, pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

135

Simbolis mmssm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy, ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC (Tarptautiné elektrotechnikos komisija)
60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EN 55014-1; CISPR
(Tarptautinis specialus radijo trukdziy komitetas) 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumaZinti poveik{
aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite
maziausig greitj ir, baige virti, palikite ji veikti dar kelioms
minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei susikaupia daug
damy ar gary, o forsuotaja veikseng naudokite tik krastutiniais
atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy sugérimo efektyvuma,
keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us)
veiksminguma, valykite jj (juos). Naudokite didZiausio Siame
vadove nurodyto skersmens kanalus, kad iSlaikytuméte
prietaiso efektyvumg ir sumazintuméte jo skleidZiamg
triukSma,

DEMESIO! Siose instrukcijose nurodyty varzty ir jungiamujy
taisy trakumas gali sukelti elektrinio pobadzio pavoju.



Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

@ Oro iStraukimo rezimas

Garai iStraukiami ir pasalinami | iSore per iStraukiamajj vamzdj,
kuris prijungiamas prie iStraukiamojo bloko (nuotoliniu budu
veikiancio variklio) jungiamojo itaiso (jungés).

Filtravimo rezimas

Prie§ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote diegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema.

Irengimas
Gaminio jrengimo darbus turi atlikti du Zmonés.

Gaminyje néra iStraukiamojo variklio, be to, jame turi buti
jrengiamas tos pacios jmonés gamybos iStraukiamasis
blokas (nuotoliniu budu veikiantis variklis).

Norint jdiegti gaminj, turi bati jrengiamos nuo 220 mm iki 400
mm storio pakabinamos lubos. Jeigu luby storis didesnis,
reikia {sigyti specialiy atraminiy ploksteliy, pritaikyty montuoti
400 - 580 mm storio pakabinamas lubas, rinkinj.

Yra galimybé pasirinkti iStraukiamo oro $alinimo | iSore puse,
nes staciakampio formos i§vedamosios angos yra trijose
gaubto pusése.

Nustate optimaliausig padét, pasiruoskite atlikti sujungimus.
Komplekte tiekiama 230x80 mm dydZio staCiakampio formos
oro iSvedimo jungé, kuri turi bdti jrengiama norimoje
iSvedamojoje angoje.

Nenaudojamas oro iSvedimo angas palikite uzdarytas.
Komplekte taip pat tiekiama jungtis, pritaikyta 150 mm
skersmens vamzdziams (zr.1 pav.), kurig galima naudoti tuo
atveju, jei numatoma jrengti apvaly oro iSvedimo kanala.

Pazymékite ant pagrindiniy, luby gaubto jrengimo vietos centrg
(2r. 2 pav.) ir, vadovaudamiesi juo, pazymékite angy grezimo
vietas, atsizvelgdami | 2 pav. nurodytus auks¢ius.

Pagrindinése lubose iSgrezkite angas 8 mm skersmens
sraigtiniu graztu ir jdékite komplekte tiekiamus plastikinius
kaiSCius. Pakanka iSgreZti iSorines angas, pavaizduotas 2
pavyzdyje, vidinés angos iSgreZiamos jrengus gaubta.

Sureguliuokite ploksteles, atsizvelgdami  niSos gylj (nuo 220
mm iki 400 mm), kaip pavaizduota 3 pav. Stipriai uzverzkite
sureguliuoty atraminiy ploksteliy tvirtinimo varztus.

Pakabinkite gaubta norimoje padétyje ir pritvirtinkite jj
komplekte tiekiamais varztais, zr. 4 pav.
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I8grezkite angas, kurios turi sutapti su ploksteliy, vidurinémis
angomis, ir galutinai pritvirtinkite {renginj likusiais varztais.

Atlikite elektros sujungimus (zr. 5 pav.) ir prijunkite oro
iSvedimo vamzdj, vadovaudamiesi nurodymais, pateiktais
skyriuje PRIJUNGIMO SISTEMOS.

Jeigu numatoma frengti pasirinktinj jtaisa (UP) MODULE
LIGHT, sujunkite pagalbiniy gaubty kabelj su jungikliais,
pavaizduotais 5 pavyzdyje.

Uzdeékite gipso kartono plokste taip, kad ji glaudziai prigulty,
prie gaubto metalinio krasto, kaip pavaizduota 6 pavyzdyje.
Naudojant R71 ir komplekte tiekiamg grezimo schema, gipso
kartono plokstés kampuose iSgreziamos 502 mm X 502 mm
dydZio angos.

Gipso kartono ploksté tvirtinama prie gaubto komplekte
tiekiamais varztais 7 pavyzdyje nurodytose vietose, naudojant
komplekte tiekiama grezimo schema,

|dékite komplekte tiekiamus 3.5x22 dydZio varztus.
Rekomeduojama naudoti maZziausiai 12 varzty patikimam
tvirtinimui uZtikrinti.

Jeigu gaubte yra vidiné ploksté, kuri turi bati uzdengiama
gipso kartono, medienos ar kity medziagy lakstu, jo kampuose
rekomenduojama i$grezti 448 mm X 448 mm dydzio angas,
naudojant R49 ir komplekte tiekiama grezimo schema.
Pritvirtinkite laksta prie plokstés (8 pav.) komplekte tiekiamais
varztais, jeigu naudojate gipso kartono laksta, arba
atitinkamais  Klijais, priklausomai nuo naudojamo laksto
medZiagos.

Démesio: nenaudokite varzty, kuriy ilgis virSija plokstés
storj (didZiausias ilgis yra 3.5x22).

Plokstés atidarymas

Ploksté atidaroma, patraukiant jg | prieSinga nuo lanksty, puse
Sviesos diody, rodanciy istraukiamojo variklio sukimosi greitj,
lygyje (9 pav.).

Atidarydami plokste, prilaikykite ja rankomis.

Atidarius plokste, galima pasiekti ir iSimti riebaly filtra, o
iSémus riebaly filtrg ir panaudojus atitinkamg rankenéle,
galima pasiekti anglies filtra (10 pav.).

Norint uzdaryti plokSte, pakanka nustatyti ja | horizontalig
padétj taip, kad ji uZsidaryty automatiskai.



Prijungimo sistemos

Yra galimybé jrengti gaubtg "UP” ir veing ar du pasirinktinius
itaisus vienoje iStraukiamojoje sistemoje ir prijunti juos prie
vieno nuotoliniu badu veikiancio variklio patalpy viduje arba
iSoréje.

1S keliy elementy susidedanti i$traukiamoji sistema valdoma
vienu nuotolinio valdymo pultu, nes tik gaubte (UP) yra jrengti
visi elektroniniai komponentai, uZtikrinantys sistemos veikima.
Visi kiti PASIRINKTINIAI UP [TAISAI priklauso nuo
pagrindinio UP gaubto. Pagrindinio gaubto (UP) sujungimas
su kitais PASIRINKTINIAIS UP |TAISAIS turi bti atliekamas
$iuo badu:

x1
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A Prijungimas prie elektros tinklo

. Gaubtg prijungti prie elektros tinklo privalo kvalifikuotas ir
specializuotas techninis personalas.

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! Prie$ vél prijungdami gaubty prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Démesio! Siekiant iSvengti rizikos, maitinimo laido pakeitima,
turéty atlikti jgalioti techninés pagalbos specialistai.

Démesio! Nenupjaukite jungiamojo laido tarp gaubto ir
variklio, kad neprarastuméte teisés j garantija.

Montavimas

Pries pradédami jrenginio diegima, isitikinkite, kad visi jo
komponentai néra pazeisti ar sugadinti. PrieSingu atveju
susisiekite su Jusy, platintoju ir nepradékite jrengimo darby.
Be to, atidziai perskaitykite visus toliau pateiktus nurodymus.



Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite didziausig greitj. Patartina {jungti iStraukima prie$ 5 minutes pradedant gaminti,

0 baigus gaminti palikti veikti dar apie 15 minuciy.
Gaubtas suaktyvinamas pridétu valdymo pultu.

Nuotolinio valdymo pultas

Uzmanibu! Dazas §T talvadibas pults funkcijas var aktivizét tikai daziem parsega modeliem.

™

T.

T3.

T4,

Nuotolinio valdymo pulto prijungimas:
Paspauskite ir palaikykite T2 + T5

Nuotolinio valdymo pulto funkcijy apraSymas

,OFF* mygtukas

. Mygtukas nuotolinio valdymo pulto prijungimas
. Traukos greicio (galingumo) valdymo mygtukas:
. Viryklés $viesos ,ON/OFF* mygtukas

. Mygtukas nuotolinio valdymo pulto prijungimas
. Nuotolinio valdymo pulto veikimo lemputé

Pastaba: norédami pasirinkti galimas funkcijas, lengvai spustelékite
mygtukus.

,OFF* mygtukas

Paspauskite, kad iSjungtuméte gartrauki.

Traukos grei¢io (galingumo) valdymo mygtukas

Bet kurioje vietoje lengvu sukamuoju judesiu pagal arba prie$
laikrodZio rodykle braukite per mygtuka, kad padidintuméte arba
sumazintuméte traukos greitj.

Viryklés Sviesos ,ON/OFF* mygtukas

Paspauskite, kad jjungtuméte arba iSjungtuméte viryklés
apSvietima.

Gaminiuose, suderinamuose su iSoriniais varikliais (GME11 — GME22), IV greitis jsijungia po 5 jrenginio veikimo minuciy. Po Sio
nustatyto laiko iStraukiamasis (traukos) variklis automatiskai persijungia { Il greitj.
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Distancinio valdymo pulto valdymas

Distancinio valdymo pulto valymas:

Valykite distancin{ valdymo pulta mink$ta medZiagos skiautele
Svelniu neutraliu tirpalu, kurio sudétyje néra abrazyviniy daleliy

Baterijy keitimas:

+  Atidarykite baterijy skyrelj.

+  I3sekusias baterijas pakeiskite 3 naujomis 1,5 V AAA tipo
baterijomis.
|statydami naujas baterijas paisykite poliSkumo nurodymy
baterijos skyrelio viduje!

+  Uzdarykite baterijy skyriy.

ISeikvoty baterijy tvarkymas

Baterijas Salinkite vadovaudamiesi nacionalinémis normomis ir
istatymais. NeiSmeskite panaudoty baterijy kartu su kitomis
atliekomis.

Baterijas reikia Salinti saugiai.

Norédami gauti daugiau informacijos apie aplinkos apsauga,
baterijy pakartotin| perdirbimg, ir Salinima, kreipkités | atlieky
raSiavimo jstaigas.

Veikimo triktys

Gaubfas neveikia

sitikinkite, kad:

+  Nenutriiko elektros energijos tiekimas.

+  Buvo nustatytas iStraukimo greitis.

*  Yra nuspaustas raudonas parametry nustatymo mygtukas,
esantis vir$ filtry gaubto viduje.

Gaubtas veikia netinkamai

|sitikinkite, kad:

+  Nustatytas variklio sukimosi greitis yra pakankamas
iSsiskirianciam ddmy ir gary kiekiui paSalinti.

+  Virtuvéje yra uZtikrintas pakankamas védinimas ir oro
pritekéjimas, anglies filtras néra nusidévéjes (filtruojamojoje
gaubto versijoje).

+  Néra uzsikim$es oro Salinimo vamzdis.
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Priezitra

Démesio! Prie$ atliekant bet kokj priezidros ar valymo
veiksma, reikia iSjungti gaubta i$ elektros srovés Saltinio,
iStraukiant kistuka i$ lizdo arba iSjungiant pagrindinj
namy jungiklj arba paspaudziant raudong mygtuka, esantj
virs riebaly filtry gaubto viduje.

Valymas

Gaubty reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai, kaip ir
naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
NENAUDOKITE VALYMO REIKMENUY AR INSTRUMENTUY!
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio! netinkamai valant prietaisg bei nesilaikant filtry
keitimo normy gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieZitros
arba dél Siy nurodymy, nesilaikymo.

Valdymo skydelis

Plokstés keitimas

Norint pakeisti plokste, visy pirma reikia jq atidaryti, kaip
nurodyta skyriuje ,Plokstés atidarymas®. Jeigu gaubte yra
irengta LIGHT ploksté, reikia iSjungti ji i elektros srovés
Saltinio ir atjungti lempy maitinimo kabelj, naudojant elektros
jungiklj, esantj vir§ plokstés.

Nuimkite dvi savaime uZsifiksuojancias plokstés tvirtinimo
verzles (Zr. 12 pav.) ir patraukite plokste | deSine, iSimdami jg
i$ jos tvirtinimo vietos.

Norédami uzdéti plokste, atlikite tuos pacius veiksmus
atvirktine tvarka.

Nuo riebaly saugantis filtras

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtra valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatirg,ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Norint jdéti ir iSimti riebaly filtrus, reikia atidaryti plokste, kaip
nurodyta skyriuje "Plokstés atidarymas".

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

Naikina nemalonius kvapus, atsirandanius maisto
gaminimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgq laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.



Lempy keitimas

I8junkite prietaisg i$ elektros tinklo.

Démesio! Prie$ liesdami lempas, jsitikinkite, kad jos
atvésusios.

Pakeiskite sugedusia lempute nauja tokios pacios arba
panaSios  riSies lempute, vadovaudamiesi  savybiy
duomenimis, pateiktais etiketéje ant lemputés arba ant gaubto
Salia lemputés.

Norint pakeisti neveikiancias fluorescencines lempas, reikia
iSjungti jrenginj i$ elektros srovés Saltinio ir atidaryti plokste,
vadovaujantis nurodymais, pateiktais skyriuje ,PLOKSTES
ATIDARYMAS".

Atsukite ir iSimkite iSorinius plok$tés varztus ir atidarykite ja,
kaip pavaizduota 11 pavyzdyje. Pakeiskite fluorescencine
lempa nauja, turincia tokiy paciy savybiy.

UZdékite plokste, jdékite ir uzverzkite varztus.

Norint pakeisti fluorescenciniy, lempy maitinimo itaisa, reikia
atlikti tuos pacius veiksmus, nes maitinimo jtaisas yra
iSdéstytas Salia lempu.

Jei apdvietimas neveiks, prieS kviesdami techning pagalba,
patikrinkite, ar lempas istatéte teisinga pozicija.
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LV - ierikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nostceéjs tika izveidots, lai iestktu ediena gatavo$anas dumus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.
Gaisa nosiicéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir
uzradits $is gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,
lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

I Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridr. Pardoanas, nodoSanas vai
parbrauk3anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lietoSanu un drosibu.

! Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulem.

| Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

/\ Drogibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriskd tikla, Iidz ko
ierikoSana nav pilnigi pabeigta.
Pirms jebkuras fifiSanas vai tehniskas apkalpo$anas
operacijas, atslégt gaisa nosticéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdakSu vai atsledzot majokla kopéjo slédzi. lerice nav
domata, lai to izmantotu bérni vai cilvéki ar nepietiekamam
fiziskam, sensoridlam vai mentalam sp&jam, vai ar
nepietiekoSam zinaSanam un pieredzi, iznemot gadijumus,
kad tos pieskata vai ierices izmanto$anu apmaca cilvéks, kurs
ir atbildigs par vinu droSibu. Bérniem ir jabt pieskatitiem, lai
tie nespélétos ar ierici. Nekad neizmantot gaisa noslcéju, ja
rezgis nav pareizi ierikots! Gaisa noslcgjs nekad netiek
izmantots, ka atbalsta konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri
noradits. Telpa ir jabdt pietickamai ventilacijai, kad gaisa
noslicgjs tiek vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras
darbojas ar gazi vai citdm degvielam. lestktam gaisam nav
jabat verstam caurulé, kura tiek izmantota gazes vai citu
degvielu ieriéu diimu izvadianai. Ir stingri aizliegts pagatavot
&dienus “flambé” veida zem gaisa nosicéja. Atlkatas uguns
izmantoSana ir kaifiga filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas. CepSana ir javeic
to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas ellas degSanas.
Pieejamas dalas var ievérojami sasildtties, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai. Kas attiecas uz
tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai izvaditu dimus, tad ir
nepiecieSams stingri pieturéties pie vietéjo kompetento
autoritadu noteikumiem. Gaisa nostcgjs ir biezi jatir, gan no
arpuses, gan no iekSpuses (VISMAZ VIENU REIZI
MENESI,jebkura gadijuma,nemot vérad to, kas ir skaidri
rakstits ~ 81s  rokasgramatas tehniskas  apkalpoSanas
instrukcijas). Gaisa nosiicéja tiriSanas, filtru nomainiSanas un
tiriSanas normu neieveroSana provocé ugunsgréka risku.
Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi iertkotam
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spuldzém iespéjama elekiriska trieciena riska dé|. Tiek
noraidita jebkura atbildiba par iesp&jamiem kaitgjumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.

ST ierfice atbilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairi§anos no negativajam sekam apkartéjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestade kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietosanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstosi $adam
prasibam.

+ Drosiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Veiktspgja: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to
ieslegtu paris mindites péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecie$ams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet vedinaSanas sistemas maksimalo
diametru, kas noradits Saja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

UZMANIBU! Gadijuma, ja netiek instalgtas skrives vai
fiksacijas ierices, ka to paredz &is instrukcijas, tas var izraisTt
elektriskas dabas riskus.



lzmantoSana

Gaisa nosicgjs ir veidots, lai to izmantotu iesakSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$gjo
recirkulaciju.

@ lesiikSanas versija

Tvaiki tiek izvadtti uz arpusi ar izlades caurules palidzibu, kura
ir piestiprinata pie iesikSanas grupas savienojuma atloka
(attals dzingjs).

Versija ar filtru

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosati$anas telpa. Lai izmantotu gaisa nosiicgju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtréSanas sistému uz akfivo
oglu pamata.

lerikoSana
lerices instalacija ir javeic divam personam.

lerice ir bez iesukSanas dzinéja, tadeé], tai ir jabut
apvienotai ar ta pasa razotaja iesiikSanas grupu (attals
dzingjs).

Lai veiktu ierices instalaciju, ir nepiecieS8ams izveidot
piekaramos griestus, kuru minimalais dzilums ir vismaz 220
mm [idz max. 400 mm. Lielakiem dzilumiem ir japieprasa
attiecigs komplekts ar instalacijas skavam piekaramajiem
griestiem ar dzilumu no 400mm [idz 580mm.

Ir iespgjams izvéleties gaisa nostcéja pusi, no kuras izvadit
iestkto gaisu; ir taisnstira formas gaisa izejas uz trim gaisa
nosuceja pusém.

Péc tam, kad Jus izvélgjaties labaku poziciju, ir jasagatavo
kanali; aprikojums, kas ir dots Iidzi, satur 230x80mm
taisnstira formas gaisa izejas atloku, kur§ ir jainstale uz
izvéletas izejas.

Neizmantotie gaisa izvadiSanas atvérumi ir jaatstaj ciet.

Lidzi tiek dots arT savienojums, kur$ lauj caurulu lieto$anu ar
diametru 150mm (skat.att.1), gadijuma, ja ir véleSanas veikt
apalu gaisa izejas cauruli.

Uz griestiem ir nepiecieS8ams atzimét precizu centru, kur tiks
instaléts gaisa nosiicéjs (skat. att.2), péc tam, ir nepiecieSams
atzimét vietas, kur tiks veiktu urbumi, atbilstiba ar izmériem,
kas ir uzradti attela 2.

Veikt urbumus griestos, izmantojot atbilstoSu urbja uzgali ar
8mm diametru un ievadrt [[dzi dotos sienas enkurus; pietiek ar
aréjo atveérumu veik$anu, kas ir uzradtti att.2, iek3&jie atvérumi
tiek veikti velak, kad tiek instaléts gaisa nostcéjs.

Regulét fiksacijas skavu parvietoSanos, atbilstiba ar niSas
dzilumu; min. 220mm max. 400mm, ka tas ir uzradits att.3.
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Stingri piestiprinat tikko reguléto sienas enkuru fiksacijas
skraves.

Novietot gaisa nosticéju noteiktaja pozicija un piestiprinat to ar
[[dzi dotam skravem, skat. att.4.

Veikt urbumus griestos atbilstibda ar skavu centraliem
atvérumiem un galéji piestiprinat ierici, izmantojot pari
paliku3as skraves.

Veikt elektribas pievienojumu (skat. att.5) un pievienot gaisa
izvadisanas cauruli, sekojot noradijumiem, kuri ir uzradti
atbilstoSaja sadala “KANALU SISTEMAS”.

“UP OPTIONAL MODULE LIGHT” instalacijas gadijuma, ir
japievieno papildus gaisa nosicéji pie savienotajiem, kas ir
uzraditi 5.attéla.

Instalét gipskartona plaksni, pievérSot uzmanibu, lai ta ideali
piegulas pie gaisa nosticéja metala malas, ka tas ir uzradits
attéla 6.
Urbumam gips$kartona plaksné ir jabat 502 mm X 502 mm ar
R71 atbilstiba ar lenkiem; izmantot Ndzi doto urbSanas
Sablonu.

Lai piestiprinatu gipskartonu pie gaisa nostcgja, ir jaizmanto
[idzi dotas skrives punktos, kas ir uzradrti att.7, skat. [idzi
doto urb$anas Sablonu.

Instalét lidzi dotas 3.5x22 skraves. lesakam izmantot vismaz
12 skraves, lai iegdtu labu fiksaciju.

Gadijuma, ja gaisa nostcéjs ir aprikots ar iek§&ju paneli, kas
ir japarklaj ar gipSkartonu, koku vai citu materialu, ir jaizveido
plaksne ar sekojoSu izméru: 448mm X 448mm ar R49
atbilstiba ar lenkiem, skat. lidz doto urbSanas Sablonu.

Instalét plaksni uz panela (att.8), izmantojot Ndzi dotas
skrives gipskartona gadijuma, vai arf, izmantojot lTmvielu, kas
atbilst fikséjamajam materidla veidam.

Uzmanibu: neizmantot skriives, kuru garums ir lielaks par
panela biezumu, maksimums 3.5x22.

Panea atvérSana

Panela atvérSana notiek pavelkot to aiz malas, kas ir pretgji
engém, atbilstiba ar LED, kas uzrada iesUk$anas dzingja
atrumu. (att. 9).

Atvéranas laika panelis ir japavada ar rokam.

Péc panela atvérSanas, ir iesp&jams piekldt pie prettauku filtra
un péc prettauku filtra iznemsSanas, rikojoties uz attieciga
roktura, ir iespejams piekldt pie ogles filtra ligzdas (att.10).

Lai aizvértu paneli, ir pietiekams novietot to horizontala
pozicija, Iidz ko notiek automatiska aizvérana.



Kanalu sistémas

Ir iespéjams instalét gaisa nosticéju “UP” ar papildus vienu vai
diviem opcionaliem moduliem viena iestk$anas sistéma; péc
tam ir japievieno pie viena iesuk3anas attdla dzingja, kas ir
majokla iekSpusé vai arpuse.

lesikSanas sistéma sastav no vairakiem elementiem, un to
vada vieniga pults, jo tikai vienam gaisa nostcgjam (UP) ir
visas elektroniskas sastavdalas, kas ir nepiecieS$amas
darbibai, tai laika kad pargjie UP OPTIONAL MODULE ir
atkarigi no galvena gaisa nosicéja UP.

Savienojums starp galveno gaisa nostcgju (UP) un paréjiem
UP OPTIONAL MODULE ir jabat veiktiem sekojo$a veida:
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A Elektriska pieslégSana

Gaisa nosiicéja pievienoSanu pie elekiribas tikla drikst veikt
kvalificéts un specializéts personals.

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
Tpasas etiketes, kura atrodas gaisa noslicgja iekSpusé. Ja
nosticéjam ir kontaktdaksa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona arf péc
installeSanas.

Ja gaisa nosticéjam nav kontaktdaksas (tie$a piesleég$ana pie
elektriskas sistémas) vai arT kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu
bipolaru slédzi, kur§ nodroina pilnu atslégSanu no fikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar
ierikoSanas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nosicéjau pie tikla
baro$anas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudrt ka tikla kabelis ir ierikots pareizi.

Uzmanibu! BaroSanas vada nomainiSanu ir javeic tehniskas
apkalpo$anas dienestam, lai novérstu jebkuru risku.
Uzmanibu! Nenonemiet savienojuma kabeli starp parsegu
un dzinéju, lai nezaudétu garantiju.

lerikoSana

Pirms veikt ierices instalacija, ir japarbauda, ka visas
sastavdalas nav bojatas, pretéja gadijuma, ir jasazinas ar
pardevéju un instalacija nav javeic. Pietam, ir uzmanigi
jaizlasa visas talak uzradrtas instrukcijas.



Darbosanas

lzmantot augstaku atrumu TpaSas virtuves dimu koncentracijas gadijuma. lesakam ieslégt iestikSanu 5 mindtes pirms édiena
gatavo$anas sakSanas un neslégt to ara vél 15 miniites péc édiena gatavo$anas pabeig$anas.

Parsegs tiek darbinats, izmantojot komplektacija ieklauto talvadibas pulti.

Talvadibas pults
Démesio! Kai kurios $io nuotolinio valdymo pulto funkcijos veikia tik su tam tikrais gaubty modeliais.

Talvadibas pults programmésana.
Nospiediet un turiet nospiestu T2 + T5

Talvadibas pults funkciju apraksts

T1. Poga OFF (IZSLEGT)

T2. Poga talvadibas pults programmésana.

T3. Nosuksanas atruma (jaudas) kontroles poga:

T4. Poga talvadibas pults programmésana.

T5. Poga ON/OFF (IESLEGT/IZSLEGT) nosiicgja aizkavétai
izslégSanai

L3. Talvadibas pults darbibas LED indikatorlampina

Piezime. Viegli nospiezot pogas, atlasiet pieejamas funkcijas.

T1. Poga OFF (IZSLEGT)
Nospiediet, lai izslégtu nosdcéju

T3. Nosuksanas atruma (jaudas) kontroles poga:
Nospiediet pogu jebkurd pozicija, veicot rotacijas kustibu
pulkstenraditaja kustibas virziena vai pretéji, lai palielinatu vai
samazinatu nostuk3anas atrumu.

T4. Plits apgaismojuma poga ON/OFF (IESLEGT/IZSLEGT)
Nospiediet, lai ieslégtu vai izslégtu plits virsmas apgaismojumu.

Izstradajumi ar talvadibas dzingjiem (GME11 — GME22) ir aprikoti ar IV. atrumu, kas izslédzas péc 5 minaSu darbibas laika. Ka ir
pagajis iepriek$ noradrtais laiks, nostik§anas motors automatiski parslédzas uz Ill. atrumu.
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Pults tehniska apkope

Pults tiriSana:
Notirit pulti ar mikstu draninu un neitralu mazgasanas lidzekli
bez abrazivam vielam.

Baterijas nomainiSana:

+  Atveriet bateriju nodalfjumu.

+  Nomainiet izladgjusas baterijas ar 3 jaunam, 1,5 V AAA
tipa baterijam.
levietojot jaunds baterijas, ievérojiet polaritati, kas
noradita bateriju nodalfjuma!

+  Aizvért baterijas nodalu ciet.

Bateriju iznicinaSana

Bateriju iznicinaSanai ir jabat veiktai atbilstiba ar visiem
nacionaliem normativiem un likumiem. Neizmest izlietotas
baterijas kopa ar parastiem atkritumiem.

Baterijam ir jabat iznicinatam drosa veida.

Papildus informacijai par vides aizsardzibas aspektiem,
savakSanu un iznicindanu, ir jagriezas iestadem, kas ir
atbildiga par atkritumu $kiro$anu.

Darbosanas anomalijas

Gaisa nosiicéjs nedarbojas

Ir japarbauda, ka:

*  Nav elektribas padeves blackout

+  Noteiktais atrums tika tieSam izvéléts.

+  Sarkanais iestatiSanas uz nulli tausts, kas atrodas gaisa
nostcéja iek3dala, ir piespiests.

Gaisa nosiicéjam ir zems izpildijums

Ir japarbauda, ka:

+  lzvéletais dzingja atrums ir pietickoSs esoSo dimu un
tvaiku daudzumam

+  Virtuve tiek pietiekoSi ventiléta, kas lauj iestkt gaisu un
ka ogles filtrs nav nolietots (gaisa nostcéjs ir versija ar
filtru).

+  Gaisa izejas izlades caurule ir bez aizsprostojumiem.
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Tehniska apkalpoSana

Uzmanibu! Pirms jebkada veida tiriSanas vai tehniskas
apkopes operacijas, gaisa nosucéjs ir jaatvieno no
elektribas tikla, iznemot kontaktdakSu vai atslédzot
majokla galveno slédzi, vai ari piespiezot sarkano taustu,
kas atrodas gaisa nosiicéja iekSdala, virs prettauku
filtriem.

TiriSana

Gaisa nosticgjs ir biezi jatira (vismaz tikpat bieZi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TiriSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$
ir samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas Iidzekliem.
NELIETOT TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu!: Lerices tiriSanas un filtru nomaini$anas normu
neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iespéjamiem dzingja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbisto$as
tehniskas apkalpo$anas vai augstak minéto bridinajumu
neievérosanas del.

Panelis

Panela nomaini$ana

Panela nomainiSana, pirmkart, notiek atverot to, ka tas ir
uzradits panela atvérSanas sadala, panela LIGHT gadijuma, ir
nepiecieSams atslégt iericei padevi un atvienot spuldzu
padeves vadu, rikojoties uz elektriska slédza, kur§ atrodas
tieSi virs panela.

Nonemt divus panela fiksacijas paSblokéSanas uzgrieznus
(skat. att. 12) un slidinot paneli uz labo pusi, iznemt to no ta
ligzdas.

Lai novietotu atpakal paneli, ir jaseko augstak aprakstitai
proceddrai pretéja virziena.

Prettauku filtrs

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kOt nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas
Prettauku filtru montaza un demontaza notiek atverot panel,
ka tas ir uzradits sadala: “Panela atvérSana”.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiriSanas biezuma. Jebkurd gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bit mazgats vai atjaunots.



Spuldzu nomaini$ana

Atvienot ierci no elektriskas sistemas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas
ir aukstas.

NomainTt bojatu spuldzi ar tada paa veida spuldzi, ka tas
noradits uz Tpasibu etiketes vai ar ka tas ir noradits uz pasas
spuldzes gaisa nosicgja.

Lai nomainitu bojatas fluorescéjo$as spuldzites, i
nepiecieSams atvienot ierici no elektribas tikla un péc tam ir
jaatver panelis, sekojot noradijumiem, kas ir uzraditi sadala
“PANELA ATVERSANA”,

Nonemt se$as panela perimetralas skrlives un atvért to, ka
tas ir uzradits attéla 11; veikt fluorescéjoSas spuldzes
nomaini$anu, izmantojot spuldziti ar tadam pasam Tpasibam.
Novietot atpakal paneli un agrak nonemtas skrives.

FluorescéjoSo spuldziSu baroSanas padeves sistemas
nomaini$anai ir jarikojas analogiska veida, ka tas ir aprakstits
augstak, jo baro$anas padeves sistéma atrodas blakus
spuldzitém.

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudtt, vai spuldze ir pareizi
ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepoStovanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo kuéansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled u

odnosu na ono Sto se prikazuje na slikama u ovom

priruéniku, u svakom sluc¢aju uputstva o upotrebi,
odrzavanju i instalaciji ostaju nepromenjenima.

! Vazno je da saCuvate ovaj priruénik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

! PaZlivo procitajte uputstva: ona pruZaju
informacije o instalaciji, upotrebi i 0 sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektricne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

I Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
slucaju kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

vazne

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elekirinu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢is¢enja, iskop&ajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskopCate opsti prekida¢ koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat. Obavezno
kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom. Nikad ne
koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali reSetku!
Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno. Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu
mora da ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa
drugim aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili
neko drugo gorivo. Usisavani vazduh se ne sme provoditi u
cev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode
aparati na gasno sagorevanije ili drugu vrstu goriva. Strogo se
zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske
nape. Upotreba nekontrolisanog plamena je tetna za filtere i
moze da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slucaju. Prilikom przenja hrane kontroli§ite da se
prezagrejano ulje ne zapali. Delovi kojima je mogu¢ pristup
se mogu prilicno zagrejati kada se koriste zajedno sa
aparatima za kuvanje. Sto se tiée tehni¢kih i bezbednosnih
mera koje se moraju provoditi s obzirom na izbacivanje
dimova , strogo se pridrZzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
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vlasti. Kuhinjska napa se mora &esto Eistiti bilo spolja bilo
iznutra (BAREM JEDAN PUT MESECNO, postuite ono sto je
napisano u uputstvima o odrzavanju koje donosi ovaj
priruénik). NepoStovanje pravila o ¢i$¢enju kuhinjske nape i
zamene ili ¢iS¢enja filtera poveéava moguénost izbijanja
pozara. Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez
pravilno montirane lampe jer postoji rizik od elektricnog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
neposStovanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj naCin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirmom mestu za
odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTin An3ajHupaHu, TECTUPaHU W MPOWU3BESEHN Y cknapy
ca:

+ besbegHocHum nponmueuma: EH / VEL, 60335-1; EH / MEL,
60335-2-31, EH / MEL| 62233.

+ Mponucuma o nepcopmancama: EH / MEL 61591; NCO
5167-1; UCO 5167-3; UCO 5168; EH / UEL| 60704-1; EH /
MEL| 60704-2-13; UCO 3741; EH 50564; VEL| 62301.

+ EMU: EH 55014-1; LIUCIP 14-1; EH 55014-2; LXACNP 14-
2; EH / EL| 61000-3-2; EH / MEL| 61000-3-3.

lMpeanosn 3a npaBuriHO kopuwhewe Y LUWbY CMakbea
yTUuaja Ha XWBOTHY CpeauHy: YKibyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy 6pavHy Kapa MoyHeTe ca KyBarem 1 ApXATE ra
YKIbYYEHIM jOLL HEKONUKO MMHYTA HaKOH 3aBpLLEHOr KyBakba.
Mosehajte 6pauHy camo y cryyajy BEnuke KONWYMHE AUMa U
nape M KopuctuTe nojayaHy 6p3uHy (€) camo y ekCTpeMHUM
cuTyaumjama. 3ameHuTe yrarb ¢unTtap(e) camo kaga je To
notpebHo pAa 6bucte oppkanu  edukacHOCT CMakera
HenpujaTHux mupuca. Ounctute cuntep (e) 3a yknaware
macHohe kapga je To motpebHO 3a oppxasawe [obpe
edhnkacHocTu Tor uctor cuntepa. Kopuctute makcumanhm
NpeyYHNK ccTeMa ANMOBOAA HABEAEHOr Y OBOM MPUPYYHMKY
Aa bucTe onNTUMK30BaNK ehMKacHOCT U CMarsun Byky.
PAZNJA! Ukoliko ne instalirate ove $rafove i zavrtnjeve u
skladu sa ovim uputstvima, to moze dovesti do elektricne
opasnosti.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljasnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutradnjim kruzenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolie uz pomo¢ cevi za ispustanje
pri€vrS¢enoj na spojnu prirubnicu grupe za usis (daljinski
motor).

Filtracijska verzija

Usisavani vazduh se pro¢iS¢ava od masnoca te se parfimira
dezodorantom pre nego $to se vrati u prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

Instalacija
U vezi sa instalacijom proizvoda, potrebna su dva lica.

Proizvod je bez motora, zato se mora sastaviti zajedno sa
grupom za usis (daljinskim motorom) istog proizvodaca.

Da bi se proizvod mogao instalirati, mora se realizivati plafon
sa minimalnom dubinom od 220 mm sve do maksimalno 400
mm. Kada se radi u ve¢im dubinama, treba da zatrazite
prikladan KOMPLET sa montaznim drzacima za instalaciju na
plafon sa dubinama od 400mm do 580mm.

MoZete da izaberete stranu aspiratora iz koje ¢e izlaziti
usisavani vazduh, postoje izlazi za vazduh pravougaonog
oblika na tri strane aspiratora.

Nakon $to se izabrali najbolju poziciju, pripremite cevi; oprema
predvida

prirubnicu za izlaz vazduha pravougaonog oblika 230x80mm
koja Ce se postaviti na izabrani izlaz.

Zatvorite otvore za izbacivanje vazduha koji se nece koristiti.
Kao oprema se prilaze i spojka koja omogucuje koris¢enje
cevi precnika od 150 mm (vidi sl.1), u sluaju da se realizuje
kruzna cev za izlaz vazduha.

Odredite na plafonu solidno,referentno mesto koje odgovara
centru instalacije aspiratora (vidi sl.2), obeleZite mesto koje
¢ete busiti u skladu sa kvotama prikazanim na sl.2.

Probusite plafon uz pomo¢ prikladne busilice sa eliptiénim
svrdlom dijametra 8 mm i postavite zaglavice kojima ste
opremljeni, dovoljno je da probusite spoljne rupe prikazane na
slici 2, one unutradnje ¢e se realizovati prilikom instalacije
aspiratora.

Prilagodite kvake za pri¢vrs¢ivanje zavisno od dubine
udubljenja; min. 220mm maks. 400mm kao na sl. 3. Dobro
stegnite Srafove za pri€vr3¢ivanje montaznih drzaca koje ste
upravo prilagodili.
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Postavite aspirator u zeljeni polozaj i stegnite Srafovima
kojima ste opremljeni , vidi sl.4.

Probusite plafon na mestu centralnih rupica montaznih drzac¢a
i definitivno priévrstite proizvod postavljanjem ostalih Srafova.

Obavite elektriéno prikljucivanje (vidi sl.5) i spojite cev za
izbacivanje vazduha na nacin da sledite indikacije navedene u
prikladnom poglaviju SISTEMI KANALA.

U slu¢aju instalacije UP OPTIONAL MODULE LIGHT
povezite kabl satelitskih aspiratora sa konektorima prikazanim
na slici 5.

Instalirajte gips karton i pripazite da savrSeno prione na
metalni rub aspiratora na nacin prikazan na slici 6.

Na gips kartonu se mora probusiti rupa dimenzije
502mmX502mm sa R71 u uglovima, koristite masku za
buSenje kojom ste opremljeni.

Da biste pricvrstili gips karton sa aspiratorom, koristite Srafove
kojima ste opremljni na mestima oznagenim na sl.7, vidi
Sablon za busenje kojim ste opremljeni.

Instalirajte Srafove kojima ste opremljeni 3.5x22. Savetujemo
Vam da koristite barem 12 Srafova radi $to boljeg ucvrséenja.

U slu¢aju da je aspirator opremljen unutra$njim panelom koji
Ce se obloZiti gips kartonom, drvom ili drugim materijalom,
napravite plocu sa slede¢im dimenzijama: 448mm X 448mm
sa R49 na uglovima, vidi $ablon za buSenje kojim ste
opremljeni.

Instalirajte plocu na panel (sl.8), kori$¢enjem Srafova kojima
ste opremljeni u slu¢aju gips kartona, koristite prikladno lepilo
u odnosu na tip materijala koji se pricvrscuje.

Paznja: ne koristite duze Srafove od debljine panela
maksimalno 3.5x22.

Otvaranje panela

Panel se otvara na na¢in da povucete sa suprotne strane u
odnosu na Sarku, na mestu indik.svetla LED koje prikazuje
brzinu motora za usis (sl.9).

Pratite panel rukama tokom otvaranja.

Nakon otvaranja panela mozete pristupiti filteru za uklanjanje
masnoce i nakon njegovog uklanjanja, uz pomo¢ prikladne
rucke, mozete dopreti do sediSta karbonskog filtera (sl.10).

Da biste zatvorili panel ,dovoljno je da ga stavite u horizontalni
polozaj sve dok ne dode do automatskog kacenja prilikom
zatvaranja.



Sistemi kanala

Aspirator "UP2 se moze instalirati sa jednim ili dva dodatna
opciona modula u jedan jedinstveni sistem usisa, dakle
povezani na samo jedan daljinski motor za usis koji je unutar
ili van kuce.

Sistemom usisa koji se sastoji od viSe elemenata, se upravija
jednim jedinim daljinskim upravljacem budu¢i da samo jedan
aspirator (UP) raspolaze svim elektricnim komponentama
potrebnim za rad, dok ostali UP OPTIONAL MODULE,
zavise od glavnog aspiratora UP.

Povezivanje glavnog aspiratora (UP) i ostalih UP OPTIONAL
MODULE se mora realizovati na slede¢i nacin:

x1
S [HED mm\\\m/////////,///m”m -

X2
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A Elektriéno povezivanje

Kvalifikovano tehnicko i specijalizovano osoblje treba da obavi
povezivanje kuhinjske nape na elektriénu mrezu.

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utika¢ povezite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaa, (direktno povezivanje
na mrezu) ili uticnica nije postavljena na pristupaénom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljuenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona lll, u skladu sa praviima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektricnom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.
Upozorenje! Zamenu kabla za napajanje treba da obavi
autorizovana servisna sluzba ili jedna osoba koja poseduje
sliénu kvalifikaciju.

Paznja! Nemojte da rezete kabel za priklju¢ivanje
aspiratora na motor da ne izgubite pravo na garanciju.

Montaza

Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata, uverite se da
komponente nisu o3tecene, u suprotnom slucaju stupite u
kontakt sa prodavcem i ne nastavljajte sa instalacijom. Sem
toga pazljivo procitajte sva uputstva koja navodimo u
slede¢em tekstu.



Funkcionisanje

Ukljucite vecu brzinu u slu€aju da se radi o velikoj koncentraciji pare u kuhinji. Savetujemo da se ukljuéi usisavanje vazduha 5
minuta pre nego $to po¢nete sa kuvanjem i da ostavite uklju¢eno usisavanje otprilike 15 minuta posle zavrsetka kuvanja.

Aspirator se ukljuéuje pomocu daljinskog upravljaca koji je isporu¢en

Daljinski upravlja¢

kao deo opreme.

Neke funkcije ovog daljinskog upravljaca moguce su samo kod odredenih modela aspiratora.

™.

.

T3.

T4.

Pridruzivanje daljinskog upravljaca:
Dugo pritisnite T2 +T5

Opis funkcija daljinskog upravljaca

Taster OFF

. Taster pridruzivanje daljinskog upravljaca

. Taster za kontrolu brzine (snage) usisa:

. Taster ON/OFF svetla povrsine za kuvanje

. Taster pridruZivanje daljinskog upravijaca

. Kontrolno led svetlo rada daljinskog upravijaca

Napomena: dodirnite tastere laganim pritiskom da biste izabrali
raspoloZive funkcije.

Taster OFF

Pritisnite da biste iskljucili aspirator

Taster za kontrolu brzine (snage) usisa

Dodirnite taster polaze¢i od bilo kojeg polozaja i okrecite je
udesno da biste povecali ili ulevo da biste smanijli brzinu usisa.
Taster ON/OFF svetla povrSine za kuvanje

Pritisnite da biste ukljuili ili iskljucili svetlo za osvetljavanje
povrSine za kuvanje.

Proizvodi koji su u kombinaciji sa daljinskim motorima (GME11 - GME22), imaju predvidenu IV brzinu sa ograni¢enim vremenom
posle 5 minuta rada. Nakon Sto su proSla gore navedena vremena, motor za aspiraciju prelazi u Il brzinu na automatski nacin.
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Odrzavanje daljinskog upravljaca

Ciscenje daljinskog upravljaca:
Ocistite daljinski upravijaé mekanom krpom te neutralnim
deterdZentom bez supstanci koje grebu

Zamena baterije:

+  Otvorite odeljak za baterije.

+  Zamenite istroSene baterije sa 3 nove od 1,5V tipa AAA.
Prilikom ubacivanja baterija poStivajte njihov polaritet
naznacen na odeljku za baterije!

+  Zatvorite udubinu za baterije.

Odbacivanje baterija

Odbacivanje baterija se treba obaviti u skladu sa svim
drzavnim zakonima i propisima. Ne odbacujte koristene
baterije zajedno sa obi¢nim otpadom.

Baterije se moraju odbaciti na siguran nacin.

U vezi sa detaljnijim informacijama koje se ti€u aspekata
za$tite ambijenta,recikliranja i odbacivanja baterija, stupite u
kontakt sa kancelarijama koje su zaduzene za diferencirano
sakupljanje otpada.

Anomalije u radu

Aspirator ne radi

Uverite se da:

+  Nije do8lo do kratkog spoja

+  Daje efektivno izabrana jedna odredena brzina.

+  Daje crveno dugme za reset koje se nalazi iznad filtera u
unutraSnjosti aspiratora zaista pritisnuto.

Aspirator slabo radi

Uverite se da:

+ |zabrana brzina motora zaista dovoljna u odnosu na
postojecu koli¢inu dima i pare

+  Kuhinja se dovoljno provetrava i da karbonski filter nije
istroSen (aspirator u filtracijskoj verziji).

+  Cev za odsis vazduha ne bude zacepljena.
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Odrzavanje

Paznja! Pre nego Sto obavite bilo kakve operacije ¢iS¢enja
ili odrzavanja, iskopcajte aspirator sa elektricne mreze na
nacin da iskopcate utika¢ ili iskljucite opsti prekida¢ kuce
ili pritisnete crveno dugme na aspiratoru, iznad filtera za
uklanjanje masnoce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora ¢esto prati (barem toliko Cesto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za CiS¢enje koristite isklju¢ivo meku ovlazenu krpu i
teCne neutralne deterdZente. Nemojte da koristite alate ili
pomagala za ¢is¢enje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje! NepoStovanje pravila o €iS¢enju aparata i pravila
o0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna o$tecenja
izazvana na motoru, poZar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.

koji grebu. NE

Panel

Zamena panela

Zamena panela se obavlja na nacin da ga se najpre otvori na
nacin prikazan u poglavlju koje govori o otvaranju panela, a u
sluéaju da se radi o panelu LIGHT, potrebno je iskljuciti
proizvod i iskopCati napajanje lampa na nacin da iskopcate
elektriéni konektor koji se nalazi odmah iznad panela.

Uklonite dve samoblokirajuée matice za privrs¢ivanje panela
(vidi sI.12) i neka panel klizi udesno pa ga onda izvadite iz
svog sedita.

Da biste vratili panel na svoje mesto, pridrzavajte se gore
opisane procedure ali po obrnutom redosledu.

Filter za uklanjanje masnoce

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se odisti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterZenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masSini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slucaju.

Montaza i razmontaza filtera za uklanjanje masnoce se
obavlja na nacin da otvorite panel na nacin prikazan u
poglavlju: "Otvaranje panela".

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasitenja karbonskog filtera dolazi posle produzene
upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se
prao filter za uklanjanje masnoce. U svakom je slu€aju
potrebno zameniti kartu$u svaka 4 meseca.

NE moze se prati ili obnavljati.



Zamenjivanje Lampe

IskopCajte aparat sa elektri¢ne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da
su se ohladile.

Zamenite oSteCenu lampu novom ali istog tipa na nacin
naveden na etiketi sa karakteristikama ili blizu same lampe na
aspiratoru.

Da biste zamenili oSte¢ene fluorescentne lampe, iskopcajte
proizvod sa elektricne mreZe pa onda otvorite panel na nacin
da se pridrzavate indikacija navedenih u poglaviju
"OTVARANJE PANELA".

lzvadite Sest perimetralnih Srafova i otvorite kao $to se
prikazuje na slici 11; nastavite sa zamenom fluorescentne
lampe kori§¢enjem nove lampe sa istim karakteristikama.
Vratite na svoje mesto panel i Srafove koje ste prethodno
izvadili.

U vezi sa zamenom napajaca fluorescentnih lampa postupite
analogno onome $to smo
gore opisali buduci da se napaja¢ nalazi u blizini lampa.

Ukoliko rasveta ne funkcioniSe, kontroliSite da li ste pravilno
postavili lampe na njihovo mesto pre nego S$to pozovete
servisnu sluzbu radi asistencije.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

! Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroCnik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

I Napravi ne spreminjajte elektriCnih ali
lastnosti, ne posegajte v izpu$ne odvode.

| Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
poobladCenega prodajalca in naprave ne namesc¢ajte.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljucujte naprave na elektriéno omreZzje, dokler
inStalacija ni v celoti zakljuCena.

Pred vsakrsnim CiS¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omrezja, tako da vti¢ izvlecete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo. Naprave naj ne uporabljajo
otroci ali osebe z nizjimi fiziénimi, senzoriénimi ali umskimi
sposobnostmi in osebe brez ustreznih izkuSenj in znanja,
razen pod nadzorom ali ob pomo¢i odgovorne osebe, ki
poskrbi za njihovo varnost. Otroke je treba imeti pod
nadzorom, da se ne bi igrali z napravo. Nape nikoli ne
uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno name$éena! Nape NIKOLI
ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen ¢e je to izrecno
dovolieno. Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z
drugimi napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezraden. Vsesani zrak se ne sme
usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga goriva. Pod
napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je $kodljiva za filtre in lahko povzrogi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati. Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje
ne bi vnelo. Ob isto¢asni uporabi pecice, se lahko dostopni
deli moéno segrejejo. Kar zadeva tehniéne in varnostne
ukrepe za odvod dimov, se morate strogo drZati predpisov
pristojnih lokalnih oblasti. Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO, v vsakem primeru
upostevajte, kar izrecno narekujejo navodila za vzdrzevanje v
tem prirocniku).  Neupo$tevanje pravil ¢iScenja nape ter
zamenjave in CiS¢enja filtrov predstavija tveganje poZzarov.
Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
nameS$&enimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektriénega
udara.  Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitne
neprilike, $kodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz
neupoStevanja navodil iz tega priroénika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo

mehanskih
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2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektrini in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k preprecevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC (EM zdruZljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-
2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanj$ate vpliv
na okolje: Napo prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku
kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu
kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nain(e) boost uporabite le v izjemnih
situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako
ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprijetnih vonjav.
Ma3¢obni(e) filter(re) odistite po potrebi, ter tako ohranite
njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite  sistem  cevi
maksimalnih diametrov, naveden v tem priroCniku, ter tako
optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

POZOR! Ce pri names&anju vijakov in pritrdil ne upo$tevate
teh navodil, obstaja nevarnost poskodbe z elektriénim tokom.



Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

@ Odzracevalna razlicica

Para in vonjave se izloajo navzven po odvodni cevi, ki je
pritrjena na prikljuéno prirobnico odsesovalne enote (oddaljeni
motor).

Obtocna razli¢ica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni maS&oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Instalacija
Za namestitev izdelka sta potrebni dve osebi.

lzdelek nima sesalnega motorja, zato ga je treba vezati na
odsesovalno enoto (oddaljeni motor) istega proizvajalca.

Pri nameS¢anju izdelka je treba izdelati spuSceni strop globine
najmanj 220 mm in najve¢ 400 mm. Pri vecjih globinah je
treba narociti posebni komplet s konzolami za spus$cene
strope globine od 400 mm do 580 mm.

Izbrati je mogoce stran nape, na kateri bo izhajal vsesani zrak,
saj so na vseh straneh izdelka prisotni izhodi za zrak
pravokotne oblike.

Po izbiri najboljSega poloZaja namestite odvodno napeljavo.
Napravi je priloZzena

prirobnica pravokotne oblike 230 x 80 mm, ki sluzi za odvod
zraka in jo je treba namestiti na izbrani izhod.

Odprtine za izloanje zraka, ki jih ne potrebujete, naj ostanejo
zaprte.

Prilozena je tudi spojka, ki omogoca uporabo cevi s premerom
150 mm (oglejte si sliko 1), ¢e bi bilo potrebno izdelati krozno
napeljavo za odvod zraka.

Na stropu poiScite referenéno tocko glede na to€no sredisc¢e
namestitve nape (oglejte si sliko 2). Nato oznacite luknje
skladno s tistimi na sliki 2.

Zavrtajte luknje v strop s pomocjo ustreznega spiralnega
svedra premera 8 mm in vanje vstavite prilozene vlozke.
ZadoS¢a, da zavrtate zunanje luknje, prikazane na sliki 2,
notranje boste zavrtali kasneje, po namestitvi nape.

Nastavite dolzino konzol glede na globino niSe: najmanj 220
mm, najve¢ 400 mm, skladno s sliko 3. Vijake, ki sluZijo za
pritrditev pravkar nastavljenih konzol, vrsto privijte.
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Napo postavite na izbrano mesto in jo pritrdite s prilozenimi
vijaki, oglejte si sliko 4.

Zavrtajte luknje v strop ob luknjah v sredini konzol in izdelek
dokonéno pritrdite s preostalimi vijaki.

Izvedite elektricno prikljucitev (oglejte si sliko 5) in prikljucite
cev za odvod zraka, pri tem pa sledite navodilom iz poglavja
"ODSESOVALNI SISTEMI".

V primeru namestitve izbirni modul UP OPTIONAL MODULE
LIGHT

prikljucite kabel nape modela Satellite na prikljucke, oznacene
na sliki 5.

Namestite mavéno-kartonsko plos¢o tako, da se bo v celoti
prilegala kovinskemu robu nape, kakor je prikazano na sliki 6.
V/ mavéno-kartonsko plo$co zavrtajte luknje velikosti 502 mm
X502 mm z R71 v vogalih. Pri tem uporabite prilozeno vrtaino
Sablono.

Ta pritrditev mavéno-kartonske plos¢e na napo uporabite
priloZene vijake, ki jih vstavite na mesta, prikazana na sliki 7.
Oglejte si prilozeno vrtalno $ablono.

Vstavite priloZene vijake 3.5 x 22. Priporoamo vam uporabo
najmanj 12 vijakov, tako da zagotovite &vrsto pritrditev.

Ce ima napa notranji panel, ki ga morate obloziti z mavéno-
kartonsko oblogo, lesom ali drugim materialom, izdelajte
plosCo naslednjih velikosti: 448 mm X 448 mm z R49 v
vogalih, oglejte si prilozeno vrtalno $ablono.

Plos¢o pritrdite na panel (slika 8) s prilozenimi vijaki, e gre za
maveno oblogo, ali pa z ustreznim lepilom, odvisno od vrste
materiala, ki ga Zelite pritrditi.

Pozor: ne uporabljajte vijakov, ki bi bili daljSi od debeline
panela, dolgi naj bodo najve¢ 3,5 x 22.

Odpiranje panela

Panel lahko odprete tako, da ga povlecete na strani nasproti
teCajev, ob LED diodi, ki oznaCuje hitrost sesalnega motorja
(slika 9).

Panel med odpiranjem spremljajte z rokama.

Po odprtju panela lahko dostopite do mascobnega filtra, po
odstranitvi slednjega pa lahko s posebnim ro¢ajem doseZete
ogleni filter (slika 10).

Za zaprtje panela zado3¢a, da ga znova vrnete v vodoravno
lego, tako da se samodejno zaskoci v zaporni mehanizem.



Odsesovalni sistemi

Napo “UP” je mogoge namestiti z enim ali dvema dodatnima
izbimima moduloma, tako da nastane en sam odsesovalni
sistem, zato izvedite prikljuéitev na en sam oddaljeni
odsesovalni sistem v stanovanju ali izven njega.

Odsesovalni sistem, ki ga tvori ve¢ elementov, je mogoce
nadzirati z enim samim daljinskim upravljalnikom, saj ima le
ena napa (UP) vse elektronske komponente, ki so potrebne
za delovanje, medtem ko so ostali UP IZBIRNI MODULI
odvisni od glavne nape UP.

Prikljucke med glavno napo (UP) in preostalimi UP IZBIRNIMI
MODULI je treba izvesti po naslednjem postopku:
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A Elektri¢na povezava

Za priklop nape na elektri€no omreZje naj poskrbi strokovno
usposobljeno in specializirano osebje.

OmreZzna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vi€, slednjega vstavite v vticnico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtica
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti€ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega razreda
IIl, skladno s predpisi o inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno namescen.

Pozor! Zamenjavo napajalnega kabla mora izvesti
poobladCena servisna sluzba, tako da se prepreci vsakrSno
tveganje.

Pozor! Ne prerezite povezovalnega kabla med napo in
motorjem, saj sicer izgubite pravico do garancije.

Montaza
Pred namestitvijo naprave se prepricajte, da nobeden od
njenih sestavnih delov ni poSkodovan. Ce bi opazili morebitne
poSkodbe, pokli¢ite pooblad¢enega prodajalca in ne nadaljujte
z namestitvijo. Poleg tega pozorno preberite vsa sledeca
navodila.



Delovanje

V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji uporabite najvi§jo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezracevanje vkljucite 5
minut pred pricetkom kuhanja in ga pustite delovati $e priblizno 15 minut po konéanem kuhanju.
Napa se aktivira s pomogjo daljinskega upravljalnika, dobavljenega skupaj z napo.

Daljinski upravljalnik

Pozor! Dolocene funkcije tega daljinskega upravljalnika je mogoce aktivirati le pri doloéenih modelih nape.

.

T3.

T4.

Omogocanje daljinskega upravljanja.
Pritisnite na tipko T2 + T5 za daljSi Cas

Opis funkcij daljinskega upravljalnika
.
. Tipka omogoc€anje daljinskega upravljanja

. Tipka za nadzor hitrosti (mo¢i) sesanja:

. Tipka ON/OFF za lu¢ko za kuhalno povr§ino

. Tipka omogoc€anje daljinskega upravljanja

. Signalna LED lu¢ka za delovanje daljinskega upravljalnika.

Tipka OFF

Opomba: z rahlim pritiskom na tipke izberete razpoloZljive funkcije.

Tipka OFF

Pritisnite za izklop nape.

Tipka za nadzor hitrosti (mo¢i) sesanja

Dotaknite se tipke, zacen$i s kateregakoli mesta, pomaknite v
smeri urinega kazalca ali v nasprotni smeri urinega kazalca ter
tako povecajte ali zmanjSajte hitrost sesanja.

Tipka ON/OFF za lu¢ko za kuhalno povrsino

Pritisnite za vklop ali izklop lucke za osvetlitev kuhalne povrsine.

Izdelki, kombinirani z daljinskimi motorji (GME11-GME22), predvidevajo IV. stopnjo hitrosti, éasovno nastavljeno na 5 minut
delovanja. Ko zgoraj omenjen ¢as preteCe, motor za sesanje avtomatsko preide na lll. hitrost.
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Vzdrzevanje daljinskega upravljavca

Ciscenje daljinskega upravljavca:
Daljinski upravljavec Cistite z mehko krpo in neviralno Eistilno
raztopino, brez abrazivnih snovi.

Zamenjava baterije:

+  Odprite prostor za baterije.

+  Zamenjajte prazne baterije s 3 novimi 1,5 V baterijami
tipa AAA.
Privstavijanju novih baterij upoStevajte polarnost,
navedeno na lezis¢u baterij!

+  Ponovno zaprite prostor za baterijo.

Odlaganje baterij

Baterije morate odlagati skladno z vsemi nacionalnimi dologili
in predpisi. |zrabljenih baterij ne odlagajte med gospodinjske
odpadke.

Baterije odlagajte na varen nacin.

Za podrobnejSe informacije o varovanju okolja, recikliranju in
odlaganju baterij, se obrnite na sluzbe, zadolzene za loCeno
zbiranje odpadkov.

Napake pri delovanju

Napa ne deluje

Preverite, ali:

+  je priSlo do morebitnega izpada napetosti,

+  je dejansko izbrana ena od hitrostnih stopenj,

+ je rdeca tipka za ponastavitev, ki se nahaja nad filtri v
notranjosti nape, morebiti pritisnjena.

Napa ima slabe izkoristke

Preverite, ali:

+ izbrana hitrost motorja zado$Ca za koliCino pare in
vonjav, ki nastajajo pri kuhanju

+ je kuhinja ustrezno prezraCena, tako da zagotavija
potrebni dovod zraka,

+  je ogleni filter morebiti zasiCen (obtoCna razli¢ica nape),

+  je cevzaodvod zraka morebiti zama$ena.
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Vzdrzevanje
Pozor! Pred kakrSnim koli ¢iSc¢enjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da njen vti¢
iztaknete iz vti¢nice ali izkljucite glavno stikalo v vasem
domu, ali pa pritisnete rdeco tipko v notranjosti nape, nad
mascobnimi filtri.

Ciscenje

Napo je treba redno Eistiti (najmanj tako pogosto, kot izvajate
vzdrzevanje mascobnih filtrov), tako od znotraj, kot od zunaj.
Za &idenje uporabljajte 1ZKLJUCNO viazno krpo, navlazeno
z nevtrainim  detergentom. ZA  CISCENJE NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA! Pozor: neupoStevanje pravil
za CiSenje aparata in menjave filtrov lahko povzroci tveganje
za pozare. Svetujemo, da navedena pravila upoStevate.
Zavrata se vsakrSna odgovornost za poSkodbe motorja ali
povzrofene pozare, ki bi nastale zaradi neprimernega
vzdrzevanja ali neupo3tevanja zgoraj navedenih pravil.

Plosce

Zamenjava panela

Panel lahko zamenjate tako, da ga odprete, kakor je opisano v
poglavju o odpiranju panela. V primeru panela LIGHT je treba
izkljuciti napajanje nape in odklopiti napajalni kabel Iu¢i v
elektriénem konektorju, ki se nahaja tik nad panelom.

Snemite dve samoblokirni matici, ki pritrjujeta panel (oglejte si
sliko 12) in panel potisnite v desno, tako da ga odstranite iz
njegovega lezisca.

Za ponovno namestite panela sledite zgoraj opisanemu
postopku v nasprotnem vrstnem redu.

Mascobni filter

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesec€no (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rono ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znaéilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Mas¢obne filtre odstranite in namestite tako, da odprete panel,
kakor je opisano v poglavju "Odpiranje panela”.

Ogleni filter (samo za obto¢no razli€ico)

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ciS¢enje maSCobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati viozek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.



Zamenjava Zarnic

Izkljucite elektriéno napajanje naprave.

Pozor! Preden se zarnic dotaknete, se prepriCajte, ali so
hladne.

Zamenjajte pregorelo Zarnico s tako enake vrste, katere tip je
naveden na nalepki ali v bliZini same Zarnice na napi.

Pred zamenjavo pregorelih fluorescentnih zarnic je treba
izKljuciti elektricno napajanje nape. Nato odprite panel po
navodilih iz poglavja “ODPIRANJE PANELA”.

Odvijte Sest vijakov ob obodu panela in slednjega odprite
tako, kakor je prikazano na sliki 11. Zatem zamenjajte
fluorescentno Zarnico s tako, ki ima enake lastnosti.

Znova namestite panel in vstavite predhodno odstranjene
vijake.

Za zamenjavo napajalnika fluorescentnih Zzamic ravnajte na
enak nacin,
kot je opisano zgoraj, saj se napajalnik nahaja ob Zarnicah.

Ce Iug ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v
njihovo leZisCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno
sluzbo.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom slucaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

| Vazno je saCuvati ovaj prirunik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

I Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

! Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriCne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

I Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSteena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljuujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrzavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utikac ili iskljucujuci opéi
kuéni prekidac/sklopku. Ovaj aparat nije namijenjen uporabi
od strane djece ili osoba koje imaju smanjene fizicke,mentale
ili osjetne sposobnosti, i kojima nedostaje iskustva i saznanja
osim ako oni nisu nadgledani i obuceni kako upotrebljavati
aparat od osoba koje su odgovorne za njihovu sigurnost.
Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom. Na
upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada ili
mrezica pravilno montirana! Ne upotrebljavajte NIKADA napu
kao podlogu na koju ¢ete polagati predmete ukoliko to nije
jasno  naglaseno. Prostorija treba imati  dovoljno
provjetravanje, kada je kuhinjska napa upotrebljavana
istovremeno s drugim aparatima na plinski pogon ili na drugo
gorivo. Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja
se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati
na plinski pogon ili drugo gorivo. Strogo se zabranjuje
pripremanje hrane na plamenu ispod nape. Koristenje
nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze izazvati
pozar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati. Drzite pod
kontrolom postupak pri prZenju kako biste izbjegli da se
pregrijano ulje zapali. Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati
kada se koriste zajedno sa aparatima za kuhanje. Sto se tice
tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom na dimove,
strogo se pridrZzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti .
Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je
navedeno u uputstvima za odrZavanje koje donosi ovaj
priruénik). Ne postivanje propisa o Ci$¢enju nape i zamjene i
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CiS¢enja filtra povetava opasnost od pozara. Ne
upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektricnog udara.
Otklanjamo  bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posliedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuju elektri¢ni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utiecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem
i drzite je ukljuCenom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite uglien filtar/e samo kada je to
potrebno da biste odrzali u€inkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. OCistite filtar(e) za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tog istog filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanjli
buku.

UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka i zakovica u skladu s
ovim uputama moze stvoriti rizik od elekiri€ne opasnosti.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutradnjosti prostorije.

@ Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomoC cijevi za ispustanje
pri€vrS¢enoj na spojnu prirubnicu grupe za usis (daljinski
motor).

Filtracijska verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoc¢a te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Postavljanje
U vezi sa instalacijom proizvoda, potrebna su dvije
osobe.

Proizvod je bez motora, zato se mora sastaviti zajedno sa
grupom za usis (daljinskim motorom) istog proizvodaca.

Da bi se proizvod mogao instalirati, mora se realizirati strop sa
minimalnom dubinom od 220 mm sve do maksimalno 400
mm. Kada se radi u veéim dubinama, trebate zatraZiti
prikladan KOMPLET sa montaznim drza¢ima za instalaciju na
strop sa dubinama od 400mm do 580mm.

Mozete izabrati stranu kuhinjske nape iz koje ¢e izlaziti
usisavani zrak, postoje izlazi za zrak pravokutnog oblika na tri
strane nape.

Nakon Sto se izabrali najbolji poloZaj, pripremite cijevi; oprema
predvida

prirubnicu za izlaz zraka pravokutnog oblika 230x80mm koja
¢e se postaviti na odabrani izlaz.

Zatvorite otvore za izbacivanje zraka koji se nece Koristiti.

Kao oprema se prilaze i spojnica koja omogucuje koritenje
cijevi promjera od 150 mm (vidi sl.1), u slucaju da se realizira
kruzna cijev za izlaz zraka.

Odredite na stropu solidno,referentno mjesto koje odgovara
sredi$tu instalacije nape (vidi sl.2), uznacite mjesto koje ¢ete
busiti u skladu sa kvotama prikazanim na sl.2.

Probusite strop uz pomo¢ prikladne busilice sa elipticnim
svrdlom promjera 8 mm i postavite tiple kojima ste opremljeni,
dovoljno je da probusite vanjske rupe prikazane na slici 2, one
unutrasnje ¢e se realizirati prilikom instalacije nape.

Prilagodite kvake za priévr§¢ivanje ovisno od dubine
udubljenja; min. 220mm maks. 400mm kao na sl. 3. Dobro
stegnite vike za pricvrS¢ivanje montaznih drzata koje ste
upravo prilagodili.
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Postavite napu u Zeljeni polozaj i stegnite vijcima kojima ste
opremljeni , vidi sl.4.

Probusite strop na mjestu sredisnjih rupica montaznih drzaca i
definitivno priévrstite proizvod postavljanjem ostalih vijaka.

Obavite elektriéno prikljucivanje (vidi sl.5) i spojite cijev za
izbacivanje zraka na nacin da slijedite indikacije navedene u
prikladnom poglavlju SUSTAVI KANALA.

U slu¢aju instalacije UP OPTIONAL MODULE LIGHT
povezite kabl satelitskin napa sa konektorima prikazanim na
slici 5.

Instalirajte gips karton i pripazite da savrSeno prione na
metalni rub nape na nacin prikazan na slici 6.

Na gips kartonu se mora probusiti rupa dimenzije
502mmXx502mm sa R71 u kutevima, koristite masku za
buSenje kojom ste opremljeni.

Da biste pri€vrstili gips karton sa napom, koristite vijke kojima
ste opremljni na mjestima oznacenim na sl.7, vidi predlozak
za buSenje kojim ste opremljeni.

Instalirajte vike kojima ste opremljeni 3.5x22. Savjetujemo
Vam da koristite barem 12 vijaka radi $to boljeg uévrscenja.

U slucaju da je napa opremljena unutra$njom plo¢om koja ¢e
se obloZiti gips kartonom, drvom ili drugim materijalom,
napravite ploCu sa slijede¢im dimenzijama: 448mm X 448mm
sa R49 u kutevima, vidi predlozak za buSenje kojim ste
opremljeni.

Instalirajte ploéu na panel (sl.8), koriStenjem vijaka kojima ste
opremljeni u slu€aju gips kartona, koristite prikladno ljepilo u
odnosu na tip materijala koji se privr¢uje.

Pozor: ne koristite duze vijke od debljine ploce,
maksimalno 3.5x22.

Otvaranje ploce

Plo¢a se otvara na nacin da povucete sa suprotne strane u
odnosu na Sarku, na mjestu indik.svjetla LED koje prikazuje
brzinu motora za usis (sl.9).

Pratite panel rukama tokom otvaranja.

Nakon otvaranja ploée mozete pristupiti filteru za
odstranjivanje masnoce i nakon njegovog vadenja, uz pomo¢
prikladne rucice, mozete doprijeti do sjedista karbonskog
filtera (s.10).

Da biste zatvorili plo¢u , dovoljno je da je stavite u vodoravni
poloZaj sve dok ne dode do automatskog kacenja prilikom
zatvaranja.



Sustavi kanala

Napa "UP2 se moze instalirati sa jednim ili dva dodatna
opcionalna modula u jedan jedinstveni sustav usisa, dakle
povezani na samo jedan daljinski motor za usis koji je unutar
ili van kuce.

Sustavom usisa koji se sastoji od viSe elemenata, se upravlja
jednim jedinim daljinskim upravljacem budu¢i da samo jedna
napa (UP) raspolaze svim elektrinim komponentama
potrebnim za rad, dok ostali UP OPTIONAL MODULE, ovise
o glavnoj napi UP.

Povezivanje glavne nape (UP) i ostalh UP OPTIONAL
MODULE se mora realizirati na slijede¢i nacin:
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A Povezivanje s elektricnom strujom

Kvalificirano tehni¢ko i specijalizirano osoblje treba obauviti
povezivanje kuhinjske nape na elektriénu mrezu.

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu Cak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljien na pristupatnom mjestu, €ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskop&avanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravilno
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Upozorenje! Zamjena kabla za napajanje se treba obaviti od
strane autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili od strane
osobe sa sliénom kvalifikacijom.

Pozor! Nemojte rezati kabel za spoj izmedu nape i motora
da ne izgubite pravo na jamstvo.

Montaza

Prije nego $to pognete sa instalacijom aparata, uvjerite se da
komponente nisu oStecene, u suprotnom slucaju stupite u
kontakt sa trgovcem i ne nastavijajte sa instalacijom. Osim
toga pozorno procitajte sve upute koje navodimo u slijede¢em
tekstu.



Funkcioniranje

Upotrebljavajte vecu brzinu u sluaju velikog prisustva pare u kuhinji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije nego $to
pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon $to ste zavrsili s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.
Napa se ukljuCuje putem daljinskog upravljaca koji se isporuCuje kao dio opreme.

Daljinski upravlja¢

Neke od funkcija ovog daljinskog upravljaca omoguéene su samo za pojedine modele napa.

.

T3.

T4.

Pridruzivanje daljinskog upravljaca:
Dugo pritisnite T2 +T5

Opis funkcija daljinskog upravljaca
T.
. Tipka pridruzivanje daljinskog upravljaca

. Tipka za kontrolu brzine (snage) usisa:

. Tipka ON/OFF svjetla povrsine za kuhanje
. Tipka pridruzivanje daljinskog upravljaca

. Kontrolno svjetlo rada daljinskog upravijaca

Tipka OFF

Napomena: dodirnite tipke laganim pritiskom da biste odabrali
raspoloZive funkcije.

Tipka OFF

Pritisnite da biste iskljucili kuhinjsku napu

Tipka za kontrolu brzine (snage) usisa

Dodirnite tipku polazeci od bilo kojeg poloZaja i okreéite je
udesno da biste povecali ili ulijevo da biste smanijili brzinu usisa.
Tipka ON/OFF svjetla povrSine za kuhanje

Pritisnite da biste ukljucili ili iskljucili svjetlo za osvjetljavanje
povrSine za kuhanje.

Kod proizvoda u kombinaciji s daljinskim motorima (GME11 - GME22), predvidena je IV brzina koja je vremenski ograni¢ena nakon
5 minuta rada. Nakon $to produ gore navedena vremena usisavanja, dolazi do prelaska u Il brzinu na automatski nacin.
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Odrzavanje daljinskog upravljaca

Ciscenje daljinskog upravljaca :
Odistite daljinski upravljaé mekanom krpom te koristite
neutrali deterdZent koji ne smije grebati.

Zamjena baterija:

+  Otvorite pretinac za baterije.

+  Zamijenite istroSene baterije s 3 nove od 1,5 V tipa AAA.
Prilikom umetanja baterija poStivajte njihov polaritet
naznacen na pretincu za baterije!

+  Zatvorite udubinu u kojoj se nalazi baterija.

Uklanjanje baterija

Uklanjanje baterija se treba vrSiti u skladu s zakonima i
pravilima zemlje u kojoj boravite. Ne uklanjajte potroSene
baterije zajedno s normalnim otpadom.

Trebate ukloniti baterije na siguran nacin.

Da biste dobili sve potrebne informacije $to se tiCe aspekata
zastite okoliSa, uklanjanja i odbacivanja baterija, kontaktirajte
urede koji su zaduzeni za skupljanje diferenciranog otpada.

Anomalije u radu

Napa ne radi

Uvjerite se da:

+  Nije doslo do kratkog spoja

+  Daje efektivno odabrana jedna odredena brzina.

+ Da je crvena tipka za reset koje se nalazi iznad filtera u
unutradnjosti nape zaista pritisnuta.

Napa slabo radi

Uvjerite se da je:

+ Odabrana brzina motora zaista dovoljna u odnosu na
postojecu koli¢inu dima i pare

+  Kuhinja se dovoljno provjetrava i da karbonski filter nije
istroSen (napa u filtracijskoj verziji).

+  Cijev za odsis zraka ne bude zacepljena.
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Odrzavanje

Pozor! Prije nego Sto obavite bilo kakve operacije
c¢iSéenja ili odrzavanja, iskopcajte napu sa elektricne
mreze na nacin da iskopcate utika€ ili iskljucite opéi
prekida¢ kuce ili pritisnete crvenu tipku na napi, iznad
filtera za odstranjivanje masnoce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutrasnjosti i izvana. Za
CisCenje koristiti isklju¢ivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdzentima u teku¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor! Nepostivanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila o
zamijeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporuuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Ploca

Zamjena ploce

Zamjena ploce se obavlja na nacin da je se najprije otvori na
nacin prikazan u poglaviju koje govori o otvaranju ploce, a u
slucaju da se radi o plo¢i LIGHT, potrebno je iskljuciti proizvod
i iskopCati napajanje lampa na nacin da iskopCate elektriéni
konektor koji se nalazi odmah iznad ploce.

Izvadiite dvije samoblokirajue matice za pri€vr3¢ivanje ploce
(vidi sl.12) i neka ona Klizi udesno pa ga onda izvadite iz svog
sjedista.

Da biste vratili ploéu na svoje mjesto, pridrzavajte se gore
opisane procedure ali po obrnutom redoslijedu.

Filtar za masnocu

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga odistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  moguénost), upotrebljavaju¢i  blage
deterdzente, ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne mijenjaju.
Montaza i razmontaza filtera za odstranjivanje masnoce se
obavlja na nain da otvorite plotu na nain prikazan u
poglavlju: "Otvaranje ploce".

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Zasi¢enje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
CiS¢enju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slu¢aju je
potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moZe se niti oprati, niti obnoviti.



Zamjena Lampe

IskopCajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodirnete lampe provjerite jesu li se
ohladile.

Zamijenite oSteCenu lampu novom ali istog tipa na nacin
naveden na etiketi sa znacajkama ili pored same lampe na
kuhinjskoj napi.

Da biste zamijenili oSte¢ene fluorescentne lampe, iskopCajte
proizvod sa elektricne mreze pa onda otvorite plo¢u na nacin
da se pridrzavate indikacija navedenih u poglaviju
"OTVARANJE PLOCE".

Izvadite Sest perimetralnih vijaka i otvorite kao $to se prikazuje
na slici 11; nastavite sa zamjenom fluorescentne lampe
koriStenjem nove lampe sa istim karakteristikama.

Vratite na svoje mesto plocu i vijke koje ste prethodno izvadili.

U vezi sa zamjenom napajaca fluorescentnih lampa postupite
analogno onome $to smo

gore opisali buduci da se napaja¢ nalazi u blizini lampa.

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte jeste i
pravilno stavili lampu prije nego Sto pozovete tehnicki servis

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste li
pravilno stavili lampu prije nego $to pozovete tehnicki servis
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TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gdsterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkl fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

' Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek Gnemlidir.
Uriiniin satiimasi, baskasina veriimesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da drin ile birlikte
kalmasina 6zen gésteriniz.

I Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili ok 6nemli bilgiler igerir.

| Gerek (rln dzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

I Cihazin kurulumuna baslamadan dénce tiim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

/\ Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayn.

Her tlrld temizlik veya bakim isleminden 6nce, daviumbazin
fisini cekmek veya evin ana salterine olan baglantisini
kesmek. suretiyle daviumbazin elektrik baglantisini kesin.
Cihaz, gozetim altinda bulunmadiklar veya givenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari strece, gocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi
eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmamistir. Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin
olmak igin izlenmelidir. Rahatsiz edici bir strtinme sesi
duyulmaksizin  takilan davlumbazlari asla kullanmayin!
Davlumbaz, ozellikle belirtiimedikge ASLA destek yiizeyi
olarak kullaniimamalidir. Mutfak davlumbazi, diger yanma
gazlari veya yakitlari kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda
oda yeterli sekilde havalandirimalidir. Emilen hava, gaz veya
diger yakitlari yakan cihazlarin Urettigi dumanlarin atilmasi igin
kullanilan bir boruya verilmemelidir. ~Davlumbazin altinda
alevli pisirme kesinlikle yasaktir.  Agiga cikan alevlerin
filtrelere zarar vermesi ve yangin riski agisindan agik alevden
sakinn.  Her tirlli kizartma, yagin asin kizmasini ve
alevlenmesini  engelleyecek sekilde dikkatle yapilmalidir.
Erisilebilir parcalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler. Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve giivenlik
onlemler s6z konusu oldugunda, yetkili makamlar tarafindan
sunulanlari yakindan takip etmek &nemli bir husustur.
Davlumbaz, hem icten hem digtan dizenli olarak
temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlari ile uyum iginde ilerlemek igin
gereklidir). Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyuimamasi
yangin riskine neden olur.  Olasi elektrik soklarindan
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kaginmak igin lamba diizglin bicimde takilmadan daviumbazi
kullanmayin veya bu durumda birakmayin. Uretici, bu el
kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan kaynaklanan
cihaz arizalari, hasarlari ve yanginlara karsi sorumluluk kabul
etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
UrGintin uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu Urtiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da irln ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm sembolii, bu cihazin evsel bir atik olarak gorilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dénusiimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu Uriinlin geri donistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urlinlin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Gevre Uzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin éneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birka¢ dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttiriniz ve takviye hizi(lar) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. Iyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
girlltiyl en dusik seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belirtlen maksimum kanal sistemi ¢apini
kullaniniz.

DIKKAT! Bu talimatlara uygun olarak, montaj igin vida ve
diger pargalarin yerlestirimemesi elektrik sisteminde tehlikeye
yol acabilir.



Kullanim
Davlumbaz, havay! disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

@ Aspiratorlii model

Hava emme grubunun (uzak motor) baglanti flangina takil
bosaltma borusu sayesinde buharlar digariya dogru atilir.

. Filtreli model

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan dnce icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

Kurulum
Uriin montajini iki kisi yapmalidir.

Uriinde hava emme motoru yoktur, bu nedenle davlumbaz
ayni iireticiye ait olan bir hava emme grubu (uzak motor)
ile kurulmalidir.

Uriin montajini gergeklestirmek icin en az 220, en fazla 400
mm derinliginde bir asma tavan kurmak gerekir. 400 ila 580
mm derinligi olan asma tavanlar i¢in montaj dizenekleri iceren
MONTAJ KUTUSUNU isteyiniz.

Emilen havanin davlumbazin hangi tarafindan atilacagini
se¢mek mimkiindir, daviumbazin Ug tarafindan dikddrtgen
seklinde hava tahliye hortumlari mevcuttur.

En uygun pozisyonu segctikten sonra, kanalizasyonu
ayarlayiniz; segilen hortuma yerlestirilecek 230x80mm/'lik
dikddrtgen hava tahliye flansi tedarik edilmistir.

Kullaniimayan tahliye noktalarini kapali tutunuz.

Dairesel hava tahliye borusu yerlestirmek istenildiginde, 150
mm ¢ap! olan borulari kullanmak igin bir baglanti bilezigi de
tedarik edilmistir (sekil 1 bkz).

Davlumbaz montajinin yapilacagi merkezi g6z Oniinde
bulundurarak tavanda bir nokta belirleyiniz (sekil 2 bkz.), sekil
2'de belirtilen yerlere dikkat ederek gerekli delikleri aginiz.

8mm'lik bir helezonik ug kullanarak tavandaki delikleri agtiktan
sonra tedarik edilen dbelleri yerlestiriniz, sekil 2de belirtilen
dis delme vyerlerini belirlemek yeterlidir, ic delme yerleri
davlumbaz montaji tamamladiktan sonra yapilacaktr.

Sabitleme diizeneklerinin ayari duvar bdimesinin derinligine
gore yapilir; sekil 3de belirtildigi gibi en az 220 mm en fazla
400mm. Diizeneklerin sabitleme vidalarini iyice sikiniz.
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Davlumbazi belirlenen yere yerlestirip tedarik edilen vidalarla
sabitleyiniz, sekil 4de bakiniz.

Tavandaki delikleri diizeneklerin merkezi delikleriyle denk gelecek
sekilde agtiktan sonra geriye kalan vidalar ile Griinii sabitleyiniz.

Elektrik baglantisini acip (sekil 5 bkz.) ve KANALIZASYON
SISTEMLERI bélimiinde anlatilan adimlari takip ederek hava
tahliye borusunu baglayiniz.

UP OPTIONAL MODULE LIGHT montaji yapiliyorsa daviumbaz
kablosunun baglantisini sekil 5'de belirtilen konektérlerle yapiniz.

Sekil 6'da gosterildigi gibi, algi levhasinin davlumbazin metal
kenariyla tamamen st Uste geldiginden emin olarak levhanin
montajini gergeklestiriniz.

Algi levhasina agllacak delik 502 mm X 502 mm boyutunda,
kenarlarin R71 ile olacak sekilde yapilmasi gerekiyor, bunun igin
tedarik edilen delme sablonunu kullaniniz.

Algi levhayi daviumbaza sabitlestirmek igin sekil 7'de gosterilen
noktalara tedarik edilen vidalari yerlestiriniz, bunun igin delme
sablonunu kullaniniz.

Tedarik edilen  3.5x22 vidalarini kullaniniz. Pargalari iyice
sabitiemek igin en az 12 vida kullanmaniz énerilir.

Davlumbazin i¢ paneli algi, ahsap veya baska malzeme ile
kaplanacagi takdirde, 448mm X 448mm boyutunda, kenarlarin
R49 ile olacak sekilde bir levha yapmak gerekiyor, bunun igin
tedarik edilen delme sablonunu kullaniniz.

Levhay panelin Ustiine yerlestiriniz, alci levha igin tedarik edilen
vidalari kullaniniz, diger malzemeler igin uygun bir yapistirici
kullaniniz.

Dikkat: panelin kalinigini gecen vida kullanmayiniz, vidalar en
fazla 3.5x22 olmalidir.

Paneli agmak igin

Paneli agmak icin, onu hava emme motorunun hizini gdsteren
led'in bulundugu yerden gekmek gerekiyor (sekil 9).

Bu islemi yaparken paneli kaydiriniz.

Paneli actiktan sonra antiyag filtresine ulasilir ve antiyag filtresini
yerinden ¢ikarttiktan sonra, uygun kola baski yaparak, karbonlu
filtreye de ulasmak miimkUndur (sekil 10).

Paneli yeniden kapatmak igin onu yatay pozisyona getirmek
yeterlidir, panel otomatik olarak kapanir.



Kanalizasyon sistemleri

Tek emme sistemli, bir veya iki opsiyonlu modilli bir “UP”
davlumbaz montaji yapmak miimkindur, bunu gerceklestirmek
icin baglantiyr evin iginde veya disinda tek bir uzak emme
motoruna yapiniz.

UP davlumbazi gerekli tim elektronik pargalara sahip oldugu icin,
birkag par¢adan olugsan emme sistemi tek bir kumanda ile yonetilir.
Geriye kalan diger UP OPTIONAL MODULE diriinleri ise UP ana
davlumbaza baglidir.

Ana UP daviumbazi ve UP OPTIONAL MODULE driinlerinin
arasinda baglanti asagida belirtilen adimlar takip ederek yapilir:

x1
O [HED Wiy, -

X2
Sl ]
I @ (I D@n
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A Elektrik baglantis

Davlumbazin elekirik baglantisi kalifiye ve uzman personel
tarafindan gerceklestiriimelidir.

Ana gu¢ kaynagl daviumbazin icinde yer alan plakada
belirtilen degdere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asiri akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  sadlayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyan: Davlumbazi ana gii¢ kaynadina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden énce, ana gig
kaynagi kablosunun diizgin takilip takiimadigini denetleyin.
ONEMLI! Giig kablosunun yenisiyle degistiriimesi yetkil
destek servisi veya benzer kalifiye eleman tarafindan
yapiimalidir.

Dikkat! Garanti hakkini kaybetmemek igin motor ve
davlumbaz arasindaki baglanti kablosunu kesmeyiniz.

Montaj

UriinGin montajini yapmadan once tiim pargalarin hasarl
olmadigini teyid ediniz, diger takdirde uretici ile irtibata gecip
montaja devam etmeyiniz. Ayrica asa§idaki talimatlar da
dikkatle okuyunuz.



Calistirma

Mutfakta asiri buhar olusmasi halinde yiiksek emme hizindan yararlaniniz. Yemek pisirmeye baglamadan énce ocak daviumbazi
emme Unitesinin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika daha caligir

durumda birakilmasi énerilir.
Davlumbaz tedarik edilen kumanda ile etkinlestirilir.

Uzaktan kumanda

Dikkat! Bu uzaktan kontrol cihazinin bazi fonksiyonlari yalniz bazi davlumbaz modelleriyle etkinlestirilebilir.

.

T3.

T4,

Uzaktan kumanda baglantisi:
T2 + T5'e uzun siire basiniz

Uzaktan kumandanin fonksiyonlarinin agiklamasi
. KAPALI tusu.

. Uzaktan kumanda baglantisi tusu

. Emme hizi (guci) kontrol tusu:

. Ocak 151§1 ACIK/KAPALI tusu.

. Uzaktan kumanda baglantisi tusu

Uzaktan kumanda calismasini gosteren ikaz 15191

Not: mevcut fonksiyonlari segmek icin hafif basing uygulayarak
tuslara dokununuz.

KAPALI tugu.

Davlumbazi kapatmak icin basiniz.

Emme hizi (glict) kontrol tusu

Emis hizini arttirmak veya azaltmak igin saat yonlnde veya
saatin aksi yonde donls hareketi gerceklestirerek herhangi bir
konumdan baglamak Uizere tusa hafif¢e dokununuz.

Ocak 15141 ACIK/KAPALI tusu.

Ocak aydinlatma iigini yakmak veya sondlirmek igin basiniz.

Uzaktan kumandali motorla (GME11 - GME22) eslestirilen (irlinler, 5 dakika ¢alismadan sonra ayarlanan IV° hizi éngorirler.
Yukaridaki sireler gegtikten sonra, emme motoru otomatik bir modda I1l° hiza geger.
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Uzaktan kumandanin bakimi

Uzaktan kumandanin temizlenmesi:
Uzaktan kumanday1, agindirict maddeler olmaksizin nemli bir
bezle ve dogal bir deterjanli suyla temizleyiniz.

Pilin degistirilmesi:

+  Pil'haznesini aginiz.

+  Bitmis pilleri 1,5 V AAA tipi 3 adet yeni pil ile degistiriniz.
Yeni pilleri takarken pil haznesinde belirtilen kutuplara
uyunuz!

+ Pilyatagini kapayiniz.

Pillerin imhasi

Biten pillerin imhasi ulusal hukuk ve ydnetmeliklere uygun
bicimde yapilmalidir. Kullanilmis pilleri gunlik kullandi§iniz
¢Op kutusuna atmayiniz.

Biten pillerin imhasi givenli bicimde yapilmalidir.

Gevresel atiklari toplama, geri donstirme ve pillerin imhasi
ile ilgili diger bilgiler icin belediyenizin atik madde toplama
yonetimiyle ilgili gorevlileriyle temasa geginiz.

Isleme sorunlan

Davlumbaz ¢aligmiyor

+  Elekirik baglantisinin kesilmedigini

+  Biremme hizinin segildigini

+  Davlumbazin igindeki filtrelerinin  Ustiindeki
yeniden baslatma tusunun basili oldugunu

kontrol ediniz.

kirmizi

Davlumbaz iyi galigmiyor

+  Ortamdaki duman ve buhar miktarini karsilayacak emme
hizinin yeterli oldugunu

* Havanin dolagmasi igin mutfakta yeterince hava
bulundugunu, karbonlu filtrenin hasarli olmadigini (filtreli
modelli davlumbaz igin)

*  Tahliye borusunun tikali olmadigini
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kontrol ediniz.

Bakim

Dikkat! Herhangi bir temizleme veya bakim igleminden
once, davlumbazin prizini ¢ikartarak veya evin genel
elektrik baglantisini keserek veya davlumbazin igindeki
antiyag filtrelerinin tistiindeki kirmizi tuga basarak elektirk
baglantisini kesiniz.

Temizleme

Davlumbazin ici ve digi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi igin gerceklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.
SADECE 1lik suya batirilmig bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirici rinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Uyari! Davlumbaza iliskin temel temizleme talimatlarinin
yerine getirimemesi ve filtrelerin degistirimemesi yangina
neden olabilir.

Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi 6neririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
giivenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.

Cevrel emme paneli

Paneli degistirmek

Paneli degistirmek igin panel agma bollimindeki asamalari
takip edebilirsiniz, LIGHT paneli oldugu takdirde drlnin
elektirk baglantisini kesip panelin hemen Ustinde bulunan
elektrik baglantisini bastirarak ampulleri beslenme kablosunu
cikartiniz.

Panelin iki adet sabitieme civtata somunlarini gikartip (sekil 12
bkz.) ve paneli sada dogru kaydiriarak yerinden gikartiniz.
Paneli yeniden yerlestirmek i¢in yukaridaki adimlan ters
sekilde yapiniz.

Yag filtresi

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gdsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa - bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya disik 1s1 ve kisa devreye
programlanmis bir bulasik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifge
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Antiyag filtresinin montaji ve demontaji : “Paneli agmak”
bélimiinde tarif edildigi sekilde paneli agarak yapilir.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Etkin kdmr filtre, pisirme turline ve yag filtresinin temizlenme
sikligina bagl olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dért ayda bir kartusun degistiriimesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir
getirilemez.

hale



Lambalari degistirme

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyari! Ampullere dokunmadan énce, soguduklarindan emin
olun.

Galismayan ampulu, etiketin (izerinde veya davlumbaz
ampulunun yaninda belirtildigi gibi, ayni tipten bir ampul ile
degistiriniz.

Hasarli floresan ampulleri degistirmek igin driinin  elektrik
baglantisini kesip “PANELI ACMAK’ bélimiindeki adimlari
takip ederek paneli aginiz.

Panelin altt adet vidasini yerinden c¢ikartip sekil 11de
gosteriligi gibi paneli aginiz; ayni tip ampul secip floresan
ampulu degistiriniz.

Vidalari yeniden yerlestirip paneli yeniden yerine sabitleyiniz.

Floresan ampullerin besleyicisini degistirmek igin yukarida
belirtildigi gibi hareket ediniz, besleyici ampullerin yaninda
bulunur.

Lambalar yanmiyorsa, teknik destedi ¢agirmadan &nce
duylarina diizgtin sekilde oturduklarindan emin olunuz.
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